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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CIVIL LAW CONVENTION ON CORRUPTION

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe, the other States and the European Com-
munity, signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between
its members;

Conscious of the importance of strengthening international co-operation in the fight
against corruption;

Emphasising that corruption represents a major threat to the rule of law, democracy
and human rights, fairness and social justice, hinders economic development and endangers
the proper and fair functioning of market economies;

Recognising the adverse financial consequences of corruption to individuals, compa-
nies and States, as well as international institutions;

Convinced of the importance for civil law to contribute to the fight against corruption,
in particular by enabling persons who have suffered damage to receive fair compensation;

Recalling the conclusions and resolutions of the 19th (Malta, 1994), 21st (Czech Re-
public, 1997) and 22nd (Moldova, 1999) Conferences of the European Ministers of Justice;

Taking into account the Programme of Action against Corruption adopted by the Com-
mittee of Ministers in November 1996;

Taking also into account the feasibility study on the drawing up of a convention on civ-
il remedies for compensation for damage resulting from acts of corruption, approved by the
Committee of Ministers in February 1997;

Having regard to Resolution (97) 24 on the 20 Guiding Principles for the Fight against
Corruption, adopted by the Committee of Ministers in November 1997, at its 101 st Session,
to Resolution (98) 7 authorising the adoption of the Partial and Enlarged Agreement estab-
lishing the "Group of States against Corruption (GRECO)", adopted by the Committee of
Ministers in May 1998, at its 102nd Session, and to Resolution (99) 5 establishing the GRE-
CO, adopted on 1st May 1999;

Recalling the Final Declaration and the Action Plan adopted by the Heads of State and
Government of the member States of the Council of Europe at their 2nd summit in Stras-
bourg, in October 1997,

Have agreed as follows:
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CHAPTER I. MEASURES TO BE TAKEN AT NATIONAL LEVEL

Article 1. Purpose

Each Party shall provide in its internal law for effective remedies for persons who have
suffered damage as a result of acts of corruption, to enable them to defend their rights and
interests, including the possibility of obtaining compensation for damage.

Article 2. Definition of corruption

For the purpose of this Convention, "corruption" means requesting, offering, giving or
accepting, directly or indirectly, a bribe or any other undue advantage or prospect thereof,
which distorts the proper performance of any duty or behaviour required of the recipient of
the bribe, the undue advantage or the prospect thereof.

Article 3. Compensation for damage

1. Each Party shall provide in its internal law for persons who have suffered damage
as a result of corruption to have the right to initiate an action in order to obtain full com-
pensation for such damage.

2. Such compensation may cover material damage, loss of profits and non-pecuniary
loss.

Article 4. Liability

1. Each Party shall provide in its internal law for the following conditions to be ful-
filled in order for the damage to be compensated:

i. the defendant has committed or authorised the act of corruption, or failed to take
reasonable steps to prevent the act of corruption;

ii. the plaintiff has suffered damage; and

iii. there is a causal link between the act of corruption and the damage.

2. Each Party shall provide in its internal law that, if several defendants are liable for
damage for the same corrupt activity, they shall be jointly and severally liable.

Article 5. State responsibility

Each Party shall provide in its internal law for appropriate procedures for persons who
have suffered damage as a result of an act of corruption by its public officials in the exercise
of their functions to claim for compensation from the State or, in the case of a non-State
Party, from that Party's appropriate authorities.



Volume 2246, 1-39988

Article 6. Contributory negligence

Each Party shall provide in its internal law for the compensation to be reduced or dis-
allowed having regard to all the circumstances, if the plaintiff has by his or her own fault
contributed to the damage or to its aggravation.

Article 7. Limitation periods

1. Each Party shall provide in its internal law for proceedings for the recovery of dam-
ages to be subject to a limitation period of not less than three years from the day the person
who has suffered damage became aware or should reasonably have been aware, that dam-
age has occurred or that an act of corruption has taken place, and of the identity of the re-
sponsible person. However, such proceedings shall not be commenced after the end of a
limitation period of not less than ten years from the date of the act of corruption.

2. The laws of the Parties regulating suspension or interruption of limitation periods

shall, if appropriate, apply to the periods prescribed in paragraph 1.

Article 8. Validity of contracts

1. Each Party shall provide in its internal law for any contract or clause of a contract
providing for corruption to be null and void.

2. Each Party shall provide in its internal law for the possibility for all parties to a con-
tract whose consent has been undermined by an act of corruption to be able to apply to the
court for the contract to be declared void, notwithstanding their right to claim for damages.

Article 9. Protection of employees

Each Party shall provide in its internal law for appropriate protection against any un-
justified sanction for employees who have reasonable grounds to suspect corruption and
who report in good faith their suspicion to responsible persons or authorities.

Article 10. Accounts and audits

1. Each Party shall, in its internal law, take any necessary measures for the annual ac-
counts of companies to be drawn up clearly and give a true and fair view of the company's
financial position.

2. With a view to preventing acts of corruption, each Party shall provide in its internal
law for auditors to confirm that the annual accounts present a true and fair view of the com-
pany's financial position.

Article I. Acquisition of evidence

Each Party shall provide in its internal law for effective procedures for the acquisition
of evidence in civil proceedings arising from an act of corruption.
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Article 12. Interim measures

Each Party shall provide in its internal law for such court orders as are necessary to
preserve the rights and interests of the parties during civil proceedings arising from an act
of corruption.

CHAPTER II.. INTERNATIONAL CO-OPERATION AND MONITORING OF IMPLEMENTATION

Article 13. International co-operation

The Parties shall co-operate effectively in matters relating to civil proceedings in cases
of corruption, especially concerning the service of documents, obtaining evidence abroad,
jurisdiction, recognition and enforcement of foreign judgements and litigation costs, in ac-
cordance with the provisions of relevant international instruments on international co-op-
eration in civil and commercial matters to which they are Party, as well as with their
internal law.

Article 14. Monitoring

The Group of States against Corruption (GRECO) shall monitor the implementation of
this Convention by the Parties.

CHAPTER III. FINAL CLAUSES

Article 15. Signature and entry into force

1. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe, by non-member States that have participated in its elaboration and by the European
Community.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date on which fourteen signatories have ex-
pressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of
paragraph 2. Any such signatory, which is not a member of the Group of States against Cor-
ruption (GRECO) at the time of ratification, acceptance or approval, shall automatically be-
come a member on the date the Convention enters into force.

4. In respect of any signatory which subsequently expresses its consent to be bound
by it, the Convention shall enter into force on the first day of the month following the ex-
piration of a period of three months after the date of the expression of their consent to be
bound by the Convention in accordance with the provisions of paragraph 2. Any signatory,
which is not a member of the Group of States against Corruption (GRECO) at the time of
ratification, acceptance or approval, shall automatically become a member on the date the
Convention enters into force in its respect.
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5. Any particular modalities for the participation of the European Community in the
Group of States against Corruption (GRECO) shall be determined as far as necessary by a
common agreement with the European Community.

Article 16. Accession to the Convention

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the
Council of Europe, after consulting the Parties to the Convention, may invite any State not
a member of the Council and not having participated in its elaboration to accede to this
Convention, by a decision taken by the majority provided for in Article 20.d. of the Statute
of the Council of Europe and by the unanimous vote of the representatives of the Parties
entitled to sit on the Committee.

2. In respect of any State acceding to it, the Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of
deposit of the instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.
Any State acceding to this Convention shall automatically become a member of the
GRECO, if it is not already a member at the time of accession, on the date the Convention
enters into force in its respect.

Article 17. Reservations

No reservation may be made in respect of any provision of this Convention.

Article 18. Territorial application

1. Any State or the European Community may, at the time of signature or when de-
positing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the terri-
tory or territories to which this Convention shall apply.

2. Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General
of the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory
specified in the declaration. In respect of such territory the Convention shall enter into force
on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the
date of receipt of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any
territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Sec-
retary General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month follow-
ing the expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification
by the Secretary General.

Article 19. Relationship to other instruments and agreements

1. This Convention does not affect the rights and undertakings derived from interna-
tional multilateral instruments concerning special matters.
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2. The Parties to the Convention may conclude bilateral or multilateral agreements
with one another on the matters dealt with in this Convention, for purposes of supplement-
ing or strengthening its provisions or facilitating the application of the principles embodied
in it or, without prejudice to the objectives and principles of this Convention, submit them-
selves to rules on this matter within the framework of a special system which is binding at
the moment of the opening for signature of this Convention.

3. If two or more Parties have already concluded an agreement or treaty in respect of
a subject which is dealt with in this Convention or otherwise have established their relations
in respect of that subject, they shall be entitled to apply that agreement or treaty or to reg-
ulate these relations accordingly, in lieu of the present Convention.

Article 20. Amendments

1. Amendments to this Convention may be proposed by any Party, and shall be com-
municated by the Secretary General of the Council of Europe to the member States of the
Council of Europe, to the non member States which have participated in the elaboration of
this Convention, to the European Community, as well as to any State which has acceded to
or has been invited to accede to this Convention in accordance with the provisions of Arti-
cle 16.

2. Any amendment proposed by a Party shall be communicated to the European Com-
mittee on Legal Co-operation (CDCJ) which shall submit to the Committee of Ministers its
opinion on that proposed amendment.

3. The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and the opin-
ion submitted by the European Committee on Legal Co-operation (CDCJ) and, following
consultation of the Parties to the Convention which are not members of the Council of Eu-
rope, may adopt the amendment.

4. The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance
with paragraph 3 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance.

5. Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall come
into force on the thirtieth day after all Parties have informed the Secretary General of their
acceptance thereof.

Article 21. Settlement of disputes

1. The European Committee on Legal Co-operation (CDCJ) of the Council of Europe
shall be kept informed regarding the interpretation and application of this Convention.

2. In case of a dispute between Parties as to the interpretation or application of this
Convention, they shall seek a settlement of the dispute through negotiation or any other
peaceful means of their choice, including submission of the dispute to the European Com-
mittee on Legal Co-operation (CDCJ), to an arbitral tribunal whose decisions shall be bind-
ing upon the Parties, or to the International Court of Justice, as agreed upon by the Parties
concerned.
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Article 22. Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of receipt of the notification by the
Secretary General.

Article 23. Notification

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council and any other signatories and Parties to this Convention of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Convention, in accordance with Articles 15
and 16;

d. any other act, notification or communication relating to this Convention.

[For the signatories, seep. 20 of this volume.]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION CIVILE SUR LA CORRUPTION

PR-tAMBULE

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, les autres Etats et la Communaut6 eu-
rop6enne, signataires de la pr6sente Convention,

Consid6rant que le but du Conseil de l'Europe est de r6aliser une union plus 6troite en-
tre ses membres;

Conscients de l'importance de renforcer la coop6ration internationale dans la lutte con-
tre la corruption;

Soulignant le fait que la corruption repr6sente une grave menace pour la pr66minence
du droit, la d6mocratie et les droits de l'homme, l'6quit6 et la justice sociale, emp~che le
d6veloppement 6conomique et met en danger le fonctionnement correct et loyal des 6con-
omies de march6;

Reconnaissant les cons&quences n6gatives de la corruption sur les individus, les entre-
prises et les Etats, ainsi que sur les institutions internationales;

Convaincus de l'importance pour le droit civil de contribuer A la lutte contre la corrup-
tion, notamment en permettant aux personnes qui ont subi un dommage d'obtenir une r6pa-
ration 6quitable;

Rappelant les conclusions et r6solutions des 19e (Malte, 1994), 21e (R~publique
tch~que, 1997) et 22e (Moldova, 1999) Conf&rences des ministres europ6ens de la Justice;

Tenant compte du Programme d'action contre la corruption adopt6 par le Comit6 des
Ministres en novembre 1996;

Tenant 6galement compte de l'6tude relative A la possibilit6 d'61aborer une convention
sur les actions civiles en indemnisation des dommages r6sultant de faits de corruption, ap-
prouv6e par le Comit& des Ministres en f6vrier 1997;

Eu 6gard A la R6solution (97) 24 portant sur les 20 principes directeurs pour la lutte
contre la corruption, adopt6e par le Comit& des Ministres en novembre 1997, lors de sa
101e Session, A la R~solution (98) 7 portant autorisation de cr6er l'Accord partiel et 61argi
6tablissant le "Groupe d'Etats contre la Corruption - GRECO", adopt6e par le Comit6 des
Ministres en mai 1998, lors de sa 102e Session, et A la R6solution (99) 5 tablissant le GRE-
CO, adopt6e le ler mai 1999;

Rappelant la D&claration finale et le Plan d'action adopt6s par les chefs d'Etat et de
gouvernement du Conseil de l'Europe lors de leur 2e Sommet A Strasbourg, en octobre
1997,

Sont convenus de ce qui suit:
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CHAPITRE I. MESURES A PRENDRE AU NIVEAU NATIONAL

Article 1. Objet

Chaque Partie pr6voit dans son droit interne des recours efficaces en faveur des
personnes qui ont subi un dommage r6sultant d'un acte de corruption afin de leur permettre
de d6fendre leurs droits et leurs intr&s, y compris la possibilit6 d'obtenir des dommages-
int6r&ts.

Article 2. D~finition de la corruption

Aux fins de la pr~sente Convention, on entend par "corruption" le fait de solliciter,
d'offrir, de donner ou d'accepter, directement ou indirectement, une commission illicite, ou
un autre avantage indu ou la promesse d'un tel avantage indu qui affecte lexercice normal
d'une fonction ou le comportement requis du b6n6ficiaire de la commission illicite, ou de
lavantage indu ou de la promesse d'un tel avantage indu.

Article 3. Indemnisation des dommages

1. Chaque Partie pr6voit dans son droit interne que les personnes qui ont subi un dom-
mage r6sultant d'un acte de corruption disposent d'une action en vue d'obtenir ia r6paration
de l'int6gralit& de ce prejudice.

2. Cette r6paration peut porter sur les dommages patrimoniaux d~jA subis, le manque
A gagner et les prejudices extra-patrimoniaux.

Article 4. Responsabilit6

1. Chaque Partie pr6voit dans son droit interne que les conditions suivantes doivent
etre r~unies pour que le prejudice puisse &re indemnis& :

i. le d~fendeur a commis ou autoris& racte de corruption, ou omis de prendre des
mesures raisonnables pour pr~venir l'acte de corruption;

ii. le demandeur a subi un dommage; et

iii il existe un lien de causalit6 entre l'acte de corruption et le dommage.
2. Chaque Partie pr6voit dans son droit interne que, si plusieurs d~fendeurs sont re-

sponsables de dommages r6sultant du m~me acte de corruption, ils en portent solidairement
la responsabilit6.

Article 5. Responsabilit6 de l'Etat

Chaque Partie pr6voit dans son droit interne des proc6dures appropri~es permettant
aux personnes qui ont subi un dommage r6sultant d'un acte de corruption commis par un de
ses agents publics dans lexercice de ses fonctions de demander A 8tre indemnis~es par lEtat
ou, dans le cas oii ia Partie n'est pas un Etat, par les autorit6s comptentes de cette Partie.
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Article 6. Faute concurrente

Chaque Partie pr6voit dans son droit interne que lindemnisation du dommage peut 8tre
r6duite ou supprim6e en tenant compte des circonstances si le demandeur a, par sa faute,
contribu6 la survenance du dommage ou son aggravation.

Article 7. D~lais

1. Chaque Partie pr~voit dans son droit interne que Faction en r6paration du dommage
se prescrit A l'expiration d'un d61ai d'au moins trois ans A compter du jour oi la personne
qui a subi un dommage a eu connaissance ou aurait dO raisonnablement avoir connaissance
du dommage ou de l'acte de corruption, et de l'identit& de la personne responsable. Nan-
moins, cette action ne pourra plus tre exerc6e apr~s l'expiration d'un d6lai d'au moins dix
ans A compter de la date A laquelle lacte de corruption a W commis.

2. Le droit des Parties r6gissant la suspension ou linterruption des d61ais s'applique,
s'il y a lieu, aux d6lais prescrits dans le paragraphe 1.

Article 8. Validit6 des contrats

1. Chaque Partie pr6voit dans son droit interne que tout contrat ou toute clause d'un
contrat dont l'objet est un acte de corruption sont entach6s de nullit6.

2. Chaque Partie pr~voit dans son droit interne que tout contractant dont le consente-
ment a 6t& vici& par un acte de corruption peut demander au tribunal lannulation de ce con-
trat, sans pr6judice de son droit de demander des dommages-int6rats.

Article 9. Protection des employ~s

Chaque Partie pr6voit dans son droit interne une protection ad6quate contre toute sanc-
tion injustifi~e Ai l'gard des employ6s qui, de bonne foi et sur la base de soupgons raison-
nables, d6noncent des faits de corruption aux personnes ou autorit~s responsables.

Article 10. Etablissement du bilan et vtrification des comptes

1. Chaque Partie prend les mesures n6cessaires en droit interne pour que les comptes
annuels des soci6t6s soient 6tablis avec clart6 et qu'ils donnent une image fiddle de ]a situ-
ation financire de la soci6t&.

2. Afin de pr~venir la commission d'actes de corruption, chaque Partie pr6voit dans
son droit interne que les personnes charg&es du contr6le des comptes s'assurent que les
comptes annuels pr6sentent une image fid~le de la situation financi~re de la soci6t&.

Article 11. Obtention des preuves

Chaque Partie pr6voit dans son droit inteme des procedures efficaces pour le recueil
des preuves dans le cadre d'une procedure civile cons6cutive A un acte de corruption.
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Article 12. Mesures conservatoires

Chaque Partie pr~voit dans son droit interne des mesures conservatoires judiciaires
afin de preserver les droits et int&ts des parties pendant les procedures civiles cons~cu-
tives A un acte de corruption.

CHAPITRE II. COOPtRATION INTERNATIONALE ET SUIVI DE LA MISE EN OEUVRE

Article 13. Coop~ration internationale

Les Parties coop&rent efficacement pour les questions relatives aux proc6dures civiles
dans des affaires de corruption, notamment en ce qui concerne la notification des actes,
l'obtention des preuves A l'tranger, la comp6tence, la reconnaissance et l'ex6cution des
jugements 6trangers et les d6pens, conform6ment aux dispositions des instruments interna-
tionaux pertinents relatifs A la coop6ration internationale en mati~re civile et commerciale
auxquels elles sont Parties, ainsi qu'A celles de leur droit interne.

Article 14. Suivi

Le Groupe d'Etats contre la corruption (GRECO) assure le suivi de la mise en oeuvre
de la pr~sente Convention par les Parties.

CHAPITRE 1II. CLAUSES FINALES

Article 15. Signature et entr~e en vigueur

1. La pr~sente Convention est ouverte i la signature des Etats membres du Conseil de
l'Europe, des Etats non membres qui ont particip& A son 6laboration, ainsi que de la Com-
munaut6 europ~enne.

2. La pr~sente Convention sera soumise A ratification, acceptation ou approbation. Les
instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos~s pros le Secr~taire
G~n~ral du Conseil de lEurope.

3. La pr~sente Convention prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une priode de trois mois apr~s la date A laquelle quatorze signataires auront exprim& leur
consentement A 8tre lies par la Convention, conform~ment aux dispositions du paragraphe
2. Un tel signataire non membre du Groupe d'Etats contre la corruption (GRECO) au mo-
ment de la ratification, acceptation ou approbation le deviendra automatiquement le jour de
l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

4. Pour tout signataire qui exprimera ult~rieurement son consentement A 8tre li par la
Convention, celle-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit 'expiration d'une
p6riode de trois mois apr~s la date de l'expression de son consentement A tre li& par la Con-
vention conform~ment aux dispositions du paragraphe 2. Tout signataire non membre du
Groupe d'Etats contre la corruption (GRECO) au moment de ]a ratification, acceptation ou
approbation le deviendra automatiquement le jour de l'entr~e en vigueur de ]a pr~sente Con-
vention A son &gard.
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5. Des modalit~s particulires de participation de la Communaut6 europ~enne au
Groupe d'Etats contre la Corruption (GRECO) seront d~termin~es en tant que de besoin
d'un commun accord avec la Communaut6 europ6 enne.

Article 16. Adh~sion d la Convention

1. Apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, le Comit6 des Ministres du
Conseil de I'Europe pourra, apr6s avoir consult6 les Parties A la Convention, inviter tout
Etat non membre du Conseil n'ayant pas particip6 A son Maboration, a adhrer A la pr~sente
Convention par une dcision prise A la majorit6 pr~vue A l'article 20.d du Statut du Conseil
de l'Europe et A l'unanimit6 des repr~sentants des Parties ayant le droit de singer au Comit6.

2. Pour tout Etat adherent, la Convention entrera en vigueur le premier jour du mois
qui suit l'expiration d'une priode de trois mois apr~s la date de d6p6t de linstrument
d'adh~sion pros le Secr~taire G~n~ral du Conseil de 'Europe. Tout Etat adherent deviendra
automatiquement membre du GRECO, s'il ne lest pas dejA au moment de l'adh~sion, lejour
de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention A son &gard.

Article 17. Rserves

Aucune reserve nest admise aux dispositions de cette Convention.

Article 18. Application territoriale

1. Tout Etat ou la Communaut6 europ~enne pourra, au moment de la signature ou au
moment du d~p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion, designer le ou les territoires auxquels s'appliquera la pr~sente Convention.

2. Toute Partie pourra, A tout autre moment par la suite, par une d~claration adress~e
au Secr6taire G6n~ral du Conseil de l'Europe, 6tendre l'application de la pr~sente Conven-
tion A tout autre territoire d6sign6 dans la d~claration. La Convention entrera en vigueur A
l'gard de ce territoire le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une p~riode de trois
mois apr~s la date de reception de ladite declaration par le Secr~taire Gn6ral.

3. Toute declaration faite en vertu des deux paragraphes precedents pourra &re retiree,
en ce qui concerne tout territoire d~sign& dans cette d~claration, par notification adress~e
au Secr~taire G~nral. Le retrait prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une p~riode de trois mois apr~s la date de reception de ladite notification par le Secr~taire
G~n~ral.

Article 19. Relations avec d'autres instruments et accords

1. La pr~sente Convention ne porte pas atteinte aux droits et obligations d~coulant
d'instruments internationaux multilat~raux concernant des questions particulires.

2. Les Parties A la Convention pourront conclure entre elles des accords bilat~raux ou
multilat~raux relatifs aux questions r~gles par la pr~sente Convention, aux fins de compl-
ter ou de renforcer les dispositions de celle-ci ou pour faciliter l'application des principes
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qu'elle consacre ou, sans pr6judice des objectifs et des principes de la pr6sente Convention,
se soumettre A des r~gles en la mati~re dans le cadre d'un syst~me sp6cial qui est contrai-
gnant au moment de l'ouverture d la signature de ]a pr6sente Convention.

3. Lorsque deux ou plus de deux Parties ont d6jA conclu un accord ou un trait6 sur un
sujet couvert par la pr6sente Convention, ou lorsqu'elles ont 6tabli d'une autre mani~re leurs
relations quant A ce sujet, elles auront la facult6 d'appliquer ledit accord, trait6 ou arrange-
ment au lieu de la pr6sente Convention.

Article 20. Amendements

1. Des amendements A ]a pr6sente Convention peuvent etre propos6s par chaque Partie
et toute proposition sera communiqu6e par le Secr6taire Gen6ral du Conseil de l'Europe aux
Etats membres du Conseil de rEurope, aux Etats non membres qui ont particip6 d l'61abo-
ration de cette Convention, A la Communaut6 europ6enne, ainsi qu'A tout Etat qui a adh6r6
ou qui a 6t6 invit6 d adh6rer A la pr6sente Convention, conform6ment aux dispositions de
l'article 16.

2. Tout amendement propos6 par une Partie est communiqu6 au Comit6 europ6en de
coop6ration juridique (CDCJ) qui soumet au Comit6 des Ministres son avis sur l'amende-
ment propos6.

3. Le Comit6 des Ministres examine l'amendement propos6 et lavis soumis par le Co-
mit6 europ6en de coop6ration juridique (CDCJ) et, apres consultation des Parties A cette
Convention qui ne sont pas membres du Conseil de l'Europe, peut adopter l'amendement.

4. Le texte de tout amendement adopt6 par le Comit6 des Ministres conform6ment au
paragraphe 3 du pr6sent article est transmis aux Parties pour acceptation.

5. Tout amendement adopt& conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article entrera
en vigueur le trentieme jour apres que toutes les Parties auront inform6 le Secr6taire
G6n6ral qu'elles lont accept&.

Article 21. Rglement des diffrends

1. Le Comit6 europ6en de coop6ration juridique (CDCJ) du Conseil de l'Europe sera
tenu inform6 de linterpr6tation et de l'application de la pr6sente Convention.

2. En cas de diff6rend entre les Parties sur l'interpretation ou l'application de la
pr6sente Convention, elles s'efforceront de parvenir A un reglement du diff6rend par la
n6gociation ou tout autre moyen pacifique de leur choix, y compris ]a soumission du dif-
f6rend au Comite europ6en de coop6rationjuridique (CDCJ), A un tribunal arbitral qui pren-
dra des d6cisions qui lieront les Parties au diff6rend ou d la Cour internationale de justice,
selon un accord commun entre les Parties concern6es.

Article 22. D~nonciation

1. Chaque Partie peut, d tout moment, d6noncer la pr6sente Convention en adressant
une notification au Secr6taire G6neral du Conseil de l'Europe.
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2. La d~nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une
priode de trois mois apr~s la date de reception de la notification par le Secr~taire G~nral.

Article 23. Notifications

Le Secr~taire Gn6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil
et A tous les autres signataires et Parties A la pr~sente Convention

a. toute signature;

b. le d~p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion;

c. toute date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention conform~ment A ses articles
15 et 16;

d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait A ]a pr~sente Convention.

[Pour les signataires, voir p. 20 du prbsent volume.]
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In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Strasbourg, the 4th day of November
1999, in English and in French, both texts
being equally authentic, in a single copy
which shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of
the Council of Europe shall transmit certified
copies to each member State of the Council of
Europe, to the non-member States which have
participated in the elaboration of this
Convention, to the European Community, as
well as to any State invited to accede to it.

For the Government
of the Republic of Albania:

En foi de quoi, les soussignds, dOment
autorisds A cet effet, ont signs la prdsente
Convention.

Fait A Strasbourg, le 4 novembre 1999, en
frangais et en anglais, les deux textes faisant
dgalement foi, en un seul exemplaire qui sera
ddposd dans les archives du Conseil de
I'Europe. Le Secr(taire Gdndral du Conseil de
l'Europe en communiquera copie certifi~e
conforme A chacun des Etats membres du
Conseil de l'Europe, aux Etats non membres
qui ont participd A i llaboration de la
Convention, A ia Communautd europdenne,
ainsi qu'A tout Etat invitd A y adherer.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique d'Albanie:

Strasbourg, 4 April 2000

Iiir META

For the Government
of the Principality of Andorra:

Pour le Gouvemement
de la Principautd d'Andorre

Strasbourg, le 8 novembre 2001

Juli MINOVES

For the Government
of the Republic of Austria:

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique d'Autriche:

Strasbourg, le 13 octobre 2000

Franz MORAK

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Londres, 8 juin 2000

Marc VERWILGHEN
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For the Government
of the Republic of Bulgpria:

Pour It Gou-cnemeat
de la Republique de Bulgaric:

Vassil GOTZEV

For the Government
ofthe Republic ofCroia :

For the Government
ofthe Republic of Cyprus:

Pour It Gouverement
dec in Rdpubliqu2 do Croatia:

Strasbourg, ?e 2 octobre 2001

Neven MEDEY

PoUr It GouveAmmenl
de 13 Rdublique de Chypro:

loannis KASOULIDES

For the Government
oftha Czech Republic:

Stasbourg, 9 November 2000

Jim MUCHA

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour It Gouvernement
de Ia R4publique tchique:

Pour Ie Gouvermemet
du Royaume de Danemark:

Ame BELLING

For the Government
of the Republic of Estonia:

Strasbotrg, 24 January 2000

Ants FROSCH

Pour Ic Gouvernement
de Is Ri-ublique d'Estonie:
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For the Government
of the Republic of Finland:

London, 8 June 2000

Johannes KOSKINEN

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvemrnement
de la Rdpublique de Finlande:

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique francaise:

Strasbourg, le 26 novembre 1999

Jacques WARIN

For the Government
of the Republic of Georgia:

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Gdorgie:

Irakli MENAGARISHVILI

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvemement
de la Republique f(ddrale d'Allemagne

Johannes DOHMES

For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique helldnique:

Londres, 8 juin 2000

Michalis STATHOPOULOS

For the Government
of the Republic of Hungary:

Pour le Gouvemement
de la Republique de Hongrie:

Strasbourg, 15 January 2003

Zoltan TAUBNER
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For the Government
of the Icelandic Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islandaise

Hilldor ASGRiMSSON

For the Government
of Ireland :

Pour le Gouvemement
de l'Irlande :

David ANDREWS

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique italienne:

Umberto RANIERI

For the Government
of the Republic of Latvia:

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Lettonie

Pour le Gouvernement
de la Principautd de Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Lituanie:

Strasbourg, 18 April 2002

Rokas BERNOTAS
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For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duchd de Luxembourg:

Luc FRIEDEN

For the Government
of Malta:

Pour le Gouvernement
de Malte :

Stasbourg, 15 January 2003

Joseph LICARI

For the Government
of the Republic ofMoldova:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Moldova:

Nicolae TABACARU

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands.

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Pour le Gouvemement
du Royaume de Norvige:

Janne HAALAND MATLARY

For the Government
of the Republic of Poland:

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Pologne:

Strasbourg, 3 avril 2001

Marcin RYBICKI
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For the Government
of the Republic of Portugal:

For the Government
of Romania:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique portugaise:

Pour le Gouvernement
de la Roumanie:

Mihai-Razvan UNGUREANU

For the Government
of the Russian Federation:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EUROPEAN CONVENTION ON THE LEGAL PROTECTION OF SERVICES
BASED ON, OR CONSISTING OF CONDITIONAL ACCESS

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe, other States and the European Commu-
nity signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between
its members;

Bearing in mind Recommendation No. R (91) 14 of the Committee of Ministers on the
legal protection of encrypted television services;

Considering that piracy of decoding equipment for encrypted services is still a problem
throughout Europe;

Noting that new types of conditional access services and devices, as well as new forms
of unlawful access to these, have appeared since the adoption of the above
recommendation;

Noting that there is great disparity among European States on legislation aimed at pro-
tecting services based on, or consisting of, conditional access;

Noting that unlawful access threatens the economic viability of the organisations pro-
viding broadcasting and information society services and, in consequence, may affect the
diversity of programmes and services offered to the public;

Convinced of the need to pursue a common policy aimed at the protection of services
based on, or consisting of, conditional access;

Convinced that criminal, administrative or other sanctions can play an effective role in
the prevention of unlawful activities against conditional access services;

Believing that particular attention should be given to illicit activities that are undertak-
en for commercial purposes;

Taking account of existing international instruments which contain provisions aiming
at the protection of services based on, or consisting of, conditional access,

Have agreed as follows:

SECTION I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Object and purpose

This Convention is concerned with broadcasting and information society services of-
fered against payment and based on, or which consist of, conditional access. The purpose
of this Convention is to make illegal on the territory of the Parties a number of activities
which give unauthorised access to protected services, and to approximate the legislation of
Parties in this area.
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Article 2. Definitions

For the purposes of this Convention:

a. "protected service" means any of the following services, when provided against re-
muneration and on the basis of conditional access:

- television programme services, as defined in Article 2 of the amended European Con-
vention on Transfrontier Television;

- radio broadcasting services, meaning radio programmes intended for reception by the
public, transmitted by wire or over the air, including by satellite;

- information society services, understood as those offered by electronic means, at a
distance and at the individual request of a recipient of services;

or the provision of conditional access to the above services considered as a service in
its own right;

b. "conditional access" means any technical measure and/or arrangement permitting
access in an intelligible form, and subject to prior individual authorisation, to one of the ser-
vices mentioned in paragraph a. of this article;

c. "conditional access device" means any equipment, software and/or arrangement de-
signed or adapted to give access in an intelligible form to one of the services mentioned in
paragraph a. of this article;

d. "illicit device" means any equipment, software and/or arrangement designed or
adapted to give access in an intelligible form to one of the services mentioned in paragraph
a. of this article, without the authorisation of the service provider.

Article 3. Beneficiaries

This Convention shall apply to any legal or natural persons offering a protected service
as defined in Article 2.a above, regardless of their nationality and whether or not they come
under the jurisdiction of a Party.

SECTION II. ILLICIT ACTIVITIES

Article 4. Offences

It shall be unlawful to carry out one of the following activities on the territory of a
Party:

a. the manufacture or production of illicit devices for commercial purposes;

b. the importation of illicit devices for commercial purposes;

c. the distribution of illicit devices for commercial purposes;

d. the sale or rental of illicit devices for commercial purposes;

e. the possession of illicit devices for commercial purposes;

f. the installation, maintenance or replacement of illicit devices for commercial
purposes;
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g. the commercial promotion, marketing or advertising of illicit devices.
Each Party may, at any time, in a declaration addressed to the Secretary General of the

Council of Europe, declare that it will also make unlawful other activities than those re-
ferred to in paragraph 1 of this article.

SECTION III. SANCTIONS AND REMEDIES

Article 5. Sanctions for unlawful activities

The Parties shall adopt measures to make the unlawful activities established in Article
4 above punishable by criminal, administrative or other sanctions. Such measures shall be
effective, dissuasive and proportionate to the potential impact of the unlawful activity.

Article 6. Confiscation measures

The Parties shall adopt such appropriate measures as may be necessary to enable it to
seize and confiscate illicit devices or the promotional, marketing or advertising material
used in the commission of an offence, as well as the forfeiture of any profits or financial
gains resulting from the unlawful activity.

Article 7. Civil proceedings

The Parties shall adopt the necessary measures to ensure that providers of protected
services whose interests are affected by an unlawful activity established in Article 4 above
have access to appropriate remedies, including bringing an action for damages and obtain-
ing an injunction or other preventive measure, and where appropriate, applying for the
elimination of illicit devices from commercial channels.

SECTION IV. IMPLEMENTATION AND AMENDMENTS

Article 8. International co-operation

The Parties undertake to render each other mutual assistance in order to implement this
Convention. The Parties shall afford each other, in accordance with the provisions of rele-
vant international instruments on international co-operation in criminal or administrative
matters and with their domestic law, the widest measure of co-operation in investigations
and judicial proceedings relating to criminal or administrative offences established in ac-
cordance with this Convention.

Article 9. Multilateral consultations

1. The Parties shall, within two years from the entry into force of this Convention and
every two years thereafter, and, in any event, whenever a Party so requests, hold multilat-
eral consultations within the Council of Europe to examine the application of this Conven-
tion and the advisability of extending or revising any of its provisions, in particular as
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regards the definitions under Article 2. These consultations shall take place at meetings
convened by the Secretary General of the Council of Europe.

2. Each Party may be represented at multilateral consultation meetings by one or more
delegates. Each Party shall have the right to vote. Each State Party to this Convention shall
have one vote. Concerning questions within its competence, the European Community
shall exercise its right to vote and cast a number of votes equal to the number of its member
States that are Parties to the Convention. The European Community shall not exercise its
right to vote when the vote concerns a question which does not fall within its competence.

3. Any State referred to in Article 12, paragraph 1, or the European Community, which
is not a Party to this Convention, may be represented in the consultation meetings by an
observer.

4. After each consultation, the Parties shall forward to the Committee of Ministers of
the Council of Europe a report on the consultation and on the finctioning of the
Convention, including, if it is considered necessary, proposals for the amendment of the
Convention.

5. Subject to the provisions of this Convention, the Parties shall lay down rules of pro-
cedure for the consultation meetings.

Article 10. Amendments

1. Any Party may propose amendments to this Convention.

2. Any proposal for amendment shall be notified to the Secretary General of the Coun-
cil of Europe who shall communicate it to the member States of the Council of Europe, to
the other States Party to the European Cultural Convention, to the European Community
and to any non-member State which has acceded to or has been invited to accede to this
Convention in accordance with the provisions of Article 13.

3. Any amendment proposed in accordance with the provisions of the previous para-
graph shall be examined, within six months from the date on which it is communicated by
the Secretary General, at a multilateral consultation meeting, where that amendment can be
adopted by a majority of two-thirds of the States which have ratified the Convention.

4. The text adopted by the multilateral consultation meeting shall be submitted to the
Committee of Ministers for approval. Once it has been approved, the text of the amendment
shall be forwarded to the Parties for acceptance.

5. All amendments shall enter into force on the thirtieth day after all the Parties have
informed the Secretary General of their acceptance thereof.

6. On the basis of a recommendation by a multilateral consultation meeting, the Com-
mittee of Ministers may decide, by the majority provided for in Article 20.d of the Statute
of the Council of Europe and by the unanimous vote of the representatives of the Parties
entitled to sit on the Committee, that a particular amendment shall enter into force follow-
ing the expiry of a period of two years after the date on which it has been forwarded for
acceptance, unless a Party has notified the Secretary General of the Council of Europe of
an objection to its entry into force. Should such an objection be notified, the amendment
shall enter into force on the first day of the month following the date on which the Party to
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the Convention which has notified the objection has deposited its instrument of acceptance
with the Secretary General of the Council of Europe.

7. If an amendment has been approved by the Committee of Ministers, but has not yet
entered into force in accordance with paragraphs 5 or 6 above, a State or the European
Community may not express their consent to be bound by the Convention without accept-
ing at the same time the amendment.

Article 11. Relationship with other conventions or agreements

1. This Convention does not affect the rights and undertakings derived from interna-
tional multilateral conventions concerning special matters.

2. The Parties to the Convention may conclude bilateral or multilateral agreements
with one another on the matters dealt with in this Convention, for purposes of supplement-
ing or strengthening its provisions or facilitating the application of the principles embodied
in it.

3. If two or more Parties have already concluded an agreement or treaty in respect of
a subject which is dealt with in this Convention or otherwise have established their relations
in respect of that subject, they shall be entitled to apply that agreement or treaty or to reg-
ulate those relations accordingly, in lieu of the present Convention, if it facilitates interna-
tional co-operation.

4. In their mutual relations, Parties which are members of the European Community
shall apply Community rules and shall not therefore apply the rules arising from this
Convention except in so far as there is no Community rule governing the particular subject
concerned.

SECTION V. FINAL CLAUSES

Article 12. Signature and entry into force

1. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe and the other States party to the European Cultural Convention, and by the Europe-
an Community. Such States and the European Community may express their consent to be
bound by:

a. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratifica-
tion, acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Sec-
retary General of the Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date on which three States have expressed
their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of the pre-
ceding paragraph.
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4. In respect of any signatory State or the European Community which subsequently
expresses its consent to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of three months after the date of the ex-
pression of its consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of
paragraph 1.

Article 13. Accession to the Convention by non-member States

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the
Council of Europe, after consulting the Parties to the Convention, may invite any State
which is not referred to in Article 12, paragraph 1, to accede to this Convention, by a deci-
sion taken by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Eu-
rope and by the unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to
sit on the Committee.

2. In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of de-
posit of the instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 14. Territorial application

1. Any State or the European Community may, at the time of signature or when depos-
iting its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory
or territories to which this Convention shall apply.

2. Any State or the European Community may, at any later date, by a declaration ad-
dressed to the Secretary General of the Council of Europe, extend the application of this
Convention to any other territory specified in the declaration. In respect of such territory
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of receipt of such declaration by the Secretary
General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any
territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Sec-
retary General of the Council of Europe. The withdrawal shall become effective on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of re-
ceipt of such notification by the Secretary General.

Article 15. Reservations

No reservation may be made to this Convention.

Article 16. Settlement of disputes

In case of a dispute between Parties as to the interpretation or application of this Con-
vention, the Parties concerned shall seek to achieve a friendly settlement of the dispute
through negotiation or any other peaceful means of their choice, including submission of
the dispute to an arbitral tribunal whose decisions shall be binding upon the Parties.
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Article 17. Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of the notification by the Sec-
retary General.

Article 18. Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe, the other States party to the European Cultural Convention, the Euro-
pean Community and any other State which has acceded to this Convention of:

a. any signature in accordance with Article 12;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession
in accordance with Articles 12 or 13;

c. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 12
and 13;

d. any declaration made in accordance with Article 4;

e. any proposal for amendment made under Article 10;

f. any other act, notification or communication relating to this Convention.

[For the signatories, seep. 45 of this volume.]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES
SERVICES A ACCES CONDITIONNEL ET DES SERVICES D'ACCtS
CONDITIONNEL

PRItAMBULE

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, les autres Etats et la Communaut6 eu-
rop6enne, signataires de la pr6sente Convention,

Consid6rant que le but du Conseil de l'Europe est de r6aliser une union plus 6troite en-
tre ses membres;

Gardant A l'esprit ia Recommandation n R (91) 14 du Comit& des Ministres sur la pro-
tection juridique des services de t616vision crypt6s;

Consid6rant que la piraterie de d6codeurs de services de t616vision crypt6s constitue
toujours un problme A travers l'Europe;

Notant que de nouveaux types de services et de dispositifs d'acc~s conditionnel, ainsi
que de nouvelles formes d'acc~s ill6gal A ceux-ci, ont fait leur apparition depuis ladoption
de la recommandation pr~cit6e;

Notant la grande disparit6 qui existe dans les Etats europ6ens en mati~re de 16gislation
r6gissant la protection des services A acc~s conditionnel et des services d'acc~s
conditionnel;

Notant que l'acc~s illicite menace la viabilit& 6conomique des organismes qui fournis-
sent des services de radiodiffusion et des services de la socit6 de l'information et, par voie
de cons6quence, peut affecter la diversit6 des programmes et des services offerts au public;

Convaincus de ia n6cessit& de suivre une politique commune visant A prot6ger les ser-
vices A acc6s conditionnel et les services d'acc~s conditionnel;

Convaincus que des sanctions p6nales, administratives ou autres peuventjouer un r6le
efficace dans la pr6vention des activit6s illicites contre les services A acc&s conditionnel;

Estimant qu'une attention particulire devrait 6tre port6e aux activit~s illicites qui sont
men6es A des fins commerciales;

Tenant compte des instruments juridiques internationaux existants qui contiennent des
dispositions relatives A la protection des services A acc~s conditionnel et des services d'ac-
c~s conditionnel,

Sont convenus de ce qui suit:

SECTION I. DISPOSITIONS GtNERALES

Article 1. Objet et but

La pr6sente Convention concerne les services de la soci&6t d'information et les services
de radiodiffusion foumis moyennant paiement et bases sur, ou consistant en, un acc~s con-
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ditionnel. Le but de la pr~sente Convention est de rendre illicite sur le territoire des Parties
un certain nombre d'activit~s qui permettent un acc~s non autoris& A des services proteges,
et de rapprocher les lgislations des Parties dans ce domaine.

Article 2. Dffinitions

Aux fins de la pr~sente Convention:

a. "service proteg6" d~signe l'un quelconque des services suivants, pour autant qu'il
soit fourni moyennant paiement et sur la base d'un acc~s conditionnel :

- les services de programmes de t~lkvision, tels que d~finis A larticle 2 de la Conven-
tion europ~enne sur la t~l~vision transfronti~re amend~e;

- les services de radiodiffusion sonore, A savoir les programmes de radio destines au
public qui sont transmis avec ou sans fll, y compris par satellite ;

- les services de la socit de l'information, entendus comme des services foumis par
la voie 6lectronique, A distance et sur demande individuelle du destinataire des services ;

ou la fourniture d'un acc~s conditionnel aux services susmentionn~s, considr~e com-
me un service A part enti re;

b. "accbs conditionnel" d~signe toute mesure et/ou tout dispositif techniques subordon-
nant l'acc~s sous une forme intelligible, et soumis A une autorisation individuelle pr6alable,
A Pun des services mentionn~s au paragraphe a du present article;

c. "dispositif d'acc~s conditionnel" d~signe tout 6quipement, logiciel et/ou dispositif
conqu ou adapt6 pour permettre l'accbs sous une forme intelligible A l'un des services men-
tionn~s au paragraphe a. du present article;

d. "dispositifillicite" d~signe tout 6quipement, logiciel et/ou dispositif conqu ou adapt&
pour permettre l'acc~s sous une forme intelligible A l'un des services mentionn~s au para-
graphe a. du present article, sans Pautorisation du prestataire de services.

Article 3. Bnfficiaires

La pr~sente Convention s'applique A toutes personnes physiques ou morales offrant un
service proteg6, tel que d~fini A larticle 2.a ci-dessus, sans consid6ration quant A leur na-
tionalit6 et A la question de savoir si elles rel6vent ou non de la comptence d'une Partie.

SECTION II. ACTIVITES ILLICITES

Article 4. Infractions

Les activit~s suivantes sont consid~r~es comme illicites sur le territoire d'une Partie:

a. la fabrication ou ]a production A des fins commerciales de dispositifs illicites;

b. limportation A des fins commerciales de dispositifs illicites ;

c. ]a distribution A des fins commerciales de dispositifs illicites;

d. la vente ou la location A des fins commerciales de dispositifs illicites
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e. ]a d6tention A des fins commerciales de dispositifs illicites ;
f. l'installation, l'entretien ou le remplacement A des fins commerciales de dispositifs

illicites ;

g. la promotion commerciale, le marketing ou la publicit& en faveur de dispositifs il-
licites.

Chaque Partie peut, A tout moment, dans une d6claration adress6e au Secr6taire
G6n6ral du Conseil de l'Europe, d6clarer qu'elle rendra 6galement ill6gales d'autres activ-
it6s que celles mentionn6es au paragraphe 1 de cet article.

SECTION III. SANCTIONS ET VOIES DE DROIT

Article 5. Sanctions rprimant les activits illicites

Les Parties adoptent des mesures pour rendre les activit6s illicites vis6es A Particle 4
ci-dessus passibles de sanctions p6nales, administratives ou autres. Ces mesures sont effec-
tives, dissuasives et proportionn6es A I'incidence potentielle de l'activit6 illicite.

Article 6. Mesures de confiscation

Les Parties adoptent les mesures appropri6es qui pourraient 8tre n6cessaires afin de
permettre la saisie et la confiscation des dispositifs illicites ou du mat6riel de promotion, de
marketing ou de publicit6 utilis6 pour commettre un d6lit, ainsi que la confiscation de tous
les b6n6fices et gains financiers r6sultant de r'activit6 illicite.

Article 7. Procedures civiles

Les Parties adoptent les mesures n6cessaires pour garantir que les prestataires de ser-
vices prot6g6s dont les int6r~ts sont affect6s par une activit6 illicite sp6cifi6e A Particle 4 ci-
dessus aient acc~s aux voies de droit appropri6es, et notamment qu'ils puissent intenter une
action en dommages-int6r~ts et obtenir une injonction ou une autre mesure pr6ventive, ainsi
que, le cas 6ch6ant, demander que les dispositifs illicites soient 61imin6s des circuits com-
merciaux.

SECTION IV. MISE EN OEUVRE ET AMENDEMENTS

Article 8. Coop~ration internationale

Les Parties s'engagent A s'accorder mutuellement assistance pour la mise en oeuvre de
la pr6sente Convention. Les Parties s'accordent mutuellement, conform6ment aux disposi-
tions des instruments internationaux pertinents en mati~re de coop6ration internationale
dans le domaine p6nal ou administratif et A leur droit interne, les mesures les plus larges de
coop6ration dans les enqu~tes et les proc6duresjudiciaires relatives aux infractions p6nales
ou administratives 6tablies conform6ment A la pr6sente Convention.
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Article 9. Consultations multilatbrales

1. Les Parties procdent, dans un d6lai de deux ans apr~s l'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention et tous les deux ans par la suite, et, en tout cas, toutes les fois qu'une
Partie le demande, d des consultations multilat6rales au sein du Conseil de l'Europe, en vue
d'examiner l'application de la pr~sente Convention, ainsi que l'opportunit& de sa r6vision ou
d'un 61argissement de certaines de ses dispositions, en particulier en ce qui conceme les df-
initions vis6es A rarticle 2. Ces consultations auront lieu au cours de r6unions convoqu6es
par le Secr6taire G6n~ral du Conseil de l'Europe.

2. Chaque Partie peut se faire repr6senter aux consultations multilat&rales par un ou
plusieurs d61gu6s. Chaque Partie dispose d'un droit de vote. Chaque Etat partie A la
pr~sente Convention dispose d'une voix. Sur les questions relevant de sa comp6tence, la
Communaut6 europ6enne exerce son droit de vote et exprime un nombre de voix 6gal au
nombre de ses Etats membres qui sont Parties A la pr~sente Convention. La Communaut&
europ6enne ne vote pas lorsque le vote porte sur une question qui ne rekve pas de sa
comptence.

3. Tout Etat vis& A l'article 12, paragraphe 1, ou la Communaut6 europ~enne, qui nest
pas Partie A la pr6sente Convention, peut se faire repr6senter aux r6unions de consultation
par un observateur.

4. Apr~s chaque consultation, les Parties soumettent au Comit6 des Ministres du Con-
seil de l'Europe un rapport sur la consultation et sur le fonctionnement de la pr~sente Con-
vention, en y incluant, si elles lestiment n6cessaire, des propositions visant A amender la
Convention.

5. Sous r6serve des dispositions de la pr6sente Convention, les Parties 6tablissent le r&-
glement int6rieur des r6unions de consultation.

Article 10. Amendements

1. Toute Partie peut proposer des amendements A la pr6sente Convention.

2. Toute proposition d'amendement est notifi&e au Secr~taire G6n~ral du Conseil de
l'Europe qui la communique aux Etats membres du Conseil de l'Europe, aux autres Etats
parties A la Convention culturelle europ~enne, A la Communaut6 europ~enne et A chaque
Etat non membre qui a adh6r& ou a W invit6 A adh6rer A la pr6sente Convention conform6-
ment aux dispositions de Particle 13.

3. Tout amendement propos6 conform6ment aux dispositions du paragraphe pr6c~dent
est examin6, dans un dM1ai de six mois apr~s la date de sa transmission par le Secr6taire
G6n6ral, lors d'une r6union de consultation multilat6rale oil cet amendement peut 8tre
adopt& A la majorit6 des deux tiers des Etats ayant ratifi6 la Convention.

4. Le texte adopt6 par la r6union de consultation multilat6rale est soumis A r'approba-
tion du Comit6 des Ministres. Apr~s son approbation, le texte de 'amendement est transmis
aux Parties pour acceptation.

5. Tout amendement entre en vigueur le trenti~me jour apres que toutes les Parties ont
inform6 le Secr6taire Gn6ral qu'elles l'ont accept&.
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6. Le Comit6 des Ministres peut, sur la base d'une recommandation emise par une
r6union de consultation multilat6rale, d6cider, A la majorit6 pr~vue A l'article 20.d du Statut
du Conseil de lEurope et A l'unanimit6 des voix des repr6sentants des Parties habilit6es A
si6ger au sein du Comit&, qu'un amendement donn6 entrera en vigueur A l'expiration d'une
p6riode de deux ans A compter de la date A laquelle il aura W transmis pour acceptation,
saufsi une Partie a notifi6 au Secr~taire G6n6ral du Conseil de lEurope une objection A son
entr6e en vigueur. Lorsqu'une telle objection a W notifi6e, l'amendement entrera en
vigueur le premier jour du mois suivant la date A laquelle la Partie A la Convention qui a
notifi6 l'objection aura d6pos6 son instrument d'acceptation aupr~s du Secr6taire G6n6ral
du Conseil de l'Europe.

7. Si un amendement a 6t6 approuv6 par le Comit& des Ministres, mais n'est pas encore
entr6 en vigueur conform6ment aux dispositions des paragraphes 5 ou 6 ci-dessus, un Etat
ou la Communaut& europ~enne ne peuvent pas exprimer leur consentement A atre li&s par
la Convention sans accepter en m~me temps cet amendement.

Article 11. Relations avec les autres conventions ou accords

1. La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux droits et obligations d6coulant de
conventions intemationales multilat6rales concernant des questions particuli~res.

2. Les Parties A la Convention peuvent conclure entre elles des accords bilat6raux ou
multilat6raux relatifs aux questions r6glkes par la pr6sente Convention, aux fins de com-
plkter ou de renforcer les dispositions de celle-ci ou de faciliter l'application des principes
qu'elle consacre.

3. Lorsque deux ou plusieurs Parties ont d6jA conclu un accord ou un trait6 sur un sujet
couvert par la pr6sente Convention, ou lorsqu'elles ont 6tabli d'une autre mani~re leurs re-
lations quant A ce sujet, elles auront la facult6 d'appliquer ledit accord, trait& ou arrangement
au lieu de la pr6sente Convention, si ce dernier facilite la coop6ration internationale.

4. Dans leurs relations mutuelles, les Parties qui sont membres de la Communaut6 eu-
rop~enne appliquent les r~gles de la Communaut6 et nappliquent donc les rbgles d6coulant
de la pr6sente Convention que dans ]a mesure o6 il n'existe aucune r~gle communautaire
r6gissant le sujet particulier concerne.

SECTION V. CLAUSES FINALES

Article 12. Signature et entre en vigueur

1. La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats membres du Conseil de
l'Europe et des autres Etats parties A la Convention culturelle europ~enne, ainsi qu'A celle
de la Communaut6 europ6enne. Ces Etats et la Communaut6 europ6enne peuvent exprimer
leur consentement A 8tre lies par:

a. signature sans reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

b. signature, sous r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de
ratification, d'acceptation ou d'approbation.
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2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos~s pros
le Secr~taire G~n&ral du Conseil de l'Europe.

3. La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expira-

tion d'une p~riode de trois mois apr~s la date A laquelle trois Etats auront exprim& leur con-

sentement A 8tre li~s par la Convention conformment aux dispositions du paragraphe
precedent.

4. Pour tout Etat signataire ou la Communaut& europeenne qui exprimera ult~rieure-
ment son consentement A Etre li par la Convention, celle-ci entrera en vigueur le premier
jour du mois qui suit l'expiration d'une p~riode de trois mois apr~s la date d'expression de
son consentement A tre li par la Convention conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1.

Article 13. Adhsion d'Etats non membres i la Convention

1. Apr~s 'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, le Comit& des Ministres du

Conseil de I'Europe pourra, apr&s consultation des Parties A la Convention, inviter tout Etat
qui n'est pas mentionn6 A l'article 12, paragraphe 1, A adh6rer A la pr~sente Convention, par
une d6cision prise A la majorit6 pr~vue A l'article 20.d du Statut du Conseil de I'Europe et A
I'unanimit des repr~sentants des Etats contractants ayant le droit de si6ger au Comit6.

2. Pour tout Etat adherent, la Convention entrera en vigueur le premier jour du mois

qui suit l'expiration d'une priode de trois mois aprbs la date du d~p6t de l'instrument
d'adh~sion pros le Secr~taire G~n&ral du Conseil de I'Europe.

Article 14. Application territoriale

1. Tout Etat ou la Communaut6 europ~enne peut, au moment de la signature ou du d6-
p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, designer
le ou les territoires auxquels s'appliquera la pr~sente Convention.

2. Tout Etat ou la Communaut& europ~enne peut, A tout autre moment par la suite, par
une d~claration adresse au Secr~taire G~n&ral du Conseil de I'Europe, 6tendre I'application
de la pr~sente Convention A tout autre territoire d6sign6 dans la declaration. La Convention
entrera en vigueur A l'6gard de ce territoire le premier jour du mois qui suit 'expiration d'une
p~riode de trois mois apr~s ]a date de reception de ]a dclaration par le Secr~taire G~n~ral.

3. Toute dclaration faite en vertu des deux paragraphes precedents pourra Etre retiree,
en ce qui concerne tout territoire d~sign dans cette d~claration, par notification adress~e
au Secr~taire G~nral du Conseil de r'Europe. Le retrait prendra effet le premier jour du
mois qui suit lexpiration d'une p~riode de trois mois apr~s la date de r6ception de la notifi-
cation par le Secr~taire G~n~ral.

Article 15. R~serves

Aucune reserve ne peut tre formule A la pr~sente Convention.
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Article 16. R~glement des difftrends

En cas de diffrend entre les Parties sur rinterpr~tation ou lapplication de la pr~sente
Convention, les Parties s'efforceront de parvenir A un r~glement amiable du diff~rend par
la n~gociation ou tout autre moyen pacifique de leur choix, y compris la soumission du dif-
frend A un tribunal arbitral qui prendra des decisions qui lieront les Parties au diff~rend.

Article 17. D~nonciation

1. Toute Partie peut, A tout moment, d~noncer la pr~sente Convention en adressant une
notification au Secr~taire G~n~ral du Conseil de I'Europe.

2. La d~nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une p6-
riode de trois mois apr~s la date de reception de la notification par le Secr~taire G~n~ral.

Article 18. Notifications

Le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil
de l'Europe, aux autres Etats parties A la Convention Culturelle europenne, A la Commu-
naut& europ~enne et A tout Etat ayant adh~r6 A la pr~sente Convention:

a. toute signature conform~ment A larticle 12;

b. le d~p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion conform~ment aux articles 12 et 13;

c. toute date d'entr&e en vigueur de la pr&sente Convention conform6ment aux ar-
ticles 12 et 13;

d. toute declaration formulae en vertu de larticle 4;

e. toute proposition d'amendement formulae en vertu de larticle 10;
f. tout autre acte, notification ou communication ayant trait A la pr~sente

Convention.

[Pour les signataires, voir p. 45 du pr~sent volume.]
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In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, the 24th day of January
2001, in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to the
other States party to the European Cultural
Convention, to the European Community and to
any State invited to accede to it.

For the Government
of the Republic of Albania:

For the Government
of the Principality of Andorra:

For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

En foi de quoi, les soussignds, dOment autoriss
A cet effet, ont sign6 la prfsente Convention.

Fait h Strasbourg, le 24 janvier 2001, en franqais
et en anglais, les deux textes faisant 6galement
foi, en un seul exemplaire qu sera dL~pos6 dans
les archives du Conseil de I'Europe. Le
Secrdtaire Gn~ral du Conseil de lEurope en
communiquera copie certifife conforme A
chacun des Etats membres du Conseil de

Europe, aux autres Etats parties A la
Convention Culturelle europ enne, A la
Communaut6 europfenne et A tout Etat invit6 A
adhrer A la prdsente Convention.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Albanie:

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 d'Andorre:

Pour le Gouvernement
de la Rfpublique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:
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For the Government
of the Republic of Bulgaria:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Bulgarie:

Strasbourg, le 21 novembre 2002

sous rerve de rat ication
ou d'acceptation

Yuri STERK

For the Government
of the Republic of Croatia:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Croatie:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre:

Strasbourg, 27 June 2001

with reservation in respect
of rat fcation or acceptance

Christophoros YIANGOU

For the Government
of the Czech Republic:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

For the Government
of the Republic of Estonia:

Pour le Gouvernement
de la R~publique tchbque:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Estonie:
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For the Government
of the Republic of Finland:

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Finlande:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franqaise:

sous r&erve de ratiication
ou d'acceptation

Jacques WARIN

For the Government
of the Republic of Georgia:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

For the Government
of the Hellenic Republic:

For the Government
of the Republic of Hungary:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Georgie:

Pour le Gouvernernent
de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne:

Pour le Gouvernement
de la R6publique helldnique:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Hongrie:
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For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

For the Government
of the Italian Republic:

For the Government
of the Republic of Latvia:

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande:

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Lettonie:

Pour le Gouvemement
de la Principauts de Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Lituanie:
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For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duchd de Luxembourg:

Strasbourg, le 9 avril 2001

sous r&erve de ratification
ou d'acceptation

Gerard PHILIPPS

For the Government
of Malta:

For the Government
of the Republic of Moldova:

Pour le Gouvernement
de Malte:

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Moldova:

Strasbourg 27 June 2001

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Nicolae CERNOMAZ

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Strasbourg, 14 May 2002

with reservation in respect
of rattation or acceptance

Cees J.M. MEEUWIS

For the Government
of the Kingdom of Norway:

with reservation in respect
of ratfication or acceptance

Torbern AALBU

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Pologne:

For the Government
of the Republic of Poland :
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For the Government
of the Republic of Portugal:

For the Government
of Romania:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique portugaise:

Pour le Gouvernement
de la Roumanie:

sous r~serve de rat ication
ou d'acceptation

Rodica Mihaela STeNOIU

For the Government
of the Russian Federation:

Pour le Gouvemement
de la FL6dration de Russie:

Strasbourg, le 7 novembre 2002

sous reserve de ratification
ou d'acceptation

Vyacheslav I. TROUBNIKOV

For the Government
of the Republic of San Marino:

For the Government
of the Slovak Republic:

For the Government
of the Republic of Slovenia:

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Saint-Main:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique slovaque:

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Slovdnie:



Volume 2246, 1-39989

For the Government
of the Kingdom of Spain:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Pour le Gouvernement
de la Confederation suisse:

Strasbourg, le 6 juin 2001
sous reserve de ratfication

ou d'acceptation

Jean-Claude JOSEPH

For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government
of Ukraine:

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique turque:

Pour le Gouvernement
de l'Ukraine:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
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For the Government
of the Republic of Armenia:

For the Government
of the Republic of Azerbaijan:

For the Government
of the Republic of Belarus:

For the Government

of Bosnia and Herzegovina:

For the Holy See:

For the Government
of the Principality of Monaco:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique dArmnie:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique d'Azerbaidjan:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Blarus:

Pour le Gouvernement

de Bosnie-Herzdgovine:

Pour le Saint-Siege:

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 de Monaco:
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For the European Community:

For the Government
of the Federal Repblic

of Yugoslavia:

For the state union
of Serbia and Montenegro:

Pour la Communaut6 europlenne:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f~d&ale

de Yougoslavie:

Pour l'union d'fat
de SeTbie-Monthigro:
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DECLARATION MADE UPON
RATIFICATION

REPUBLIC OF MOLDOVA

DtCLARATION FAITE LORS DE LA
RATIFICATION

R1tPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Seep. 55)



Volume 2246, 1-39989

[MOLDOVAN TEXT -- TEXTE MOLDOVE]

"In conformitate cu art. 14 din conventie, pinA la restabilirea deplind
a integrit.tii teritoriale a Republicii Moldova, prevederile acesteia se aplicd

doar pe teritoriul controlat de autorititile Republicii Moldova."



Volume 2246, 1-39989

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Moldova declares that it will apply the provisions of the Convention
only on the territory controlled by the Government of the Republic of Moldova until the
full establishment of the territorial integrity of the Republic of Moldova.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

La R~publique de Moldova declare qu'elle n'appliquera les dispositions de la Conven-
tion qu'au seul territoire contr61k par le Gouvemement de la R~publique de Moldova
jusqu'au complet r~tablissement de l'int~grit6 territoriale de la R~publique de Moldova.

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr&
tariat du Conseil de ' Europe.
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Banque internationale pour la reconstruction et le
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et
Chine
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Banque internationale pour la reconstruction et le
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et
Chine
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Chine et la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (avec
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International Bank for Reconstruction and Development
and
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Guarantee Agreement (Bahia Education Project - Second Phase) between the Federative

Republic of Brazil and the International Bank for Reconstruction and Development (with

General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Spread

Loans dated 1 September 1999). Salvador, Bahia, Brazil, 15 December 2003

Entry into force: 23 January 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction

and Development, 24 February 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Bresil

Accord de garantie (Projet d'enseignement de Bahia - phase II) entre la Rpublique fedrative

du Bresil et la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement (avec

Conditions g~nkrales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts A

6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999). Salvador, Bahia (Br~sil), 15 decembre

2003

Entree en vigueur: 23janvier 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour la

reconstruction et le dveloppement, 24f~vrier 2004

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de l 'Assemblke g~n~rale

destin6 ci mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.
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(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
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Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 24 February 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
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Association internationale de d veloppement
et

Mauritanie

Accord de don pour le developpement (Projet multisectoriel de lutte contre I'HIV et
le SIDA) entre la Republique islamique de Mauritanie et 'Association
internationale de developpement (avec annexes et Conditions gkn~rales
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telles qu'amend~es an 6 octobre 1999). Washington, 14 juillet 2003

Entree en vigueur : 12janvier 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 24ftvrier 2004

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembke
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et
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and
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General Treaty on arbitration between Chile and Argentina. Santiago, 28 May 1902
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Chili
et
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

T'Z.\TADO GENERA. DE ARBITRAJE

Lo.i Gobiernos dc la Reptiblica de Chile y' de
lIa Repiilica Argentina, animados del comfin de-
seo de solucionar, ipor nmedios amistosos, cualquier
cuesti6n que p1diere suscitarse entre ambos paises,
han resuelito celebrar un Tratado General de Arbi-
traje, .para lo cual han constitui-do Ministros Ple-
nilpotei1ciarios, a saber:

Su E. elencia el Presidente de la Rapiiblica de
Chile a! efior don Jos6 Francisco Vergara Dono-
so, Ministro de Esta-do en el Departamento de Re-
laciones Exteriores; y.

Su Excelencia-el Presidente de la Reptiblica Ar-
gentina al sefior don Joso6 Ant.onio Terry, Envia-
do Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de
•es.te pais;

Los cuales., desptis de hajberse comunicado sus
•respectivos Plenos Poderes, que eniontraron bas-
tan-tes y en debida fornna, han convenido en las es-
tipulaciones contenidas en kos.articulos siguientes:

ARTiCULO 'I.-Las Alitas Partes Contratantes se
obligan a sorneter a juicio ajibitral todas las con-
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tioversias de cualquier naturaleza que por cual-
quier causa surgieren entre ellas, en cuanto no
afecten a los precoptos de la Constihuci6n de uno
u otro pais y siemnpre que no puedan ser solucio-
nadas mediante negociaciones directas.

ARTiCULO II.-No pueden renovarse en virtud
,de este Tratado, las cuestiones que hayan sido ob-
joto de arregios definirtivos entre las Partes. En
tales casos, el arbitraje se .limitari exclusivainen-
te a las cuestiones que se susciten sobre validez,
interpretaci6n y cumplimiento 4de dichos arreglos.

ARTICULO III.-Las Altas Partes ( 4ntratantes
designan camo Arbitro al Gobierno de Su Majes-
tad Brit tnica. Si alguna ,de las Partes Ilegare a
cortar sus relaciones amistosas con el Gobierno ide
Su Majestad Britinica, a~mbas Partes 'designan co-
mo Arbirtro fpara tal evento al Gobierno de ]a Con-
federaci6n Suiza.

Dentro 'del trmnino de sesenta dias contados des-
de el canje de ratificaciones, ambas Partes solici-
tarn conjunta o separadamnente, del Gobierno de
Su Majestad Bri.tnica, Aribitro en pri'mer tirinino.
y del Gobierno de la Confederaci6n Suiza, Arbitro
en segundo tnrmino, que se dignen aceptar el cargo
de Arbitros que les confiere este Tratado.

ARTICULO IV-Los puntos, cuetiones o diver-
gencias comprometidos se fijarin ipor los Gobier-
nos .Contnatantes, quienes rpodrin dete-rninar la
amplitud de los poderes del A.bitro y cualquiera
otra circunstanicia relativa al procediiiiento.

ARTiCULO V.-En defecto de acuerdo, cualquiera
de las Partes podri solicitar la intervenci6n del
Arbitro, a quien corresiponderi ifijar el compromitco,
]a 6poca, lugar y fornalidades del procedimiento.
asi como resolver todas las dificultades procesale.;
que pudiera.n surgir en el curso del debate. Los
Compromitentes se ubligan a poner a disposici6a
del Artbi-tro todos los medios de infortnaci6n quc
ie ellos dependan.
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AwriCVLO V.I.--Cada una 4e las Partes podrf.
<onstituir uno o mits iandatarios que la represen-
ten ante el Arbitro..

ART!CULO VII.-E1 Anbitro es competente ipara
decidir sabre la validez del ompromiso y su in-
terpretaci6n; Io es' igualmente para resolver las
coimtroversias que surjan entre los comprormiten-
tes, sobre si determinadas cuestiones .han sido o no
sometidas a la jurisdicci6n arbitral, en ]a escritura
de ccmipromiso.

ARTICULO VIII.-EI Arbitro deberi decidir de
acuerdo con los princirpios del Dereoho Internacio-
nal, a anenos que el compromiso irnponga la apli-
caci6n de reglas especiales o le autorice a decidir
cono amigable coanponedor.

ARtTICULO IX.-La sentencia deberi decidir defi-
nirtivamente cada punto en litigio, con evpresi6n
de sus funidamentos.

AiTiCULO X.-La senterxlia seri Tedactada en
doble original y deber-i ser notificada a cada u-na
de las Partes, por medio de su representante.

ARTICULO XI.-La serytencia legalnente pronun-
ciada decide, dentro de los limites de su alcance,
]a con-tienida entre las Partes.

ATfcuY XII.-El Aribitro esta.blecer, en la sen
tencia el Wlazo denrtro del cual idebe ser ejecutada
siendo c ompetenrte para decidir las cuestiones que
puoden surgir con motivo de la ejecuci6n de la
miwna.

ARTicuao XIII.-La sentencia es inapelable y
su cmnplimiento esti conifiado al honor ide las Na-
ciones signatarias de este pacto. Sin embargo se
adimitirzi el recurso de revisi6n ante el -misino Ar-
bitro que la -pronunci6, siemnpre que se deduzca
arktes de vencido el plazo sefiala-do .para su ejecu-
ci6n, y en los siguientes casos:

I.'--Si se ha lictado sentencia en virtud de un
documento falso o a4ulterado.

2.9-Si ]a sentencia sha sklo en todo o en parte



Volume 2246, 11-1269

la conseouencia de un error de heoho, que resulte
de las actuaciones o documetos Ide la causa.

ARTICULO XIV.-Cada una de las Partes pagari
los gastospropios y la .mitaid de los gastos gene-
rales del Arbitro.

ARTICUL XV -El presente Tratado estari en
vigor durante diez afios acontar desde el canje de
las r atificacione-s. Si no fuere denunciado seis me-
ses anites de si vencimiento, se tendri por renova-
do por otro periodo de diez afios. y asi sucesiva-
niente.

El presente Trataido seri ratificado 4 canjeadas
sus ratificaciones en Santiago de Chile' dentro de
seis meses de su fecha.

En fe de lo cual los Plenilpotenciarios de la Re-
pfblica *de Chile y de la Reptblica Argentina fir-
maron v sellaron con sus resl)ectivos sellos y por
dhtplicaido el presente Tratado en la ciudad de Sato-
tiago a _veintiocho dias del nies de Mayo de .ril
novecientos dos.

Jost. FRANCISCO VERGARA Dowoso.

josf-. ANTONio TERRV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL TREATY ON ARBITRATION BETWEEN CHILE AND ARGENTINA

The Governments of the Republic of Chile and the Argentine Republic, motivated by
the common desire to resolve by friendly means any question that might arise between the
two countries, have decided to conclude a General Treaty of Arbitration and, to that end:

His Excellency the President of the Republic of Chile has appointed Mr. Jos& Fran-
cisco Vergara Donoso, Minister of State in the Department of Foreign Affairs, and

His Excellency the President of the Argentine Republic has appointed Jos6 Antonio
Terry, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of that country,

As their respective Ministers Plenipotentiary, who, after having communicated their
full powers, found in good and due form, have agreed on the provisions contained in the
following articles:

Article I

The High Contracting Parties undertake to submit to arbitration all disputes of any na-
ture which may arise between them from any cause, insofar as they do not affect the pre-
cepts of the Constitution of either country and provided that they cannot be settled by direct
negotiation.

Article II

Questions that have been dealt with by definitive arrangements between the Parties
shall not be reopened in virtue of the present Treaty. In such cases arbitration shall be con-
fined exclusively to questions that may arise concerning the validity, interpretation or exe-
cution of such arrangements.

Article III

The High Contracting Parties appoint as arbitrator the Government of the United King-
dom of Great Britain and Ireland. Should either of the Parties sever its friendly relations
with the Government of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, the two Parties
appoint as arbitrator, for that eventuality, the Government of the Swiss Confederation.

Within 60 days from the exchange of ratifications, the two parties shall jointly or sev-
erally request the Government of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, arbitra-
tor in the first instance, and the Government of the Swiss Confederation, arbitrator in the
second instance, kindly to accept the function of arbitrators conferred upon them by this
Treaty.
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Article IV

The points, questions or differences subject to arbitration shall be defined by the Con-
tracting Governments, which may determine the scope of the powers of the Arbitrator and
any other circumstance related to the proceeding.

Article V

Failing agreement, either of the Parties may request the intervention of the Arbitrator,
who shall be responsible for establishing the submission and the time, place and formalities
of the proceeding and for resolving any procedural difficulties that may arise during the
hearing. The parties submitting the matter to arbitration agree to make available to the Ar-
bitrator all the elements of information in their possession.

Article VI

Each of the Parties may appoint one or more attorneys-in-fact to represent them before
the Arbitrator.

Article VII

The Arbitrator shall be competent to decide on the validity and interpretation of the
submission and to settle disagreements arising between the submitting parties as to whether
specific questions have or have not been submitted to arbitral jurisdiction in the instrument
of submission.

Article VIII

The Arbitrator must decide in accordance with the principles of international law, un-
less the submission imposes the application of special rules or authorizes him to decide as
amicable compounder.

Article IX

The award must contain a final decision on each point in dispute, stating the grounds
therefor.

Article X

The award shall be drawn up in two originals and notified to each of the Parties through
their respective representatives.
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Article XI

The award legally handed down shall, within its prescribed limits, decide the dispute

between the Parties.

Article XII

The Arbitrator shall establish in the award the time limit within which it must be exe-

cuted and shall be competent to decide questions that may arise in connection with the ex-
ecution thereof.

Article XIII

The award shall be unappealable and compliance therewith is entrusted to the honour
of the nations signatory to this covenant. An application for review by the same Arbitrator
who handed down the award, however, shall be permissible in the following cases provided
that it is filed before the expiration of the time limit indicated for execution:

1. If the award was rendered on the basis of a false or falsified document;

2. If the award was in whole or in part the consequence of an error of fact arising
from the proceedings or documents of the case.

Article XIV

Each of the Parties shall pay its own costs and half the general costs of the Arbitrator.

Article XV

The present Treaty shall remain in force for ten years from the date of exchange of rat-
ifications.

It shall be deemed renewed for successive periods of ten years, unless denounced six
months prior to its expiry.

The present Treaty shall be subject to ratification and the ratifications exchanged in
Santiago, Chile, within six months from its date.

In witness whereof, the Plenipotentiaries of the Republic of Chile and the Argentine
Republic have signed and affixed their respective seals to the present Treaty in duplicate in
the city of Santiago this twenty-eighth day of May in the year nineteen hundred and two.

Jost FRANCISCO VERGARA DONOSO

Jost ANTONIO TERRY



Volume 2246, 11-1269

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD GtNtRAL SUR L'ARBITRAGE ENTRE LE CHILI ET L' ARGENTINE

Les Gouvernements du Chili et de la R~publique argentine, motives par le d~sir com-

mun de r~soudre par des moyens pacifiques toutes les questions qui pourraient surgir entre

les deux pays, ont d~cid6 de conclure un Trait6 g~n~ral d'arbitrage et A cette fin :

Son Excellence le President de la R~publique du Chili a nomm6 M. Jos6 Francisco

Vergara Donoso, Ministre d'Etat au Dpartement des affaires 6trang~res, et

Son excellence le President de la R~publique d'Argentine a nomm6 M Jos6 Antonio
Terry, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de ce pays,

Ministres pl~nipotentiaires, lesquels, apr~s avoir 6chang& leurs pleins pouvoirs qui ont

&t& trouv~s en bonne et due forme, ont accept6 les dispositions qui figurent dans les articles

suivants:

Article I

Les Hautes parties contractantes s'engagent A soumettre A un jugement du tribunal ar-

bitral tous les diff6rends, de quelque nature qu'ils soient, qui surgiraient entre eux, pour une
raison quelconque, dans la mesure o6 ils n'affecteraient pas les pr6ceptes de la constitution

de l'un ou lautre des deux pays et qui n'auraient pas pu tre r6gl6s par voie de n6gociations
directes.

Article II

Les questions qui ont d6jA fait lobjet d'arrangements d6finitifs entre les deux parties

ne pourront tre rouvertes en vertu du pr6sent trait& Dans ce cas, larbitrage se limitera ex-

clusivement aux diff6rends qui pourraient surgir quant A la validit6, l'interpr6tation et l'ex6-
cution desdits arrangements.

Article III

Les Hautes parties contractantes nomment comme arbitre le Gouvernement du
Royaume Uni de Grande Bretagne et d'Irlande et si lune ou l'autre des parties rompt ses

relations amicales avec le Gouvernement du Royaume Uni de Grande Bretagne et d'Irlande,

elles d6signeront comme arbitre le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse.

Soixante jours apr~s l'6change des ratifications, les deux parties demanderont respec-

tueusement, ensemble ou s6par~ment, au Gouvernement du Royaume Uni en premi~re in-

stance et au Gouvernement de la Suisse en deuxi~me instance , s'ils acceptent la fonction
d'arbitre que leur conf~re le trait&



Volume 2246, 11-1269

Article IV

Les points, questions ou diff6rences qui sont sujets A arbitrage doivent tre d6finis par
les Gouvernements contractants qui fixeront la port6e du pouvoir des arbitres et toute autre
circonstance relative A la proc6dure.

Article V

En labsence d'accord, l'une ou I'autre des parties peut demander lintervention de P'ar-
bitre qui aura la tfche d'6tablir le renvoi, le moment, la place et les formalit6s de la proc&-
dure et 6galement celle de r6soudre toutes les difficult6s proc6durales qui pourraient surgir
au cours des auditions. Les parties qui soumettent les questions A larbitrage acceptent de
mettre A la disposition de larbitre tous les 616ments d'information en leur possession.

Article VI

Chacune des parties peut nommer un ou plusieurs avocats pour ]a repr6senter devant
l'arbitre.

Article VII

L'arbitre aura la comptence pour d6cider de la validit& et de l'interpr6tation du renvoi
ou celle de r6soudre les d6saccords pouvant surgir entre les parties sur le point de savoir si
des questions sp6cifiques ont 6t6 soumises A la juridiction arbitrale dans linstrument de
renvoi.

Article VIII

L'arbitre prendra sa d6cision conform6ment aux principes du droit international A
moins que le renvoi n'impose lapplication de lois de r~gles sp6ciales ou lautorise A effec-
tuer une transaction A lamiable.

Article IX

La sentence arbitrale doit statuer sur chaque point du diff6rend, en en expliquant
chaque fois le fondement.

Article X

La sentence devra figurer sur deux exemplaires originaux qui seront notifi6s aux par-
ties par l'interm6diaire de leurs repr6sentants respectifs.
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Article XI

La sentence qui est juridiquement communique dans les limites prescrites, met fin au
diff~rrend entre les parties.

Article XII

L'arbitre doit fixer dans 'expos6 de la sentence la p~riode au cours de laquelle celle-ci
doit &re ex~cut~e et reste competent pour toutes les questions qui pourraient 8tre soulev~es
d propos de celle-ci.

Article XIII

La sentence ne peut faire lobjet d'aucun appel et le respect de celle-ci constitue une
obligation pour les signataires de rinstrument. Une demande de revision par l'arbitre qui a
prononc& la sentence est toutefois possible dans les cas suivants A condition qu'elle soit
pr~sente avant l'expiration de la date limite fix~e pour sa mise en oeuvre:

1. si la sentence est rendue en vertu de pi&ces fausses ou erron~es ;

2. si la sentence se trouve vici~e en totalit6 ou en partie par une erreur de fait resultant
de l'instruction ou des actes de procedure.

Article XIV

Chacune des parties assume ses propres d~penses et la moiti6 des d~penses de l'arbitre.

Article XV

Le present trait6 demeurera en vigueur pendant une p~riode de dix ans, A partir de
l'change des instruments de ratification. I1 sera consid~r& comme renouvel6 pour des p~ri-
odes successives de dix ans A moins qu'il ne soit d~nonc6 six mois avant la fin de l'une des
p~riodes.

Le present trait6 doit &re ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s A
Santiago de Chili six mois A partir de la date de ladite ratification.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires de la R~publique du Chili et de ]a R~publique d'Ar-
gentine ont sign6 et ont appos6 leur sceau respectif sur le present trait6 en deux exemplaires
A Santiago le 28 mai 1902.

JosE FRANCISCO VERGARA DONOSO

Jost ANTONIO TERRY
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No. 1342. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN PERSONS
AND OF THE EXPLOITATION OF
THE PROSTITUTION OF OTHERS.
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 21
MARCH 1950'

ACCESSION

Uzbekistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 7
February 2004

Date of effect: 27 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 7
February 2004

FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
FOR THE SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EXPLOITATION
OF THE PROSTITUTION OF OTHERS. LAKE
SUCCESS, NEW YORK, 21 MARCH 19502

ACCESSION

Uzbekistan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 7 February 2004

Date of effect: 2 7 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
February 2004

No. 1342. Multilateral

CONVENTION POUR LA RfPPRESSION
DE LA TRAITE DES tTRES HU-
MAINS ET DE L'EXPLOITATION DE
LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 21
MARS 1950'

ADHtSION

Ouzbekistan

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27f~vrier 2004

Date deprise d'effet : 27 mai 2004

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'offce, 2 7ftvrier
2004

PROTOCOLE DE CLOTURE DE LA CONVEN-

TION POUR LA REtPRESSION DE LA TRAITE
DES ETRES HUMAINS ET DE L'EXPLOITA-
TION DE LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 21 MARS
19502

ADHESION

Ouzbekistan
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secritaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies . 2 7fivrier 2004

Date de prise d'effet: 27 mai 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
flvrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 96, No. 1-1342 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 96,
no 1-1342.

2. Ibid., No. A-1342 - Ibid. no A-1342.
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No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 19511

ADHERENCE TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED ON 28 No-
VEMBER 1979

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 11
December 2003

Date of effect: 11 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 13
February 2004

No. 1963. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VEGE-
TAUX. ROME, 6 DItCEMBRE 1951'

ADHtSION A LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNIE, TELLE QUE MODIFIIE LE 28 NO-
VEMBRE 1979

Kirghizistan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 11 decembre 2003

Date de prise d'effet : 11 dicembre 2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 13fivrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 150, No. 1- 1963 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
Vol. 150, no 1-1963.

2. Ibid., Vol. 1637, No. A-1963 - Ibid., Vol. 1637, no A-1963.
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No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. GENEVA,
28 JULY 19511

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS IN RE-
SPECT OF ARTICLE 23, AND ARTICLES 11
AND 34.

Malta
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 24
February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2004

No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU STAT-
UT DES RtFUGIES. GENEVE, 28
JUILLET 19511

RETRAIT DES RESERVES A L'tGARD DE
LARTICLE 23, ET DES ARTICLES 11 ET 34

Malte

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire gn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 24fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24fivrier
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.declare that the Government of Malta, having reviewed the remaining reservations
and declaration, hereby withdraws the reservations relating to Article 23, and the reserva-
tions in respect of Articles 11 and 34 wherein these applied to Malta compatibly with its
own special problems, its peculiar positions and characteristics."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pour ces motifs, je soussign&, Joe Borg, Ministre des affaires 6trang~res de Malte, d6-
clare que le Gouvernement maltais, ayant examin6 les autres reserves et la dclaration, re-
tire la reserve relative A l'article 23, ainsi que les reserves concemant les articles 11 et 34,
aux termes desquelles lesdits articles 6taient applicables A Malte d'une manire compatible
avec les probl~mes qui lui 6taient propres, sa situation et ses caract6ristiques particuli~res.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 189, No. 1-2545
Vol. 189, no 1-2545.

-Nations Unies, Recuel des Traites,
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No. 2862. United
America and Japan

States of No. 2862. Ektats-Unis d'Am~rique
et Japon

CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN. TOKYO, 11
AUGUST 1952'

INTERIM AGREEMENT BETWEEN THE UNIT-

ED STATES OF AMERICA AND JAPAN RE-

LATING TO THE CIVIL AIR TRANSPORT

AGREEMENT OF 11 AUGUST 1952, AS

AMENDED (WITH MEMORANDUM OF UN-

DERSTANDING AND RELATED LETTER).

BONN, 1 MAY 1985

Entry into force : 1 May 1985, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Japanese

Authentic text (memorandum of
understanding) : English

Authentic text (related letter) : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 9 February 2004

1. United Nations, Treaty Series, Volume 212, No. I
Vol. 212, no 1-2862.

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE JAPON RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AtRIENS
CIVILS. TOKYO, 11 AOOT 1952'

ACCORD INTtRIMAIRE ENTRE LES ETATS-

UNIS D'AMERIQUE ET LE JAPON RELATIF

A L'ACCORD DU 1 AOUT 1952 RELATIF

AUX TRANSPORTS AERIENS CIVILS, TEL

QUE MODIFIE (AVEC MEMORANDUM

D'ACCORD ET LETTRE CONNEXE). BONN,

1 MAI 1985

Entree en vigueur : ler mai
conform6ment A ses dispositions

1985,

Textes authentiques : anglais etjaponais

Texte authentique (memorandum
d'accord) : anglais

Texte authentique (lettre connexe)
anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 9 fdvrier 2004

1-2862 - Nations Unies, Recueji des Traits,
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

I

The Japanese Foreign Minister to the Secretary of State
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Honorable George P. Shultz
Secretary of State of the United States of America

I have the honor of referring to the consultations regarding the Civil Air Transport
Agreement (i.e. amended) (hereinafter called the "Agreement") between the United States
of America and Japan, signed in Tokyo on August 11 th, 1952, to the Memorandum of Un-
derstanding signed in Tokyo on April 30th, 1985, attached to this letter.

Furthermore, on behalf of the Government of Japan I have the honor of confirming our
acceptance of the provisions regarding the Agreement as contained in the Memorandum of
Understanding.

I would be happy if your Excellency would confirm your acceptance on behalf of the

Government of the United States.

I have the honor of expressing to your Excellency the assurances of my highest con-
sideration.

Foreign Minister of Japan
May, ___ .th, 1985

in Bonn, (Germany)

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvemement am6ricain.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

Delegations representing the Governments of the United States of America and Japan
met in Tokyo on April 29 and 30, 1985, and agreed to record the following provisions,
which constitute either understandings relating to implementation of the bilateral Civil Air
Transport Agreement signed at Tokyo on August 11, 1952, as amended, or amendments of
the Schedule attached to the Agreement. These provisions constitute an interim arrange-
ment, pending conclusion of the comprehensive revision talks.

I. Cargo Services

1. With regard to the commencement of operations to the United States by Nippon Car-
go Airlines (NCA), effective until September 6, 1985, or the conclusion of the comprehen-
sive revision talks, whichever is later:

NCA will be permitted to operate six (6) wide-body round trip all-cargo flights per
week on a route between Tokyo-San Francisco/New York as of May 1, 1985.

NCA may increase its frequencies from April 1, 1986 by a percentage equal to the per-
centage increase in the total air cargo traffic between Japan and the United States for the
period January 1, 1985 to December 31, 1985 over the total air cargo traffic for the period
January 1, 1984 to December 31, 1984, and similarly for each succeeding year. Any in-
creased frequencies that become available and are not used may be banked.

Note: The capacity increase will be calculated on the basis of statistics exchanged in
accordance with the Agreed Minute dated January 14, 1959. Statistics of a particular month
will be submitted within 60 days from the end of the month. At the request of either side,
the aeronautical authorities of both countries will hold consultations in the first quarter of
the year to study them.

2. (a) Subject to the provisions of Notes 2 and 6 of paragraph III of this Memorandum
of Understanding, either side may designate an airline not operating scheduled services in
the U.S.-Japan market at the time of such designation to operate exclusively a small pack-
age service between any point in Japan and any point in the United States commencing no
sooner than April 1, 1987, subject to the following:

(i) For the United States, the air transportation portion of this service may be operated
between Tokyo and any point in the United States, except that Chicago shall not be the last
point of departure or the first point of arrival in the United States.

(ii) For Japan, the air transportation portion of this service may be operated between
any point in Japan and a point in the United States available to the designated airlines of
Japan for combination service under the Agreement or this Memorandum of Understanding
other than Chicago.

(iii) Individual packages shall not exceed a gross weight of 70 pounds each.

(iv) There shall be a separate airwaybill, issued under the name of the airline operating
such service, for each package.
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(v) There shall be no restriction as to aircraft type.

(vi) The airline shall be permitted to charge shippers a single through price for the air

and surface portions of the service. This does not preclude any requirement that airlines file
separate tariffs for the air and surface portions of the service with the appropriate
authorities.

(vii) Nothing herein may be deemed to prejudice the rights of any other designated air-
line to provide expedited small package service, or to operate the air transportation portion

of this service between any points which the airline is otherwise permitted to serve.

(b) In order to facilitate the expeditious movement from shipper to consignee, which
represents the principal characteristic of this service, the two sides agree to exert their best
efforts to provide the most expeditious treatment of small package shipments.

II. Japan-Micronesia Routes

Each side will permit the following number of designated airlines of the other side to

operate on the routes specified below as of May 1, 1985. Subject to Note 1 concerning the
future negotiation of "beyonds," as far as the routes between Japan and Micronesia and the
number of airlines permitted to serve them are concerned, it is the intention of both sides
that this table will be incorporated without change into the revised Civil Air Transport

Agreement between the two countries.

Japan U.S.

TOKYO-GUAM/SAIPAN 2 2

OSAKA-GUAMISAIPAN 2 2

NAGOYA-GUAM/SAIPAN 1 1

FUKUOKA-GUAM/SAIPAN 1 1

NAHA-GUAM/SAIPAN 1 1

For a three-year experimental period commencing May 1, 1985, the capacity on the
above routes (excluding Naha-Guam/Saipan and Fukuoka-Guam/Saipan) will be governed

according to the provisions in Attachment A. It is understood by both sides that with respect
to the Naha-Guam/Saipan and Fukuoka-Guam/ Saipan routes, capacity is subject to the
Agreed Minute on capacity dated January 14, 1959.

This Memorandum of Understanding supersedes provisions relating to Guam, Saipan,
and Micronesia operations in the Agreed Minutes, Memorandum of Consultations, Record
of Consultations, and Memorandum of Consultations dated July 12, 1977, September 20,
1980, June 4, 1982, and December 14, 1983, respectively.

Note 1: The "beyond" issue is to be negotiated in the comprehensive revision talks.

Note 2: The U.S. side will withdraw the designation of TWA on route (B)(2) of the
Schedule.



Volume 2246, A-2862

Note 3: Notwithstanding the May 1, 1985 start-up date, the Fukuoka-Guam/Saipan
route will not be available to the airlines of either side until April 1, 1987, and
the Tokyo-Saipan route segment will not be available until April 1, 1988 to the
second airline designated by either side for the Tokyo-Guam/Saipan route.

111. New Combination Service

The two sides have agreed to take the following interim measures pending the conclu-
sion of a new Civil Air Transport Agreement between the two countries.

1. Each side will permit presently operating or newly designated airlines of the other
side to operate new combination services under either subparagraph (a) or (b), but not both,
as of April 1, 1986:

(a) On three out of the five routes specified below:

(i) NAGOYA-HONOLULU

(ii) TOKYO-HONOLULU

(iii) TOKYO-PORTLAND

(iv)TOKYO-one point in the United States not served as a non-stop gateway point
by the airlines of either side as of April 1, 1985

(v) TOKYO-another point in the United States not served as a non-stop gateway
point by the airlines of either side as of April 1, 1985

(b) on three out of the four routes specified below:

(i) NAGOYA-HONOLULU

(ii) TOKYO-LOS ANGELES

(iii)TOKYO-one point in the United States not served as a non-stop gateway point
by the airlines of either side as of April 1, 1985

(iv) TOKYO-another point in the United States not served as a non-stop gateway
point by the airlines of either side as of April 1, 1985

2. Total frequencies for the airlines of each side on the new combination services spec-
ified above may not exceed ten (10) frequencies a week beginning April 1, 1986, eighteen
(18) a week beginning April 1, 1987, twenty (20) a week beginning April 1, 1988 and twen-
ty-one (21) a week beginning April 1, 1989, respectively.

Frequencies to be provided by an airline for these new combination services on any
route will not exceed seven (7) per week.

Note 1: Each side may authorize the same or a different airline to operate on each of
the routes. Not more than one additional airline for each side will be permitted
to operate a new service on each of these routes.

Note 2: If either side designates an airline to operate a small package service as pro-
vided by subparagraph 2, paragraph I of this Memorandum of Understanding,
it may select only two combination services under subparagraph 1 above. It
may, nevertheless, thereafter designate a third airline for either combination
service or exclusively small package service under this section in substitution
for the airline designated for the small package service.
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Note 3: Each side may select its routes and, upon six months' notice to the other side,
may change its selection.

Note 4: These points may be used as coterminals, and, in that case, the airline serving
them is deemed to operate on each of the routes.

Note 5: Each side may select the new point in the United States to be served by its des-
ignated airline, and, upon six months' notice to the other side, may change the
point.

Note 6: If either side designates an airline to operate a small package service as pro-
vided by subparagraph 2, paragraph I of this Memorandum of Understanding,
the number of frequencies available to that airline for small package service
will be drawn from the total number of frequencies provided by this section
but will not exceed seven (7) per week.

IV. Doing-Business Issues

The two sides discussed a number of doing-business issues including the questions of
whether the number of flights of an airline must be balanced east bound and west-bound
and the use of dry-leased aircraft. They shared the view that regulations applicable to such
subjects would be governed by the following understanding: In order to ensure that each
designated airline of either side will enjoy an opportunity to exercise maximum manage-
ment discretion in operating the agreed services, free as much as possible from government
regulation, the aeronautical authorities of both sides will make their utmost efforts, within
the framework of their domestic laws, to minimize doing-business restrictions on the air-
lines of both countries arising from economic regulations. This understanding will not ap-
ply, however, to exclusively environmental or safety regulations applied in a non-
discriminatory manner.

The aeronautical authorities of both countries will consult closely and frequently in or-
der to solve the issues which may arise in the process of applying such economic regula-
tions. With this in mind, the two sides shared the view that an eastbound-westbound
balance rule, and any regulation which significantly restricts the use of dry-leased aircraft
such as repainting, will not be applied absent the agreement of both sides.

V. General Provisions

1. The opportunities granted by this Memorandum of Understanding will not derogate
in any way from the rights available under the authorizations granted by the designating
sides as of April 1, 1985 to the designated airlines currently operating under the U.S.-Japan
Civil Air Transport Agreement of 1952, as amended. Notwithstanding the preceding sen-
tence, combination services on the routes specified in paragraph II of this Memorandum of
Understanding will be governed exclusively by that paragraph.

2. The two sides agree that, at the request of either side, the aeronautical authorities of
both countries will hold consultations in order to ensure flexible implementation of this
Memorandum of Understanding.

3. The two sides reaffirm their obligation to provide all designated airlines a fair and
equal opportunity to operate the agreed services. This requires that a fair and equal compet-
itive opportunity be available to all designated airlines. These principles are applicable to
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passenger and cargo services under the 1952 bilateral Agreement, and should be applied to
commercial activities necessary to market such services.

4. The United States indicated that it is currently engaged in intensive study of the
question of competitive conditions in cargo transportation between Japan and the United
States. While some study has been completed, further study is continuing. If, as a conse-
quence of the completion of this work, the United States is of the view that any part of this
Memorandum of Understanding is inconsistent with conclusions reached in the course of
the intensive study, the United States may request consultations with Japan. Such request
for consultations would be made no later than July 31, 1985, for the purpose of holding such
consultations within 30 days of the request. Through these consultations the two sides may
modify this Memorandum of Understanding in light of the conclusions resulting from the
study. If the two sides are unable to agree to such a modification, either side may, prior to
September 30, 1985, suspend its implementation of this Memorandum of Understanding,
pending agreement on modifications, in which event the other side may do likewise.

5. Nothing herein prejudices each side's interpretation of the rights and obligations un-
der the 1952 bilateral Agreement.

This Memorandum of Understanding is effective upon signature.

MAKOTO WATANABE

for the Delegation of Japan

FRANKLfN K. WILLIS
for the Delegation of the United States of America

SUMIO SHIODA

for the Aeronautical Authorities of Japan

Tokyo, April 30, 1985.
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ATTACHMENT A

EXPERIMENTAL CAPACITY ARRANGEMENT FOR TOKYO/OSAKA/NAGOYA
TO GUAM/SAIPAN

1. Each side will permit the airlines of the other side to operate the following number
of seats or flights, at the discretion of that other side, in the markets indicated, according to
the following table:

Total Base Weekly Flights or Seats

Markets Seats in Round Trip
Each Flights
Direction

TOKYO-GUAM/SAIPAN 4,500)

>or 34

OSAKA/NAGOYA-GUAM/ 2,000)
SAIPAN

2. In the first quarter of 1986, and each year thereafter for the duration of this Experi-
mental Capacity Arrangement, the aeronautical authorities of both countries will meet to
determine appropriate capacity increases for specific markets, commencing the following
April 1. Among the factors which may be considered as guidelines is, inter alia, whether
the average aggregate load factor of all the airlines of the side seeking the increase is greater
than 65% during the previous January-December period. Capacity increases permitted for
each side on April 1, 1986, and again on April 1, 1987, will not be less than three (3) flights
or 500 seats per week. The designated airlines of one side may match the capacity increase
authorized for the airlines of the other side under this paragraph without regard to specific
markets.

3. As an aid to these determinations, the two sides will exchange statistics for these
markets in accordance with the Agreed Minute dated January 14, 1959. Statistics of a par-
ticular month, in accordance with the bi-monthly reporting under the 1959 Agreed Minute,
will be submitted within 60 days from the end of the month.

4. This Arrangement will apply for an experimental three-year period from May 1,
1985 through March 31, 1988.

Note 1: The following equivalencies will apply for the purpose of counting flights:

B-727, B-707, DC-8 or equivalent sized aircraft I

DC- 10, L- 1011 or equivalent sized aircraft 1,5

B-747 2

Note 2: Extra sections will not be included.
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11
The Secretary of State to the Japanese Foreign Minister

Bonn, May 1, 1985

His Excellency Shintaro Abe
Minister for Foreign Affairs of Japan

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm agreement, on behalf of the Government of the
United States of America, to the provisions on matters relating to the Agreement contained
in the Memorandum of Understanding referred to in Your Excellency's note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

GEORGE P. SHULTZ
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RELATED LETTER
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

April 30, 1985

Mr. Makoto Watanabe

Deputy Director General
North American Affairs Bureau
Ministry of Foreign Affairs
Tokyo, Japan

Dear Mr. Watanabe:

By this letter I am confirming our understanding that nothing in the Memorandum of

Understanding signed in Tokyo on April 30, 1985 may be deemed to affect the existing be-

yond rights currently exercised by the designated airlines of the United States between Ja-

pan and Guam/ Saipan under the Civil Air Transport Agreement of 1952, as amended.

Sincerely yours,

FRANKLIN K. WILLIS

Deputy Assistant Secretary

for Transportation and
Telecommunications Affairs

Department of State
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Ministrejaponais des Affaires Etrangres au Secrtaire d'L'tat des Etats-Unis

d'Amrique

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux consultations concernant l'Accord relatif aux transports
a~riens civils (tel que modifi6)(ci-apr~s d~nomm& "l'Accord") entre les tats-Unis
d'Am~rique et le Japon, sign& A Tokyo le 11 aofit 1952, ainsi qu'au Memorandum d'accord
sign6 A Tokyo le 30 avril 1985, qui est joint A la pr~sente lettre.

Par ailleurs, au nom du Gouvernement japonais, je suis en mesure de vous confirmer

notre agr6ment concernant les dispositions relatives A l'Accord, telles qu'elles sont con-
tenues dans le Memorandum.

J'appr~cierais, Excellence, que vous vouliez bien me confirmer votre accord au nom
du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'tat, les assurances de ma plus haute con-
sid~ration.

Le Ministre japonais des Affaires 6trang~res

le .... mai 1985

A Bonn (Allemagne)

A l'Honorable George P. Shultz
Secr~taire d'tat des Etats-Unis d'Am~rique
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MtMORANDUM D'ACCORD

Les d~l~gations repr~sentant les Gouvernements des ttats-Unis d'Am~rique et du Ja-
pon se sont r~unies d Tokyo les 29 et 30 avril 1985 et sont convenues de retenir les dispo-
sitions suivantes, qui constituent soit un agr~ment relatif A la mise en oeuvre de l'Accord
bilateral relatifaux transports civils ariens, sign6 A Tokyo le 11 aofit 1952, tel que modifi6,
soit des amendements au Tableau de routes joint A cc dernier. Lesdites dispositions consti-
tuent un accord int~rimaire en attendant la conclusion des n~gociations g~nrales portant
sur la revision de l'Accord.

1. Services tout cargo

1. En cc qui concerne le d6marrage des operations aux Etats-Unis par la Nippon Cargo
Airline (NCA), jusqu'au 6 septembre 1985 ou jusqu'd la conclusion des n~gociations
g6nrales sur la revision de l'Accord, suivant celle des deux possibilit~s qui se pr~sente le
plus tardivement:

La NCA sera autorise A exploiter six (6) vols aller et retour en avion cargo, par se-
maine, sur une route Tokyo-San Francisco/New York, A partir du Ier mai 1985.

La NCA peut accroitre ses fr6quences, A partir du 1er avril 1986, d'un pourcentage 6gal
d laugmentation du pourcentage du trafic total de fret a~rien entre le Japon et les Etats-Unis
pour la priode du lerjanvier 1985 au 31 d~cembre 1985, par rapport au trafic total de fret
a~rien pour la p~riode du Ier janvier 1984 au 31 d~cembre 1984, et de m~me pour chaque
ann6e suivante. Toutes augmentations de fr6quences qui deviennent disponibles mais ne
sont pas utilis6es peuvent tre mises en r~serve.

Note: L'augmentation de capacit6 sera calcule sur la base des statistiques changes
conform~ment au Procbs-verbal approuv6 en date du 14janvier 1959. Les statis-
tiques concernant un mois d~termin6 seront soumises dans les 60 jours courant
A partir de la fin du mois en question. A la demande de l'une ou l'autre Partie, les
autorit~s a~ronautiques des deux pays tiendront des consultations durant le pre-
mier trimestre de l'ann~e en vue de les 6tudier.

2. a) Sous r~serve des dispositions des Notes 2 et 6 du paragraphe III du present M&-
morandum d'accord, chaque Partie peut designer une entreprise de transport a~rien qui n'ex-
ploite pas de services r~guliers sur le march6 amricano-japonais au moment de la
designation et la charger d'exploiter exclusivement un service de messageries entre un point
quelconque du Japon et un point quelconque aux ttats-Unis, commenqant au plus t6t le ler
avril 1987, sous reserve des conditions suivantes:

i) Pour les ltats-Unis, la portion de transport arien de cc service peut &re ex-
ploit~e entre Tokyo et un point quelconque aux Ettats-Unis, sauf que Chicago
n'est en aucun cas le dernier point de d~part ou le premier point d'arriv~e aux
Etats-Unis.

ii) Pour le Japon, la portion de transport afrien du service en question peut tre ex-
ploit~e entre un point quelconque du Japon et un point quelconque des Etats-
Unis, accessible aux entreprises de transport arien d~sign~es du Japon pour as-
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surer des services combin6s aux termes de l'Accord ou du pr6sent M6moran-
dum d'accord, autre que Chicago.

iii) Les colis individuels ne d6passent pas un poids brut de 70 livres.

iv) Un connaissement distinct est 6tabli au nom de lentreprise de transport a6rien
exploitant le service en question et ce, pour chaque colis.

v) Aucune restriction n'est impos6e en ce qui conceme le type d'a6ronefs.

vi) L'entreprise de transport a6rien est habilit6e A demander aux exp6diteurs un
prix global pour les portions maritimes et a6riennes du service. Cette disposi-
tion ne supprime nullement l'obligation, pour lentreprise de transport a6rien,
d'6tablir des tarifs distincts pour les portions a6riennes et maritimes du service
avec les autorit6s comptentes.

vii) Aucune des pr6sentes dispositions ne peut tre interpr6t6e comme portant at-
teinte aux droits de toute autre entreprise de transport a6rien d6sign6e de fournir
des services de messageries ou d'exploiter ]a partie du transport a6rien du ser-
vice en question entre des points quelconques que lentreprise de transport
a6rien est d'une autre faqon autoris~e A desservir.

b) Afin de faciliter le transport rapide des marchandises de 'exp6diteur au destinataire,
ce qui repr6sente la principale caract6ristique du service en question, les deux Parties con-
viennent de n'6pargner aucun effort pour acheminer le plus rapidement possible ce type de
messageries.

II. Routes Japon-Micron~sie

Chaque Partie autorise le nombre suivant d'entreprises de transport a6rien d6sign~es de
I'autre Partie A exploiter les routes sp6cifi6es ci-dessous A partir du ler mai 1985. Sous
r6serve de la Note I sur les futures n6gociations relatives au terme "au-delA", dans la mesure
o6 les routes entre le Japon et la Micron6sie et les entreprises de transport a6rien autoris&es
A les desservir sont concern6es, les deux Parties souhaitent que le pr6sent Tableau soit in-
corpor6 sans changement dans l'Accord r6vis6 de transport a6rien civil entre les deux pays.

Japon Etats-Unis

TOKYO-GUAM/SAIPAN 2 2

OSAKA-GUAM/SAIPAN 2 2

NAGOYA-GUAM/SAIPAN 1 1

FUKUOKA-GUAM/SAIPAN I I

NAHA-GUAM/SAIPAN 1 1

Pendant une p6riode exp6rimentale de trois ans commengant le ler mai 1985, la capa-
cit6 sur les routes ci-dessus (A l'exception de Naha-Guam/Saipan et Fukuoka-Guam/Sai-
pan), sera r6gie par les dispositions de l'Annexe A. I1 est entendu par les deux Parties que,
en ce qui concerne les routes Naha-Guam/Saipan et Fukuoka-Guam/Saipan, la capacit& d&-
pend du Proc~s-verbal approuv6 sur la capacit6, dat6 du 14 janvier 1959.
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Le pr6sent M6morandum d'accord remplace les dispositions concernant Guam, Saipan
et la Micron~sie dans le Procs-verbal approuv6, le M6morandum de consultations, le
Compte rendu des consultations et le M6morandum de consultations des 12 juillet 1977, 20
septembre 1980, 4 juin 1982 et 14 d6cembre 1983, respectivement.

Note 1: La question "au-delI" doit faire lobjet de n6gociations au cours des consulta-
tions approfondies sur ]a r6vision.

Note 2: La Partie am6ricaine retirera la d6signation de la TWA sur la route B 2) du
Tableau des routes.

Note 3: Nonobstant la date de d6marrage fix6e au ler mai 1985, la route Fukuoka-
Guam/Saipan ne sera pas accessible aux entreprises de transport a6rien de
l'une ou lautre Partie jusqu'au ler avril 1987, et le segment de route Tokyo-
Saipan ne sera pas accessible jusqu'au I er avril 1988 A la deuxi~me entreprise
de transport a~rien d~sign6e par lune ou 'autre Partie pour la route Tokyo-
Guam/Saipan.

III. Nouveau service combin

Les deux Parties sont convenues de prendre les mesures provisoires suivantes en atten-
dant la conclusion d'un nouvel Accord relatif aux transports a6riens civils entre les deux
pays.

1. Chaque Partie autorisera lentreprise de transport a6rien exploitant djA, ou celle qui
vient d'Etre d6sign6e de l'autre Partie, A exploiter les nouveaux services combines aux ter-
mes soit de Ialin6a a) ou b), mais pas des deux, d partir du ler avril 1986:

a) pour trois des cinq routes sp6cifi6es ci-dessous:

i) NAGOYA-HONOLULU

ii) TOKYO-HONOLULU

iii) TOKYO-PORTLAND

iv) TOKYO-un point aux Etats-Unis non desservi en tant que point d'acc~s sans
escale par les entreprises de transport a6rien de l'une ou rautre Partie A partir du
ler avril 1985

v) TOKYO-autre point aux Etats-Unis non desservi en tant que point d'acc~s sans
escale par les entreprises de transport a6rien de l'une ou rautre Partie A partir du
ler avril 1985

b) pour trois des quatre routes sp6cifi6es ci-dessous:

i) NAGOYA-HONOLULU

ii) TOKYO-LOS ANGELES

iii) TOKYO-un point aux Etats-Unis non desservi en tant que point d'acc~s sans
escale par les entreprises de transport a6rien de lune ou lautre Partie A partir du
Ier avril 1985

iv) TOKYO-autre point aux Etats-Unis non desservi en tant que point d'acc~s sans
escale par les entreprises de transport afrien de lune ou lautre Partie A partir du
I eravril 1995
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2. La totalit6 des fr6quences pour les entreprises de transport a6rien de chaque Partie
sur les nouveaux services combines ci-dessus ne peut pas d6passer dix (10) rotations par
semaine A dater du 1 er avril 1986, dix-huit (18) par semaine A dater du 1 er avril 1987, vingt
(20) par semaine A dater du I er avril 1988 et vingt-et-une (21) par semaine commenqant le
I er avril 1989 respectivement.

Les fr~quences A assurer par une entreprise de transport a6rien pour ces nouveaux ser-
vices combin6s sur une route quelconque ne peuvent pas d6passer sept (7) par semaine.

Note 1: Chaque Partie peut autoriser la m~me entreprise de transport a6rien ou une au-
tre A exploiter chacune des routes. Une entreprise suppl6mentaire au plus pour
chaque Partie sera habilit~e A exploiter un nouveau service sur chacune de ces
routes.

Note 2: Si lune ou l'autre Partie d6signe une entreprise de transport a6rien pour exploit-
er un service de messageries, tel que pr6vu A l'alin~a 2 du paragraphe I du
present M6morandum d'accord, elle peut choisir seulement deux services
combines aux termes de l'alin6a a) ci-dessus. Elle peut n6anmoins par la suite
d6signer une troisibme entreprise de transport a6rien pour assurer soit un ser-
vice combin6, soit exclusivement un service de messageries d6crit dans la
pr6sente section en remplacement de lentreprise de transport a6rien d6sign6e
pour le service concernant le service de messageries.

Note 3: Chaque Partie peut choisir ses routes et, avec un pr6avis de six mois A lautre
Partie, changer son choix.

Note 4: Ces points peuvent 8tre utilis6s comme co-terminaux et, dans ce cas, l'entre-
prise de transport a6rien qui les dessert est autoris6e A exploiter chacune de ces
routes.

Note 5: Chaque Partie peut choisir le nouveau point aux Etats-Unis A desservir par son
entreprise de transport a6rien d6sign6e et, avec un pr6avis de six mois A rautre
Partie, changer ce point.

Note 6: Si l'une ou l'autre Partie d6signe une entreprise de transport a6rien pour
exploiter un service de messageries, comme pr~vu A l'alin6a 2 du paragraphe 1
du pr6sent Memorandum d'accord, le nombre de fr6quences offert A ientreprise
de transport a6rien en question, pour ce service, sera d6duit du nombre total de
fr6quences pr6vues dans la pr6sente section, mais ne d6passera pas sept (7) par
semaine.

IV. Questions commerciales

Les deux Parties ont &tudi6 plusieurs questions commerciales et notamment celle de
savoir si le nombre de vols d'une entreprise de transport a6rien doit 8tre r6parti &galement
entre les destinations est et ouest et par l'utilisation d'a6ronefs en leasing simple. Elles con-
viennent que la r6glementation applicable A ces questions devrait 8tre r6gie par raccord sui-
vant: En vue de garantir que chaque entreprise de transport a6rien d~sign~e de l'une ou
lautre Partie dispose de la possibilit6 d'exercer un maximum d'autonomie en mati~re de
gestion pour exploiter les services convenus, sans ingerence gouvernementale dans la
mesure du possible, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties d~ploieront tous leurs ef-
forts, dans le cadre de leurs l6gislations nationales, pour minimiser les restrictions commer-
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ciales imposes aux entreprises de transport a~rien des deux pays, et resultant de la
r~glementation 6conomique. Toutefois, le present accord ne s'appliquera pas aux disposi-
tions exclusivement &cologiques ou A celles concernant la scurit6 appliqu&es d'une
manire non discriminatoire.

Les autorit~s aronautiques des deux pays collaboreront troitement afin de r~soudre
les probl~mes qui peuvent se poser au cours de l'application de ces r~glementations
6conomiques. Dans cet esprit, les deux Parties estiment que la r~gle consistant h assurer un
6quilibre entre les vols vers Pest et ceux vers l'ouest et toute autre r~glementation qui limite
de faqon sensible l'utilisation d'a~ronefs en leasing simple, telle que lobligation de repein-
dre, ne seront pas appliqu~es sans l'accord des deux Parties.

V. Dispositions g~nrales

1. Les possibilit~s offertes par le present Memorandum d'accord ne porteront pas at-
teinte de quelque faqon que ce soit aux droits accord~s au titre des autorisations distributes
par les Parties qui d~signent les entreprises de transport a~rien A partir du ler avril 1985 et
qui exploitent actuellement des services aux termes de l'Accord relatif aux transports
a~riens entre les Etats-Unis et le Japon de 1952, tel qu'amend6. Nonobstant la phrase prc&
dente, les services combin~s sur les routes sp~cifi~es dans le paragraphe II du present M6-
morandum d'accord seront regis exclusivement par les dispositions dudit paragraphe.

2. Les deux Parties conviennent qu'd la demande de l'une ou l'autre, les autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties tiendront des consultations pour garantir une mise en oeuvre
souple du present Memorandum d'accord.

3. Les deux Parties r~affirment l'obligation qu'elles ont de fournir aux entreprises de
transport a~rien des occasions justes et 6gales d'exploiter les services convenus. Pour ce
faire, il faut que la concurrence soit loyale et ouverte A toutes les entreprises de transport
a~rien d~sign~es. Les presents principes sont applicables aux services de passagers et de
fret aux termes de l'Accord bilateral de 1952 et devraient tre appliques aux activit~s com-
merciales ncessaires pour commercialiser ces services.

4. Les Ittats-Unis ont indiqu6 qu'ils proc~dent actuellement d une 6tude intensive de la
question des conditions de la concurrence dans le transport de fret entre le Japon et les
Etats-Unis. Bien qu'une certaine partie de l'tude ait W achev~e, d'autres se poursuivent.
Si, d la suite de l'ach~vement de cette tache, les Etats-Unis estiment qu'une partie
quelconque du present Memorandum d'accord n'est pas en harmonic avec les conclusions
atteintes au cours de l'tude intensive, ils peuvent exiger des consultations avec le Japon.
Une telle demande de consultations devra 6tre faite au plus tard le 30 juillet 1985 afin que
ces consultations puissent avoir lieu dans les trente jours qui suivent la demande. Par le
biais des consultations, les deux Parties peuvent modifier le present Memorandum d'accord
A la lumire des conclusions de l'tude. Si les Parties sont incapables de convenir d'une
modification, chacune d'entre elle peut, avant le 30 septembre 1985, suspendre la mise en
oeuvre du present Memorandum en attendant laccord sur les modifications, auquel cas
l'autre Partie peut agir de la m~me faqon.

5. Aucune disposition ci-dessus ne nuit A l'interpr~tation que chaque Partie peut faire
de ses droits et obligations au titre de l'Accord bilateral de 1952.
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Le present Memorandum d'accord prend effet sa signature.
MAKOTO WATANABE

pour la D6I6gation du Japon

SUMIO SHIODA

pour les autorit~s a~ronautiques du Japon

FRANKLIN K. WILLIS

pour la D6l6gation des Etats-Unis d'Am~rique

Tokyo, le 30 avril 1985
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ANNEXE A

ARRANGEMENT PORTANT SUR LA CAPACITt EXPERIMENTALE POUR LA
ROUTE TOKYO/OSAKA/NAGOYA A GUAM/SAIPAN

1. Chaque Partie autorisera les entreprises de transport a~rien de l'autre A exploiter le
nombre suivant de vols, au bon vouloir de lautre partie, sur les marches indiqu~s, con-
form~ment au tableau ci-dessous.

Total des vols ou si~ges hebdomadaires

Marchs Siges dans Vols aller
chaque et retour
direction

TOKYO-GUAM/SAIPAN 4,500)

>ou 34

OSAKA/NAGOYA-GUAM/ 2,000)
SAIPAN

2. Pendant le premier trimestre de 1986 et durant chaque annie par la suite, pendant la
p~riode de validit6 du present Accord de capacit6 exp6rimentale, les autorit~s a~ronau-
tiques des deux pays se r~uniront pour determiner les augmentations adquates de capacit6
pour des marches sp~cifiques, A partir du ler avril suivant. Parmi les facteurs A prendre en
consideration figurent celui de savoir si le facteur moyen de charge de toutes les entreprises
de transport arien de la Partie qui cherche A augmenter sa part d6passe 65 % pendant la
p~riode juin-d&cembre pr~c~dente. Les augmentations de capacit6 autoris~es pour chaque
Partie le ler avril 1986 et de nouveau le ler avril 1987 ne seront pas inf~rieures A trois (3)
vols soit 500 sieges par semaine. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es d'une Partie
peuvent harmoniser l'augmentation de capacit& autoris~e pour les entreprises de l'autre Par-
tie aux termes du present paragraphe sans tenir compte de marches sp~cifiques.

3. Pour faciliter ces determinations, les deux Parties &changeront des statistiques con-
cemant ces marches, conform~ment au Proc~s-verbal approuv6 du 14 janvier 1959. Les
statistiques d'un mois d~termin&, conform~ment au compte rendu bimensuel au titre du
Proc~s-verbal approuv6 de 1959 seront soumises dans les 60jours courant A partir de la fin
du mois en question.

4. Le present Arrangement sera appliqu6 pendant une p6riode exp6rimentale de trois
ans d~marrant le ler mai 1985 jusqu'au 31 mars 1988.
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Note 1: Les 6quivalences suivantes s'appliqueront pour le d6compte des vols:

A6ronef B-727, B-707, DC-3 ou 6quivalent I

A6ronefDC-10, L-10 11 ou 6quivalent 1,5

B-747 2

Note 2: Des sections suppl6mentaires ne seront pas incluses.

II
Le Secrtaire d'btat au Ministrejaponais des Affaires 6trangdres

Bonn, le ler mai 1985

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour et
qui se lit comme suit:

[lVoir note 1]

Je suis charg6 en outre par mon Gouvernement de confirmer en son nom laccord des
ttats-Unis d'Am6rique sur les dispositions concemant les questions li~es A laccord contenu
dans le M6morandum mentionn6 dans votre note.

Je saisis cette occasion, etc...

GEORGE P. SHULTZ
A Son Excellence
Monsieur Shintaro Abe
Ministre des Affaires 6trang~res du Japon
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LETTRE CONNEXE
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le 30 avril 1985

Cher Monsieur,

Avec cette lettre, je confirme notre accord sur le fait qu'aucune disposition du Memo-
randum d'accord sign6 A Tokyo le 30 avril 1985 peut &re consid~r~e comme affectant les
droits actuels "au-deI" dont jouissent actuellement les entreprises de transport a&ien
d~sign6es des ttats-Unis entre le Japon et Guam/Saipan aux termes de l'Accord relatif aux
transports a~riens civils de 1952, tel qu'amend6.

Veuillez agr6er etc...

L'Assistant Secr~taire adjoint aux Transports et aux Communications,

D~partement d'tat
Monsieur Makoto Watanabe
Directeur g6n6ral adjoint
Bureau des Affaires d'Am6rique du Nord
Minist~re des Affaires 6trang~res
Tokyo, Japon
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL NO. 13 TO THE CONVENTION FOR THE PROTECTION OF
HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL FREEDOMS, CONCERNING
THE ABOLITION OF THE DEATH PENALTY IN ALL
CIRCUMSTANCES

The member States of the Council of Europe signatory hereto,

Convinced that everyone's right to life is a basic value in a democratic society and that
the abolition of the death penalty is essential for the protection of this right and for the full
recognition of the inherent dignity of all human beings;

Wishing to strengthen the protection of the right to life guaranteed by the Convention
for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms signed at Rome on 4 No-
vember 1950 (hereinafter referred to as "the Convention");

Noting that Protocol No. 6 to the Convention, concerning the Abolition of the Death
Penalty, signed at Strasbourg on 28 April 1983, does not exclude the death penalty in re-
spect of acts committed in time of war or of imminent threat of war;

Being resolved to take the final step in order to abolish the death penalty in all circum-
stances,

Have agreed as follows:

Article 1. Abolition of the death penalty

The death penalty shall be abolished. No one shall be condemned to such penalty or
executed.

Article 2. Prohibition of derogations

No derogation from the provisions of this Protocol shall be made under Article 15 of
the Convention.

Article 3. Prohibition of reservations

No reservation may be made under Article 57 of the Convention in respect of the pro-
visions of this Protocol.

Article 4 - Territorial application

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval, specify the territory or territories to which this Protocol
shall apply.
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2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General

of the Council of Europe, extend the application of this Protocol to any other territory spec-
ified in the declaration. In respect of such territory the Protocol shall enter into force on the

first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of
receipt of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any

territory specified in such declaration, be withdrawn or modified by a notification ad-

dressed to the Secretary General. The withdrawal or modification shall become effective
on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the

date of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 5. Relationship to the Convention

As between the States Parties the provisions of Articles I to 4 of this Protocol shall be

regarded as additional articles to the Convention, and all the provisions of the Convention

shall apply accordingly.

Article 6. Signature and ratification

This Protocol shall be open for signature by member States of the Council of Europe

which have signed the Convention. It is subject to ratification, acceptance or approval. A

member State of the Council of Europe may not ratify, accept or approve this Protocol with-

out previously or simultaneously ratifying the Convention. Instruments of ratification, ac-

ceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of

Europe.

Article 7. Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the ex-

piration of a period of three months after the date on which ten member States of the Coun-

cil of Europe have expressed their consent to be bound by the Protocol in accordance with
the provisions of Article 6.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be

bound by it, the Protocol shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of the deposit of the instrument of rat-

ification, acceptance or approval.

Article 8. Depositary functions

The Secretary General of the Council of Europe shall notify all the member States of
the Council of Europe of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

c. any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 4 and 7;
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d. any other act, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Vilnius, this 3 May 2002, in English and in French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Euope.
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe.

For the Government of the Republic of Albania:
Strasbourg, 26 May 2003

SHPETIM QAUSHI

For the Government of the Principality of Andorra:

JULI MINOVES

For the Government of the Republic of Armenia:

For the Government of the Republic of Austria:

JOHANNES PAUL KYRLE

For the Government of the Republic of Azerbaijan:

For the Government of the Kingdom of Belgium:

Louis MICHEL

For the Government of the Republic of Bulgaria:
Strasbourg, le 21 novembre 2002

YuPd STERK

For the Government of the Republic of Croatia:
Strasbourg, le 3 juillet 2002

NEVEN MADEY

For the Government of the Republic of Cyprus:

ANDREA GEORGIADES

For the Government of the Czech Republic:

PAVEL VOSALIK

For the Government of the Kingdom of Denmark:

NIELS-JORGEN NEHRING
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For the Government of the Republic of Estonia:

KRISTIINA OJULAND

For the Government of the Republic of Finland:

ERKKI TUOMIOJA

For the Government of the French Republic

GILLES CHOURAQUI

For the Government of the Republic of Georgia:

IRAKL MENAGARISHVILI

For the Government of the Federal Republic of Germany:

ROLAND WEGENER

For the Government of the Hellenic Republic:

ATHANASSIOS THEODORAKOPOULOS

For the Government of the Republic of Hungary:

IVAN BABA

For the Government of the Icelandic Republic:

HORDUR H. BJARNASON

For the Government of Ireland:

JUSTIN HARMAN

For the Government of the Italian Republic:

ROBERTO ANTONIONE

For the Government of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

For the Government of the Principality of Liechtenstein:

JOSEF WOLF

For the Government of the Republic of Lithuania:

ANTANAS VALIONIS

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

LYDIE POLFER
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For the Government of Malta:

JOE BORG

For the Government of the Republic of Moldova:

NICOLAE DUDAU

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

JOHANNES C. LANDMAN

For the Government of the Kingdom of Norway:

KIM TRAAVIK

For the Government of the Republic of Poland

ANDRZEJ BYRT

For the Government of the Republic of Portugal:

PAULO CASTILHO

For the Government of Romania:

MINHEA MOTOC

For the Government of the Russian Federation:

For the Government of the Republic of San Marino

GUIDO BELLATTI CECCOLI

For the Government of the Slovak Republic:
Strasbourg, 24 July 2002

ANNA LAMPEROVA

For the Government of the Republic of Slovenia:

SAMUEL ZBOGAR

For the Government of the Kingdom of Spain:
ad referendum

RAMON DE MIGUEL

For the Government of the Kingdom of Sweden:

MATS ABERG

For the Government of the Swiss Confederation

FRANZ VON DANIKEN
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For the Government of the Turkish Republic:

For the Government of Ukraine

SIUZANNA STANIK

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

ANDREW CARTER

For the Government of Bosnia and Herzegovina:

ZLATKO LAGUMDZIJA

For the State Union of Serbia and Montenegro:
Strasbourg, 3 April 2003

GORAN SVILANOVIC
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANcAIS ]

PROTOCOLE NO 13 A LA CONVENTION DE SAUVEGARDE DES DROITS
DE L'HOMME ET DES LIBERTES FONDAMENTALES, RELATIF A
L'ABOLITION DE LA PEINE DE MORT EN TOUTES CIRCONSTANCES

Les Etats membres du Conseil de lEurope, signataires du pr6sent Protocole,

Convaincus que le droit de toute personne A la vie est une valeur fondamentale dans
une soci6t& d6mocratique, et que l'abolition de la peine de mort est essentielle d la protec-
tion de ce droit et A ]a pleine reconnaissance de ]a dignit6 inh6rente A tous les 8tres humains;

Souhaitant renforcer la protection du droit A la vie garanti par la Convention de sauve-
garde des Droits de lHomme et des Libert6s Fondamentales sign6e A Rome le 4 novembre
1950 (ci-apr~s d6nomm~e "la Convention");

Notant que le Protocole no 6 A la Convention concernant 1'abolition de la peine de
mort, sign& d Strasbourg le 28 avril 1983, n'exclut pas la peine de mort pour des actes com-
mis en temps de guerre ou de danger imminent de guerre;

R6solus A faire le pas ultime afin d'abolir la peine de mort en toutes circonstances,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Abolition de la peine de mort

La peine de mort est abolie. Nul ne peut 8tre condamn& A une telle peine ni ex6cut.

Article 2. Interdiction de drogations

Aucune d6rogation n'est autoris6e aux dispositions du present Protocole au titre de Par-
ticle 15 de la Convention.

Article 3. Interdiction de r~serves

Aucune r6serve n'est admise aux dispositions du present Protocole au titre de
larticle 57 de la Convention.

Article 4. Application territoriale

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d6p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation ou d'approbation, designer le ou les territoires auxquels s'ap-
pliquera le pr6sent Protocole.

2. Tout Etat peut, A tout autre moment par ]a suite, par une d6claration adress6e au Se-
cr6taire G6n6ral du Conseil de I'Europe, 6tendre lapplication du pr6sent Protocole A tout
autre territoire d~sign6 dans la d6claration. Le Protocole entrera en vigueur A l'gard de ce



Volume 2246, A -2889

territoire le premier jour du mois qui suit lexpiration d'une p6riode de trois mois apr~s la

date de r6ception de ]a d6claration par le Secr6taire G6n&ral.

3. Toute d6claration faite en vertu des deux paragraphes pr6c6dents pourra 8tre retir~e
ou modifi6e, en ce qui concerne tout territoire d~sign& dans cette d6claration, par notifica-

tion adress6e au Secr6taire G~n6ral. Le retrait ou la modification prendra effet le premier

jour du mois qui suit lexpiration d'une p6riode de trois mois apr~s la date de r6ception de
la notification par le Secr6taire G~n~ral.

Article 5. Relations avec la Convention

Les Etats Parties considbrent les articles I A 4 du pr6sent Protocole comme des articles
additionnels i la Convention, et toutes les dispositions de la Convention s'appliquent en
cons6quence.

Article 6. Signature et ratification

Le present Protocole est ouvert A la signature des Etats membres du Conseil de l'Eu-

rope qui ont sign6 la Convention. 11 sera soumis A ratification, acceptation ou approbation.

Un Etat membre du Conseil de l'Europe ne peut ratifier, accepter ou approuver le pr6sent
Protocole sans avoir simultan&ment ou ant6rieurement ratifi& la Convention. Les instru-
ments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos~s pros le Secr~taire

G~n6ral du Conseil de 'Europe.

Article 7. Entr~e en vigueur

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une p6riode de trois mois apr~s ]a date A laquelle dix Etats membres du Conseil de l'Eu-

rope auront exprim6 leur consentement i tre i~s par le pr6sent Protocole conform6ment
aux dispositions de son article 6.

2. Pour tout Etat membre qui exprimera ult&rieurement son consentement A 8tre i6 par

le present Protocole, celui-ci entrera en vigueur le premierjour du mois qui suit l'expiration

d'une p6riode de trois mois aprbs la date du d6p6t de I'instrument de ratification, d'accepta-
tion ou d'approbation.

Article 8. Fonctions du dkpositaire

Le Secr6taire G6n~ral du Conseil de lEurope notifiera A tous les Etats membres du
Conseil de rEurope:

a. toute signature;

b. le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation;

c. toute date d'entr~e en vigueur du pr6sent Protocole conform6ment i ses articles 4
et 7;

d. tout autre acte, notification ou communication, ayant trait au pr6sent Protocole.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present
Protocole.

Fait A Vilnius, le 3 mai 2002, en franqais et en anglais, les deux textes faisant 6galement
foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les archives du Conseil de l'Europe. Le Se-
cr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifi~e conforme A cha-
cun des Etats membres du Conseil de l'Europe.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Albanie:
Strasbourg, 26 May 2003

SHPETIM ( AUSHI

Pour le Gouvernement de la Principaut6 d'Andorre:

JULI MINOVES

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Armnie:

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Autriche:

JOHANNES PAUL KYRLE

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Azerbaidjan:

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

LouIs MICHEL

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie:
Strasbourg, le 21 novembre 2002

YuRi STERK

Pour le Gouvemement de la R6publique de Croatie:
Strasbourg, le 3 juillet 2002

NEVEN MADEY

Pour le Gouvemement de la R6publique de Chypre:

ANDREA GEORGIADES

Pour le Gouvernement de la R6publique tch~que:

PAVEL VOSALIK

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

NIELS-JORGEN NEHR1NG

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Estonie:

KRSTIINA OJULAND
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Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

ERKKI TUOMIOJA

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:

GILLES CHOURAQUI

Pour le Gouvernement de la R~publique de G~orgie:

IRAKLI MENAGARISHVILI

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

ROLAND WEGENER

Pour le Gouvernement de la R~publique hell~nique:

ATHANASSIOS THEODORAKOPOULOS

Pour le Gouvemement de la R~publique de Hongrie:

IVAN BABA

Pour le Gouvernement de la R~publique islandaise:

HORDuR H. BJARNASON

Pour le Gouvemement d'Irlande:

JUSTIN HARMAN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique italienne:

ROBERTO ANTONIONE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie:

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvemement de la Principaut6 de Liechtenstein:

JOSEF WOLF

Pour le Gouvemement de la R~publique de Lituanie:

ANTANAS VALIONIS

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

LYDIE POLFER

Pour le Gouvernement de Malte:

JOE BORG
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Pour le Gouvernement de la R~publique de Moldova:

NICOLAE DUDAU

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

JOHANNES C. LANDMAN

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

KIM TRAAVIK

Pour le Gouvemement de la R~publique de Pologne:

ANDRZEJ BYRT

Pour le Gouvernement de la R~publique portugaise:

PAULO CASTILHO

Pour le Gouvernement de la Roumanie:

MINHEA MOTOC

Pour le Gouvernement de la F&ddration de Russie:

Pour le Gouvemement de la R~publique de Saint-Marin:

GUIDO BELLATTI CECCOLI

Pour le Gouvemement de la R~publique slovaque:
Strasbourg, 24 July 2002

ANNA LAMPEROVA

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Slov~nie:

SAMUEL ZBOGAR

Pour le Gouvemement du Royaume d'Espagne:
ad referendum

RAMON DE MIGUEL

Pour le Gouvemement du Royaume de Suede:

MATS ABERG

Pour le Gouvemement de la Confederation suisse:

FRANZ VON DANIKEN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique turque:
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Pour le Gouvernement de l'Ukraine:

SIUZANNA STANIK

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

ANDREW CARTER

Pour le Gouvernement de la Bosnie-Herz~govine:

ZLATKO LAGUMDZIJA

Pour l'Union d'&tat de Serbie-Mont~n~gro

Strasbourg, 3 April 2003

GORAN SVILANOVIC
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RA TIFICA TION

Belgium
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 23 June 2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
24 February 2004

RA TIFICA TION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 29 July 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
24 February 2004

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Georgia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 22 May 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
24 February 2004

declaration:

RA TIFICA TION

Belgique

Dp6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 23juin 2003

Date de prise d'effet : I er octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24f~vrier 2004

RA TIFICA TION

Bosnie-Herzegovine

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 29juillet 2003

Date de prise d'effet : ler novembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24fivrier 2004

RATIFICATION (A VEC DtCLARA TION)

G~orgie

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrktaire gdndral du Conseil de
l'Europe: 22 mai 2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24fivrier 2004

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Georgia declares, that until the full jurisdiction of Georgia is restored on the territories
of Abkhazia and Tskhinvali Region, it cannot be held liable for the violations on these ter-
ritories of the provisions of Protocol No. 13.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I

La G~orgie d6clare, quejusqu'A 1'enti&re restauration de lajuridiction de la G~orgie sur
les territoires de l'Abkhazie et de la region Tskhinvali, elle ne pourra tre tenue pour respon-
sable des violations des dispositions du Protocole n 13 commises sur ces territoires.

RA TIFICA TION

Hungary

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 16 July 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
24 February 2004

RA TIFICA TION

Portugal

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 3 October 2003

Date of effect: 1 February 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
24 February 2004

RA TIFICA TION

Romania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 7 April 2003

Date of effect: 1 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
24 February 2004

RA TIFICA TION

Hongrie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 16juillet 2003

Date de prise d'effet : ler novembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24fivrier 2004

RA TIFICA TION

Portugal
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 3 octobre 2003

Date de prise d'effet : lerfivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24fivrier 2004

RA TIFICA TION

Roumanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 7 avril 2003

Date de prise d'effet : ler aoat 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24fivrier 2004

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr&-
tariat du Conseil de I' Europe.



Volume 2246, A-2889

RA TIFICA TION

San Marino
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 25 April 2003

Date of effect: I August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
24 February 2004

RA TIFICA TION

Slovenia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 4 December 2003

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
24 February 2004

RA TIFICA TION

Sweden
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 22 April 2003

Date of effect: 1 August 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
24 February 2004

RA TIFICA TION

Saint-Marin
Dbp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe: 25 avril 2003

Date de prise d'effet : ler aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24fivrier 2004

RA TIFICA TION

Slov~nie
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrbtaire g~njral du Conseil de
I'Europe : 4 kcembre 2003

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24fivrier 2004

RA TIFICA TION

Suede
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 22 avril 2003

Date de prise d'effet : ler aofit 2003

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24fivrier 2004
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RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 10 October 2003

Date of effect: 1 February 2004

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Council of Europe,

24 February 2004

declaration:

[ ENGLISH TEXT-

RA TIFICA TION (A VEC DE-CLARA TION)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Dbp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 10 octobre 2003

Date de prise d'effet : lerfivrier 2004

Enregistrement auprs du Secrbtariat

des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 24fivrier 2004

dclaration:

TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 4 of the Protocol, the Government of the United Kingdom

declares that the United Kingdom will initially apply the Protocol to the metropolitan area

of Great Britain and Northern Ireland.

[TRANSLATION - TRADUCTION]I

Confori-ment a Particle 4 du Protocole, le Gouvernement du Royaume-Uni dclare

que le Royaume-Uni appliquera initialement
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

TERRITORIAL APPLICATION (BY WITHDRA W-

AL OF THE DECLARATION OF NON-APPLI-

CATION MADE UPON RA TIFICA TION)

Denmark (in respect of: Faroe Is-
lands)

Notification effected with the

Secretary-General of the Council of

Europe: 25 July 2003

Date of effect: 25 July 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Council of Europe,
24 February 2004

le Protocole a la zone m6tropolitaine de

APPLICATION TERRITORIALE (EN VERTU DU

RETRAIT DE LA DECLARATION DE NON

APPLICABILITE FAITE LORS DE LA RA TIFI-

CA TION)

Danemark (i l'gard de : hes Feroc)

Notification effectu~e auprks du
Secrbtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 25juillet 2003

Date de prise d'effet : 25juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secrbtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24ftvrier 2004

1. Translation supplied by by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le
Secretariat du Conseil de Y Europe.
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States of No. 3236. Etats-Unis d'Am~rique
etJapon

MUTUAL DEFENSE ASSISTAN(
AGREEMENT BETWEEN THE UNI
ED STATES OF AMERICA AND J,
PAN. TOKYO, 8 MARCH 19541

AGREEMENT BETWEEN THE UNIT

STATES OF AMERICA AND JAPAN CO

CERNING JAPAN'S FINANCIAL CONTRIB

TION FOR UNITED STAT

ADMINISTRATIVE AND RELATED EXPEb

ES FOR 1985 PURSUANT TO THE U.S.-J
PAN MUTUAL DEFENSE ASSISTAN

AGREEMENT. TOKYO, 5 JULY 1985

Entry into force : 5 July 1985,
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Japanese

Registration with the Secretariat of t
United Nations : United States
America, 9 February 2004

ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE JAPON RELA-
TIF A L'AIDE POUR LA DtFENSE
MUTUELLE. TOKYO, 8 MARS 1954'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE JAPON PORTANT SUR

LA CONTRIBUTION EN ESPtCES DU JAPON

AUX FRAIS D'ADMINISTRATION DES

ETATS-UNIS ET AUX FRAIS CONNEXES

PENDANT L'ANNtE 1985 EN VERTU DE

L'ACCORD RELATIF A L'AIDE POUR LA

DEFENSE MUTUELLE. TOKYO, 5 JUILLET

1985

in Entr6e en vigueur : 5 juillet
conform6ment A ses dispositions

1985,

Textes authentiques : anglais et japonais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : tats-Unis
d'Am6rique, 9 f6vrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 232, No. 1-3236 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 232, no 1-3236.

No. 3236. United
America and Japan
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American
Ambassador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

Tokyo, July 5, 1985

Excellency,

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between Japan
and the United States of America signed at Tokyo on March 8,1954.

Article VII, paragraph 2 of the Agreement provides that the Government of Japan will
make available, from time to time, to the Government of the United States of America
funds in yen for the administrative and related expenses of the latter Government in con-
nection with carrying out the Agreement.

Paragraph 3 of Annex G of the Agreement provides that, in consideration of the con-
tributions in kind to be made available by the Government of Japan, the amount of yen to
be made available as a cash contribution by the Government of Japan for any Japanese fis-
cal year shall be as agreed upon between the two Governments.

Accordingly, I have the honor to propose on behalf of the Government of Japan the
following arrangements concerning the amount of the cash contribution referred to above
for the Japanese fiscal year 1985:

In consideration of the contributions in kind to be made available by the Government
of Japan during the Japanese fiscal year from April 1, 1985 to March 31, 1986, the amount
of the cash contribution to be made available by the Government of Japan for the said fiscal
year shall not exceed one hundred and forty-five million eight hundred and sixty-five thou-
sand yen (Y145,865,000).

I have further the honor to propose that the present Note and Your Excellency's Note
in reply confirming on behalf of the Government of the United States of America the fore-
going arrangements shall be regarded as constituting an agreement between the two Gov-
ernments, which will enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

SHINTARO ABE
Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency
Michael J. Mansfield
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvemement des Etats-Unis d' Amrrique.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 668

Tokyo, July 5, 1985

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the United States
of America the foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's Note and this
Note shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments, which
will enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

MIKE MANSFIELD

His Excellency
Shintaro Abe
Minister for Foreign Affairs
Tokyo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES
I

Le Ministrejaponais des Affaires trang~res 6 l'Ambassadeur am~ricain

Tokyo, le 5 juillet 1985

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Japon rela-
tif l'aide pour la defense mutuelle, sign& A Tokyo le 8 mars 1954.

Aux termes du paragraphe 2 de rArticle VII dudit Accord, le Gouvemement du Japon
s'engage A fournir, de temps A autre, au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique les som-
mes en yen dont ce dernier aura besoin pour faire face aux d~penses d'administration et au-
tres encourues dans l'ex~cution de l'Accord.

Dans son paragraphe 3, l'Annexe G dudit Accord pr~voit que, compte tenu des contri-
butions en nature que le Gouvernementjaponais doit fournir, le montant en yen A verser en
tant que contribution en esp~ces par le Gouvernement du Japon, pour chaque annie
budg~taire japonaise, sera fix6 d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

En application de ces dispositions, j'ai l'honneur de proposer au nom du Gouvernement
japonais les arrangements ci-apr~s relatifs au montant de la contribution en especes vis~e
ci-dessus pour l'ann~e budg~taire japonaise 1985:

Compte tenu des contributions en nature que le Gouvemement japonais doit fournir
pendant I'ann6e budg~taire japonaise allant du ler avril 1985 au 31 mars 1986, le montant
de la contribution en esp~ces qu'il doit verser pour ladite annie budg~taire ne d~passera pas
cent quarante-cinq millions huit cent soixante-cinq mille yen (145 865 000 Y).

J'ai donc le plaisir de proposer que la pr~sente Note et votre r~ponse, confirmant au
nom du Gouvernement des btats-Unis d'Am&rique les arrangements susmentionn~s, soient
consid~r&es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des Affaires 6trang~res du Japon,
SHINTARO ABE

A Son Excellence
M. Michael J. Mansfield
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ltats-Unis d'Am6rique
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1I
L'Ambassadeur am~ricain au Ministrejaponais des Affaires trang~res

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 668

Tokyo, le 5 juillet 1985

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre note en date de cc jour, qui est ainsi libelle:

[Voir note I]

J'ai donc le plaisir de vous confirmer, au nom du Gouvernement des 1btats-Unis
d'Am~rique, les arrangements susmentionn~s et accepte que votre note et la pr~sente
r~ponse soient consid~r~es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements,
qui prendra effet A la date de la pr~sente r~ponse.

Je saisis cette occasion etc ...

MIKE MANSFIELD
A Son Excellence
M. Shintaro Abe
Ministre des Affaires 6trang~res
Tokyo
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND JAPAN RELAT-

ING TO THE FURNISHING OF ASSISTANCE

IN THE FIELD OF TRAINING FOR DEFENSE

SERVICES PERSONNEL AND DEFENSE-RE-

LATED CIVILIAN PERSONNEL. TOKYO, 21
JANUARY 1986

Entry into force : 21 January 1986, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Japanese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 9 February 2004

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE JAPON RELATIF k LA

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE EN MAT-

ItRE DE FORMATION POUR LE PERSONNEL

DES SERVICES DE DtFENSE ET LE PERSON-

NEL CIVIL RELATIF AU SERVICES CON-

NEXES DE DEFENSE. TOKYO, 21 JANVIER

1986

Entree en vigueur : 21 janvier
conform~ment A ses dispositions

1986,

Textes authentiques : anglais etjaponais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 9 f~vrier 2004
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs, ad interim

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 52

Tokyo, January 21, 1986

Excellency,

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between the
United States of America and Japan signed at Tokyo on March 8, 1954, which provides,
inter alia, that each Government will make available to the other such equipment, materials,
services, or other assistance as the Government furnishing such assistance may authorize,
in accordance with such detailed arrangements as may be made between them.

Reaffirming the desirability of the furnishing, by either Government to the other, of as-
sistance in the field of training for defense services personnel and defense-related civilian
personnel, the representatives of the Government of the United States of America and the
Government of Japan have held discussions on the ways and means to facilitate such assis-
tance. The following is the understanding of the Government of the United States of Amer-
ica of the results of the above-mentioned discussions:

1. In accordance with the laws and regulations in force in each country and the detailed
arrangements to be concluded under paragraph 3, either Government will make available
to the other training for defense services personnel and defense-related civilian personnel
on the basis of reciprocal preferential pricing therefor.

2. Such preferential pricing will include reimbursements for all direct costs or those re-
garded by both parties as equivalent thereto but will exclude reimbursements for adminis-
trative surcharges and other indirect costs or those regarded by both parties as equivalent
thereto.

3. The present understanding will be implemented in accordance with the above-men-
tioned Mutual Defense Assistance Agreement. The detailed arrangements to implement the
present understanding will be concluded between representatives of competent authorities
of the two Governments.

4. The term "defense services personnel" used in this Note is understood to mean for
Japan uniformed members of its Self-Defense Forces and for the United States members of
its Armed Forces. The term "defense-related civilian personnel" is understood to mean ci-
vilian officials of either Government in defense-related areas.

I have the honor to propose that, if the above understanding is acceptable to the Gov-
ernment of Japan, the present Note and Your Excellency's reply of acceptance shall be re-
garded as constituting an agreement between the two Governments which shall enter into
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force on the date of Your Excellency's reply and shall remain in force until sixty days after
the date of the receipt of notice of termination by either Government.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

MICHAEL J. MANSFIELD

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America

His Excellency
Masaharu Gotoda
Minister of State
Minister for Foreign Affairs, ad interim
Tokyo
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

II

The Japanese Minister for Foreign Affairs,
American Ambassador

ad interim to the
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 
1

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of Japan that the foregoing
understanding is acceptable to the Government of Japan and to agree that Your Excellen-
cy's Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of this reply and shall remain in force
until sixty days after the date of the receipt of notice of termination by either Government.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

MASAHARU GOTODA

Minister of State
Minister for Foreign Affairs, ad interim

His Excellency
Michael J. Mansfield
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvemement des Etats-Unis d' Am6rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ICHANGE DE NOTES

I
L 'A mbassadeur am~ricain au Ministrejaponais par interim des Affaires trang~res

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 52

Tokyo, le 21 janvier 1986

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r~f&rer A I'Accord entre les Etats-Unis d'Am&rique et le Japon rela-
tif A l'aide pour ]a defense mutuelle, sign& A Tokyo le 8 mars 1954, qui pr6voit notamment
que chaque Gouvernement foumira A l'autre l'&quipement, le matfriel, les services ou toute
autre assistance que le Gouvernement prestataire pourra autoriser, conform~ment aux
clauses et conditions dont les parties seront convenues.

R~affirmant l'intention de chaque Gouvernement de fournir A l'autre toute l'assistance

dans le domaine de la formation du personnel des services de defense et du personnel pour
la defense civile, les repr~sentants du Gouvemement des lttats-Unis d'Am~rique et du Gou-
vernement japonais ont eu des entretiens relatifs aux moyens A utiliser pour faciliter cette
defense. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am&rique croit pouvoir conclure ce qui suit
des entretiens susmentionn~s:

1. Conform~ment A la l6gislation et A la r6glementation en vigueur dans chaque pays
et aux arrangements d~taillks qui seront conclus en vertu du paragraphe 3, chaque Gouver-
nement foumira A l'autre, sur la base de la rciprocit& en matibre de prix pr~f~rentiels, des
cours de formation au personnel des services de defense et aux agents des services de la
defense civile.

2. Ledit prix pr~f&rentiel comprendra le remboursement de tous les frais directs ou
ceux que les deux Parties considreront comme leur 6quivalent, mais pas le remboursement
des surtaxes administratives et autres frais indirects ou ceux qui leur paraitront 6quivalents.

3. Le present Accord sera ex~cut6 conform~ment aux dispositions de l'Accord susmen-
tionn6 relatif A raide pour la defense mutuelle. Les arrangements d~taill~s relatifs audit Ac-
cord seront arr~t~s par les repr~sentants des autorit~s comp~tentes des deux
Gouvemements..

4. L'expression "personnel des services de defense", utilis~e dans la pr~sente note, si-
gnifie pour le Japon les membres en uniforme de ses forces d'auto-d~fence et, pour les
ttats-Unis, les membres des Forces armies.

L'expression "personnel de la defense civile" d~signe les fonctionnaires civils de l'un
ou rautre Gouvernement dans les domaines lies A ladite defense.
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J'ai le plaisir de proposer que, si l'accord ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouverne-
ment du Japon, la pr~sente note et ]a r~ponse affirmative de votre Excellence soient con-
sid~r6es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, qui prendra effet A la
date de votre r~ponse et restera en vigueurjusqu'au soixanti~me jour apr~s la date de r~cep-
tion d'une notification de d~nonciation par l'un ou I'autre Gouvernement.

Je saisis cette occasion etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Etats-Unis d'Am~rique,
MICHAEL J. MANSFIELD

A Son Excellence
M. Masaharu Gotoda
Ministre d'tat

Ministre par interim des Affaires 6trang~res
Tokyo

II

Le Ministrejaponais par intrim des Affaires 6trang~res d l'Ambassadeur amricain

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai Ihonneur d'accuser reception de votre note dat~e de ce jour, dont la teneur est la
suivante:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer au nom du Gouvernement du Japon que laccord ci-dessus
rencontre son agr~ment et qu'il accepte que votre note ainsi que la pr~sente r~ponse constit-
uent donc entre nos deux Gouvernements un Accord qui prendra effet A la date de la
pr~sente r~ponse et restera en vigueur pendant soixante jours apr~s la date laquelle une
notification de d~nonciation aura W envoy~e par l'un ou lautre Gouvernement.

Je saisis cette occasion etc.

Le Ministre d'Jtat et Ministre par interim pour les Affaires 6trang~res,

MASAHARU GOTODA
A Son Excellence
M. Michael J. Mansfield
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des lbtats-Unis d'Am~rique
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Tokyo, June 17, 1986

Excellency,

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between Japan
and the United States of America signed at Tokyo on March 8, 1954.

Article VII, paragraph 2 of the Agreement provides that the Government of Japan will
make available, from time to time, to the Government of the United States of America
funds in yen for the administrative and related expenses of the latter Government in con-
nection with carrying out the Agreement.

Paragraph 3 of Annex G of the Agreement provides that, in consideration of the con-
tributions in kind to be made available by the Government of Japan, the amount of yen to
be made available as a cash contribution by the Government of Japan for any Japanese fis-
cal year shall be as agreed upon between the two Governments.

Accordingly, I have the honor to propose on behalf of the Government of Japan the
following arrangements concerning the amount of the cash contribution referred to above
for the Japanese fiscal year 1986:

In consideration of the contributions in kind to be made available by the Government
of Japan during the Japanese fiscal year from April 1, 1986 to March 31, 1987, the amount
of the cash contribution to be made available by the Government of Japan for the said fiscal
year shall not exceed one hundred and fifty million nine hundred and ninety thousand yen
(Y 150,990,000).

I have further the honor to propose that the present Note and Your Excellency's Note
in reply confirming on behalf of the Government of the United States of America the fore-
going arrangements shall be regarded as constituting an agreement between the two Gov-
ernments, which will enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

SHfNTARO ABE
Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency
Mike Mansfield
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction foumie par
le Gouvernement des Etats-Unis d' Amhrique.



Volume 2246, A-3236

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 589

Tokyo, June 17, 1986

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the United States
of America the foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's Note and this
Note shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments, which
will enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

MIKE MANSFIELD

Shintaro Abe
Minister for Foreign Affairs
Tokyo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1tCHANGE DE NOTES
I

Le Ministrejaponais des Affaires trang~res 6 l'Ambassadeur am&icain

Tokyo, le 17juin 1986

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai ihonneur de me rf rer A l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Japon rela-
tif A l'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 A Tokyo le 8 mars 1954.

Aux termes du paragraphe 2 de l'Article VII dudit Accord, le Gouvemement du Japon
s'engage A fournir, de temps A autre, au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique les som-
mes en yen dont ce dernier aura besoin pour faire face aux d~penses d'administration et au-
tres encourues dans l'ex~cution de rAccord.

Dans son paragraphe 3, l'Annexe G dudit Accord pr~voit que, compte tenu des contri-
butions en nature que le Gouvemement japonais doit fournir, le montant en yen A verser en
tant que contribution en esp~ces par le Gouvernement du Japon, pour chaque annie
budg~taire japonaise, sera fix6 d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

En application de ces dispositions, j'ai l'honneur de proposer au nom du Gouvernement
japonais les arrangements ci-apr~s relatifs au montant de la contribution en esp~ces vis~e
ci-dessus pour l'ann~e budg~taire japonaise 1986:

Compte tenu des contributions en nature que le Gouvemement japonais fournira pen-
dant l'ann~e

budg~taire japonaise allant du ler avril 1986 au 31 mars 1987, le montant de la contri-
bution en esp~ces qu'il doit fournir pour ladite annie budg~taire ne d~passera pas cent
cinquante millions neuf cent quatre-vingt-dix mille yen (150 990 000 Y).

J'ai donc le plaisir de proposer que la pr~sente Note et votre r~ponse, confirmant au
nom du Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique les arrangements susmentionn~s, soient
consid~r~es comme constituant un accord entre les deux Gouvemements, qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre pour les Affaires 6trang~res du Japon,
SHINTARO ABE

A Son Excellence
M. Michael J. Mansfield
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
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II
L 'Ambassadeur am&icain au Ministre des Affaires 6trang~res du Japon

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 589

Tokyo, le 17juin 1986

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi libelle:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer, au nom du Gouvemement des lbtats-Unis d'Am~rique, les
arrangements susmentionn~s et d'accepter que votre note et la pr~sente r~ponse constituent
un accord entre les deux Gouvernements, qui prendra effet d la date de la pr~sente r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc ...
MIKE MANSFIELD

A Son Excellence
M. Shintaro Abe
Ministre des Affaires &trang&res
Tokyo
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 249, No. 3511 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 249, no 1-3511.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
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CAL PRESCRIPTIONS FOR
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AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
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Not published herein in accordance with
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amended.

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VIHICULES A
ROUES, AUX tQUIPEMENTS ET
AUX PItCES SUSCEPTIBLES
D'tTRE MONTtS OU UTILIStS SUR
UN VtHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RECIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DILIVRtES
CONFORMtMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
1958'

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 4.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS

D'ItCLAIRAGE DE LA PLAQUE ARRIERE

D'IMMATRICULATION DES VEHICULES

AUTOMOBILES (A L'EXCEPTION DES MO-

TOCYCLES) ET DE LEURS REMORQUES. 26
FEVRIER 2004

Entree en vigueur : 26 f6vrier 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 f~vrier
2004

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assembl~e g~n~rale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335, No. 1-4789 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Vol. 335, no 1-4789.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 6.
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Non publi6 ici conformdment au
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rbglement de l'Assemble g~n~rale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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Non publi ici conform~ment au
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r~glement de l'Assembl~e gn~rale
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Unies, tel qu "amend6.
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2004
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EXCHANGE OF NOTES
I

The Dutch Minister for Foreign Affairs to the American Charge d'Affaires

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

The Hague, 14 October 1992

Dear Sir,

I have the honor to refer to the negotiations between the Government of the Kingdom
of the Netherlands and the Government of the United States of America, held at Washing-
ton, D.C. on I to 4 September 1992, on the bilateral air transport relationship between the

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 410, No. 1-5904 - Nations Unies, Recuei des Traitks,
Vol. 410,1-5904.
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Kingdom of the Netherlands in Europe and the United States of America, and in light of the
understandings reached in those negotiations, I have the honor to propose that the Air
Transport Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the United States of
America, of 3 April 1957, as amended, and the Protocol relating to the Netherlands-United
States Air Transport Agreement of 1957, of 31 March 1978, as amended, be amended as
follows:

1. Article 1 of the Air Transport Agreement of April 3, 1957 as amended ("the Agree-
ment"), and Article 1 of the Protocol of March 31, 1978 as amended ("the Protocol") shall
be amended to reflect the following changes and additions.

(a) The term "air service" means scheduled air service or charter air service or both, as
the context requires, performed by aircraft for the public transport of passengers, cargo or
mail, separately or in combination, for compensation;

(b) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes (i) any amendment
thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof and has been ratified by
both Contracting Parties; and (ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Ar-
ticle 90 of that Convention, insofar as such amendment or Annex is at any given time ef-
fective for both Contracting Parties;

(c) The term "designated airline" means an airline designated and authorized in accor-
dance with the terms of this Agreement;

(d) The term "user charge" means a charge made to airlines for the provision of airport,
air navigation or aviation security property or facilities, including related services and
facilities.

2. Article 2 of the Agreement shall be replaced by the following:

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for the conduct of its international air services by the airlines of the other Contracting Party:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of operating scheduled international air services on the
routes specified in Annex I and charter international air services as specified in Article 4 of
the 1978 Protocol, as amended. Such services, whether scheduled or charter, are hereinafter
called "the agreed services" and such routes are called "the specified routes". While oper-
ating an agreed service, the designated airlines of each Contracting Party shall enjoy, in ad-
dition to the rights specified in paragraph (1) of this Article, the right to make stops in the
territory of the other Contracting Party for the purpose of taking on board and discharging
passengers, cargo, or mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the airline or
airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo or mail carried for compensation and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.
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3. Article 3 of the Agreement and Article 2 of the Protocol shall be replaced by the
following:

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate as many airlines as it wish-
es to conduct international air services in accordance with this Agreement and to withdraw
or alter such designations. Such designations shall be transmitted to the other Contracting
Party in writing through diplomatic channels, and shall identify whether the airline is au-
thorized to conduct the scheduled or charter air service specified in this Agreement, or both.

(2) On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline in
the form and manner prescribed for operating authorizations and technical permissions, the
other Contracting Party shall with minimum procedural delay grant to the designated air-
line or airlines the appropriate operating authorizations and technical permissions, provided
the airline meets the standards set forth in this Agreement and is qualified to meet the con-
ditions prescribed under the laws and regulations normally applied to the operation of in-
ternational air services by the Contracting Party considering the application or applications.

4. Article 4 of the Agreement shall be replaced by the following:

Each Contracting Party reserves the right to withhold, suspend, limit, impose condi-
tions, or revoke the privilege of exercising the rights provided for in this Agreement from
an airline designated by the other Contracting Party in the event that it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of such airline are vested in nationals of the oth-
er Contracting Party, or in case of failure by such airline to comply with the laws or regu-
lations referred to in Article 5 hereof, or in case of failure of the airline or the government
designating it otherwise to perform its obligations hereunder, or to fulfill the conditions un-
der which the rights are granted in accordance with this Agreement.

5. The following paragraph shall be added to Article 6 of the Agreement:

(2) Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
and requirements maintained and administered by the other Contracting Party relating to
aeronautical facilities, aircrew, aircraft, and operation of the designated airlines. If, follow-
ing such consultations, either Contracting Party finds that the other Contracting Party does
not effectively maintain and administer safety standards and requirements in these areas
that are equal to or above the minimum standards which may be established pursuant to the
Convention, they will notify the other Contracting Party of such findings and the steps con-
sidered necessary to bring the safety standards and requirements of the other Contracting
Party to standards at least equal to the minimum standards which may be established pur-
suant to the Convention, and the other Contracting Party shall take appropriate corrective
action. Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke or limit the operating
authorization or technical permission of an airline or airlines designated by the other Con-
tracting Party in the event the other Contracting Party does not take such appropriate action
within a reasonable time.

6. Article 10 bis of the Protocol shall be deleted and Article 10 of the Protocol shall be
replaced by the following:

(1) The airlines of one Contracting Party shall have the right to establish offices in the
territory of the other Contracting Party for the promotion and sale of air transportation.
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(2) The designated airline or airlines of each Contracting Party shall be entitled, in ac-
cordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the
other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting
Party managerial, sales, technical, operational and other specialist staff required for the pro-
vision of air services.

(3) Each designated airline may perform its own ground-handling in the territory of the
other Contracting Party ("self-handling") or, at its option, select among competing agents
for such services in whole or in part. These rights shall be subject only to physical con-
straints resulting from considerations of airport safety. Where such considerations preclude
self-handling, ground services shall be available on an equal basis to all airlines; charges
shall be based on the costs of services provided; and such services shall be comparable to
the kind and quality of services if self-handling were possible.

(4) The airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in the sale of
air transportation in the territory of the other Contracting Party directly and, at the airline's
discretion, through its agents. Each airline shall have the right to sell such transportation,
and any person shall be free to purchase such transportation in the currency of that territory
or in freely convertible currencies of other countries.

(5) The airlines of one Contracting Party shall be permitted to pay for local expenses,
including purchases of fuel, in the territory of the other Contracting Party in local currency.
At their discretion, the airlines of one Contracting Party may pay for such expenses in the
territory of the other Contracting Party in freely convertible currencies according to local
currency regulation.

(6) Each airline shall have the right to convert and remit to its country on demand local
revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted
promptly without restrictions or taxation in respect thereof at the rate of exchange applica-
ble to current transactions which is in effect at the time such revenues are presented for con-
version and remittance.

(7) Notwithstanding any other provision of this Agreement, as amended, airlines of
both Contracting Parties shall be permitted, without restriction, to employ in connection
with international air transportation any surface transportation for cargo to or from any
points in the territories of the Parties or in third countries, including transport to and from
all airports with customs facilities, and including, where applicable, the right to transport
cargo in bond under applicable law and regulations. Such cargo, whether moving by sur-
face or by air, shall have access to airport customs processing and facilities. Airlines may
elect to perform their own surface transportation or to provide it through arrangements with
other surface carriers, including surface transportation operated by other airlines and indi-
rect providers of cargo transportation. Such intermodal cargo services may be offered at a
single through price for the air and surface transportation combined, provided that shippers
are not misled as to the facts concerning such transportation.

7. Article 7(b), (c), and (d) of the Agreement shall be replaced by the following:

(1) On arriving in the territory of one Contracting Party, aircraft operated in interna-
tional air transportation by the designated airlines of the other Contracting Party, their reg-
ular equipment, ground equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare
parts (including engines), aircraft stores (including but not limited to such items of food,
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beverages and liquor, tobacco, and other products destined for sale to or use by passengers
in limited quantities during flight) and other items intended for or used solely in connection
with the operation or servicing of aircraft engaged in international air transportation shall
be exempt, on the basis of reciprocity, from all import restrictions, taxes, levies, duties, and
similar fees and charges imposed by the national authorities, and not based on the cost of
services; provided such equipment and supplies remain on board the aircraft.

(2) There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, levies, du-
ties, fees and charges referred to in paragraph (1) of this Article, with the exception of
charges based on the cost of the services provided:

(a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of one Contracting Party
and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of
the other Contracting Party engaged in international air, transportation, even when these
stores are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board;

(b) ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the territory
of a Contracting Party for the servicing, maintenance or repair of aircraft of an airline of the
other Contracting Party used in international air transportation;

(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Contracting Party for use in an aircraft of an airline of the other Contract-
ing Party engaged in international air transportation, even when these supplies are to be
used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board; and

(d) promotional and advertising materials introduced into or supplied in the territory
of one Contracting Party and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound
aircraft of an airline of the other Contracting Party engaged in international air transporta-
tion, even when these stores are to be used on a part of the journey performed over the ter-
ritory of the Contracting Party in which they are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The exemptions provided by this Article shall also be available where the designat-
ed airlines of one Contracting Party have contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the ter-
ritory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph (1) and (2) of this
Article.

8. Article 7(a) of the Agreement and Article 10(b) of the Protocol shall be replaced by
the following:

(1) User charges that may be imposed by the competent charging authorities or bodies
of one Contracting Party on the designated airlines of the other Contracting Party shall be
just, reasonable, nondiscriminatory, and equitably apportioned among categories of users.
In any event, any such charge shall be assessed on the airlines of the other Contracting Party
on terms not less favorable than the most favorable terms available to any other airline at
the time the charges are assessed.
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(2) User charges imposed on the airlines of the other Contracting Party may reflect, but
shall not exceed, an equitable portion of the full cost to the competent charging authorities
or bodies of providing the appropriate airport, air navigation, airport environmental, and
aviation security facilities and services, and in the case of airports, may provide for a rea-
sonable rate of return on assets, after depreciation. Facilities and services for which charges
are made shall be provided on an efficient basis. Reasonable notice shall be given prior to
changes in user charges.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultations between the competent
charging authorities or bodies in its territory and airlines using the services and facilities,
and shall encourage the competent charging authorities or bodies and the airlines to ex-
change such information as may be necessary for an accurate review of the reasonableness
of the charges in light of the principles of paragraphs (1) and (2) of this Article.

9. Article 8 of the Agreement and Article 5 of the Protocol shall be replaced by the
following.

(I) Each Contracting Party shall allow a fair, equal, and nondiscriminatory opportunity
for the designated airlines of both Contracting Parties to compete with the designated air-
lines of the other Contracting Party.

(2) Neither Contracting Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency
or regularity of service, or the aircraft type or types operated by the designated airlines of
the other Contracting Party, except as may be required for customs, technical, operational
or environmental reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of the
Convention.

(3) Neither Contracting Party shall impose on the other Contracting Party's designated
airlines a first refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other requirement
with respect to the capacity, frequency or traffic which would be inconsistent with the pur-
poses of this Agreement.

(4) Neither Contracting Party shall require the filing of schedules, programs for charter
flights, or operational plans by airlines of the other Contracting Party for approval, except
as may be required on a non-discriminatory basis to enforce uniform conditions as foreseen
by paragraph (2) of this Article or as may be specifically authorized in this Agreement. If
a Contracting Party requires filings for information purposes, it shall minimize the admin-
istrative burdens of filing requirements and procedures on air transportation intermediaries
and on designated airlines of the other Contracting Party.

10. Article 13 of the Agreement shall be replaced by the following.

(1) Any dispute arising under this Agreement, other than disputes that may arise under
Article 11 (Pricing), which is not resolved by a first round of formal consultations, may be
referred for decision to some person or body. If the Contracting Parties do not agree, the
dispute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted to arbitration in ac-
cordance with the procedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators which shall be constituted as
follows:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been named, they
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shall by agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral
tribunal;

(b) if either Contracting Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not
appointed in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Contracting Party
may request the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
to appoint the necessary arbitrator or arbitrators within 30 days. If the President of the
Council is of the same nationality as one of the Contracting Parties, the most senior Vice
President who is not disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties, the arbitral tribunal shall de-
termine the limits of its jurisdiction, in accordance with this Agreement, and shall establish
its own procedure. The arbitral tribunal, once formed, shall have the jurisdiction to grant
interim relief pending its final determination. At the direction of the tribunal or at the re-
quest of either of the Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be
arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held no later than 15 days after
the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or directed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of either Contracting Party, or at its discretion, within 15 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted, which-
ever is sooner. The decision of the majority of the tribunal shall prevail.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days of such
request.

(7) Each Contracting Party shall, consistent with its national law, give full effect to any
decision or award of the arbitral tribunal. In the event that one Contracting Party does not
give effect to any decision or award, the other Contracting Party may take such proportion-
ate steps as may be appropriate.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trators, shall be shared equally by the Contracting Parties. Any expenses incurred by the
President or Vice-President of the Council of the International Civil Aviation Organization
in connection with the procedures in paragraph (2)(b) of this Article shall be considered to
be part of the expenses of the arbitral tribunal.

11. Article 16 of the Agreement shall be amended to replace the phrase "one year after
the date of its receipt" with the phrase "two years after the date of its receipt."

12. Paragraphs 2A and B, 3 and 4 of the current route Schedule shall be replaced and
paragraph 5 shall be added as follows:

2A. The Netherlands via intermediate points to a point or points in the United States
and beyond.

3. Each designated airline may, on any or all flights and at its option:

A. operate flights in either or both directions;
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B. combine different flight numbers within one aircraft operation;

C. serve points on the routes in any combination and in any order (which may include
serving intermediate points as beyond points and beyond points as intermediate points);

D. omit stops at any point or points;

E. transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on the
routes;

F. serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or
flight number and may hold out and advertise such services to the public as through servic-
es, without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traffic
otherwise permissible under this Agreement; provided, that the services must serve a point
in the territory of the Contracting Party designating the airline.

4. On any segment or segments of the routes above, a designated airline may perform
international air transportation without any limitation as to change, at any point on the
route, in type or number of aircraft operated, provided that in the outbound direction the
transportation beyond such point is a continuation of the transportation from the territory
of the Contracting Party that has designated the airline and, in the inbound direction, the
transportation to the territory of the Contracting Party that has designated the airline is a
continuation of the transportation beyond such point.

5. In operating or holding out authorized services on the agreed routes, designated air-
lines of either Contracting Party, which hold appropriate authority to provide such service,
may, on the basis of reciprocity, and subject to the requirements normally applied to such
arrangements, enter into cooperative arrangements such as blocked-space, code-sharing or
leasing agreements with another airline and/or company which also holds appropriate au-
thority, provided that such arrangements do not include cabotage or revenue pooling unless
such revenue pooling is permitted by both Contracting Parties.

13. Article 4(a) and (b) of the Protocol shall be replaced by the following:

(a) The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to carry in-
ternational charter traffic in passengers (and their accompanying baggage) and/or cargo be-
tween any point or points in one Contracting Party via intermediate points to any point or
points in the other Contracting Party and beyond, provided that the service must serve a
point in the territory of the Contracting Party designating the airline.

In the performance of services covered by this Article, the airline(s) of one Contracting
Party shall also have the right:

(1) to make stopovers at any points whether within or outside the territory of either
Contracting Party;

(2) to carry traffic through the other Contracting Party's territory;

(3) to combine on the same aircraft traffic originating in one Contracting Party's terri-
tory with traffic originating in the other Contracting Party's territory;

(4) to combine on the same aircraft traffic originating at or destined for a point or points
behind a point in its territory with U.S. - Netherlands traffic; and
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(5) to combine on the same aircraft traffic originating at or destined for an intermediate
point or points, or traffic originating at or destined for a point or points beyond the territory
of either Contracting Party with U.S. - Netherlands traffic.

Each Contracting Party shall extend favorable consideration to applications by the des-
ignated airline(s) of the other Contracting Party to carry traffic not covered by this Article
on the basis of comity and reciprocity.

(b) Any airline designated by either Contracting Party performing international charter
air transportation originating in the territory of either Contracting Party shall have the op-
tion of complying with the charter laws, regulations and rules of either its homeland or of
the other Contracting Party. If a Contracting Party applies different rules, regulations,
terms, conditions, or limitations to one or more of its airlines, or to airlines of different
countries, each designated airline shall be subject to the least restrictive criteria. However,
nothing in this paragraph shall limit the rights of one Contracting Party to require airlines
designated under this Article by the other Contracting Party to adhere to requirements re-
lating to the protection of passenger funds and passenger cancellation and refund rights.

I propose that if the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United
States of America, that this note and your note in reply indicating such acceptance shall
constitute an agreement between our two governments, which shall enter into force upon
an exchange of diplomatic notes following completion of all necessary internal procedures
of the Government of the Kingdom of the Netherlands. Pending entry into force, the terms
of this agreement shall be applied provisionally from the date of your note in reply.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

H. VAN DEN BROEK
Mr. Thomas H. Gewecke
Charge d'Affaires

of the Embassy of the United States of America
at The Hague
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II
The American Charge d'Affaires ad interim to the Dutch Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The Hague, October 14, 1992

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of October 14,
1992, which reads as follows:

[See Note I]

I have the honor to inform Your Excellency, on behalf of the Government of the United
States of America, that it accepts the above proposal of the Government of the Kingdom of
the Netherlands and to confirm that Your Excellency's note and this reply shall constitute
an agreement between our two governments, the terms of which shall be applied provision-
ally from the date of this note and which shall enter into force upon a subsequent exchange
of notes following the completion of all necessary internal procedures of the Government
of the Kingdom of the Netherlands.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

THOMAS H. GEWECKE

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency
Hans van den Broek
Minister for Foreign Affairs
The Hague
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ICHANGE DE NOTES
I

Le Ministre n~erlandais des affaires trang~res au Charg6 d'affaires des Etats-Unis

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

La Haye, le 14 octobre 1992

Monsieur,

J'ai lhonneur de me r~fdrer aux ndgociations entre le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, tenues A Washington, du ler au
4 septembre 1992, sur les relations bilatdrales relatives aux transports adriens entre le
Royaume des Pays-Bas en Europe et les Etats-Unis d'Amfrique, et, A la lumi6re des accords
conclus dans le cadre de ces ndgociations, j'ai le plaisir de proposer que lAccord relatif aux
transports adriens entre le Royaume des Pays-Bas et les lbtats-Unis d'Amdrique, sign& le 3
avril 1957, tel que modifi&, et le Protocole relatif l'Accord relatif aux transports adriens
entre les Pays-Bas et les ttats-Unis de 1957, sign& le 31 mars 1978, tel que modifi6, soit
modifi6 comme suit:

1. L'article premier de rAccord relatif aux transports adriens du 3 avril 1957 tel que
modifi6 ("'Accord") et Particle premier du Protocole du 31 mars 1978 tel que modifi6 ("le
Protocole") sont modifies pour refldter les modifications et ajouts suivants :

a) L'expression "service adrien" s'entend de tout service adrien r~gulier ou service
adrien d'affr~tement ou les deux, selon le contexte, exploit6 par des adronefs affectds au
transport public de passagers, de courrier ou de marchandises, sdpardment ou en combinai-
son, moyennant rdmundration;

b) L'expression "Convention" ddsigne la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944, et comprend : i) tout
amendement y relatifqui est entr& en vigueur en vertu de l'article 94 a) de ladite Convention
et qui a &t& ratifid par les deux Parties contractantes; et ii) toute annexe ou tout amendement
y relatif adopt6 en vertu de l'article 90 de ladite Convention, dans la mesure oi une telle
annexe ou un tel amendement a 6t& adopt& i un moment donn6 par les deux Parties
contractantes;

c) L'expression "entreprise ddsignde" s'entend d'une entreprise de transport adrien qui
a 6t& d6signde et autorisde conformdment aux dispositions du present Accord;

d) L'expression "redevance d'usage" s'entend de la redevance A verser par les entrepris-
es de transport adrien en contrepartie de l'utilisation d'&quipements et d'installations
adroportuaires, de navigation adrienne ou de services de sdcurit6 adrienne, y compris les
services et installations connexes.

2. L'article 2 de l'Accord est remplac6 par ce qui suit:
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1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants
relatifs d l'exploitation de ses services a6riens internationaux par les entreprises de transport
a6rien de cette autre Partie contractante :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire escale A des fins non commerciales.

2) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits vis6s au
pr6sent Accord aux fins de 'exploitation de services ariens internationaux r6guliers sur les
routes indiqu6es A l'annexe 1 et des services a6riens internationaux d'affr~tement tels que
pr6vus A larticle 4 du Protocole de 1978, tel qu'amend6. Lesdits services, qu'ils soient
r6guliers ou affr6t6s, sont ci-apr~s d6nomm$s "les services convenus" et lesdites routes sont
ci-apr~s d~nomm6es "les routes indiqu~es". Les entreprises de transport a6rien d6sign6es
de chaque Partie contractante, dans lexploitation d'un service convenu, jouissent, en sus
des droits 6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article, du droit de faire des escales dans le
territoire de lautre Partie contractante aux fins d'embarquer et de d6barquer des passagers,
des marchandises ou du courrier, s6par6ment ou en combinaison.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article nest interpr6t~e comme con-
f6rant A une ou plusieurs entreprises d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le
territoire de lautre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier
transport6s, moyennant r6mun6ration, A destination d'un autre point sur le territoire de la-
dite autre Partie contractante.

3. L'article 3 de l'Accord et l'article 2 du Protocole sont remplac6s par ce qui suit:

1) Chaque Partie contractante a le droit de d6signer autant d'entreprises qu'elle lentend
pour exploiter des services a6riens internationaux conform6ment au pr6sent Accord, ainsi
que d'annuler ou de modifier de telles d6signations. Celles-ci sont consign6es par 6crit et
transmises A rautre Partie contractante par la voie diplomatique et indiquent si l'entreprise
est autoris6e A assurer le service a6rien r6gulier ou affrt6 d6fini dans le pr6sent Accord, ou
les deux.

2) D~s r6ception d'une telle d6signation et de demandes d'autorisation d'exploitation et

de permission technique pr6sent6es par lentreprise d6sign6e sous une forme et selon une
proc6dure conformes, lautre Partie contractante accorde, avec un minimum de formalit6s
A lentreprise ou aux entreprises de transport a6rien d6sign6es, les autorisations
d'exploitation et les permissions techniques appropri~es, A condition qu'elles remplissent
les conditions prescrites par les lois et rbglements normalement appliques A l'exploitation
des services a6riens internationaux par la Partie contractante A laquelle ont W soumises les
demandes.

4. L'article 4 de l'Accord est remplac& par ce qui suit

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de diff6rer, suspendre, restreindre, im-
poser des conditions ou r~voquer le privilege d'exercer les droits pr~vus dans ce sens au
pr6sent Accord s'agissant d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e par lautre Partie
contractante lorsqu'une part substantielle de la propri6t6 ou le contr6le effectif de lentre-
prise ne sont pas entre les mains de ressortissants de rautre Partie contractante, ou lorsque
cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois ou r~glements vis6s A larticle 5, ou lorsque
lentreprise de transport a6rien ou le gouvernement qui la d~sign6e ne respecte pas les ob-
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ligations ci-apr~s, ou ne remplit pas les conditions en vertu desquelles les droits sont ac-
cord6s conform6ment au pr6sent Accord.

5. Le paragraphe ci-apr~s est ajout6 A l'article 6 de l'Accord

2) Chaque Partie contractante peut demander la tenue de consultations sur les normes
et conditions de sfiret6 assur6es et administr6es par lautre Partie contractante relatives aux
installations a6ronautiques, aux 6quipages, aux a6ronefs et aux op6rations des entreprises
d~sign~es. Si, A lissue de ces consultations, une des Parties contractantes constate que l'au-
tre Partie contractante nassure pas ou napplique pas en la mati~re des normes et conditions
de sfiret6 au moins aussi rigoureuses que les normes et conditions minimales qui pourraient

re 6tablies en vertu de la Convention, elle informe l'autre Partie contractante de ces con-
statations et des mesures jug~es n6cessaires pour ramener les normes et conditions de sfiret&
de lautre Partie contractante A des normes au moins aussi rigoureuses que les normes min-
imales qui peuvent 8tre 6tablies en vertu de ia Convention, et lautre Partie contractante
prend les mesures correctives qui s'imposent. Chaque Partie contractante se r6serve le droit
de diff~rer, r6voquer ou limiter les autorisations d'exploitation et les permissions tech-
niques accord~es A une ou plusieurs entreprises d6sign6es par rautre Partie contractante, au

cas o6m celle-ci ne prendrait pas lesdites mesures dans un d6lai raisonnable.

6. L'article 10 bis du Protocole est supprim6 et larticle 10 du Protocole est remplac6
par ce qui suit :

1) Les entreprises de transport a6rien d'une Partie contractante peuvent 6tablir des
bureaux de promotion et de vente de transports a6riens sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

2) Les entreprises de transport a6rien d'une Partie contractante peuvent, conform6ment
aux lois et r~glements r6gissant lentr6e, le s6jour et l'emploi de personnel sur le territoire
de lautre Partie contractante, faire entrer et employer sur ce territoire leur personnel admin-
istratif, commercial, technique, op6rationnel et tout autre personnel sp&cialis6 n6cessaire A
l'exploitation des services de transport a~rien.

3) Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e peut assurer ses propres services au
sol sur le territoire de lautre Partie contractante ou, Am son gr&, choisir de les confier en to-
talit6 ou en partie A lune des agences concurrentes en la mati~re. Ces droits ne sont limit~s

que par les contraintes mat&rielles li6es A la sfiret& des a6roports. Lorsque de telles con-
traintes interdisent A l'entreprise d'assurer elle-m~me ses services au sol, des mesures ap-
propri6es sont mises en oeuvre de faqon A ce que ces services soient fournis aux m~mes
conditions qu'A toutes les autres entreprises et soient factur6s selon leur coot; par leur nature
et leur qualit6, ces services sont comparables A ceux que lentreprise aurait assur6s elle-
m~me si elle avait pu le faire.

4) Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante peuvent vendre sur
le territoire de l'autre Partie contractante des services de transport a&ien directement et, A
leur discr6tion, par l'entremise de leurs agences. Chaque entreprise a le droit de vendre de
tels services et toute personne a la latitude d'acheter ces services dans la monnaie de ce ter-
ritoire ou dans la monnaie librement convertible d'un autre pays.

5) Les entreprises de transport a6rien d'une Partie contractante sont autoris6es A r6gler
en monnaie locale les d6penses locales, y compris les achats de carburant, effectu~es sur le
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territoire de lautre Partie contractante. Si elles le jugent bon, les entreprises d'une Partie
contractante peuvent r~gler lesdites d~penses effectu~es sur le territoire de l'autre Partie
contractante en devises librement convertibles conform~ment A la r~glementation des
changes locale.

6) Chaque entreprise de transport a~rien peut convertir et transf~rer dans son propre
pays les recettes locales qui sont en exc~dent des sommes d~caiss~es localement. La con-
version et le transfert sont autoris~s sans retard, sans restriction ou imposition sur les trans-
ferts de fonds, au taux de change applicable aux transactions courantes qui est en vigueur
A la date A laquelle ces recettes sont pr6sent~es pour conversion et remboursement.

7) Nonobstant toute autre disposition du present Accord, tel que modifi6, les entrepris-
es de transport a~rien des deux Parties contractantes peuvent recourir, sans restriction, dans
le cadre du transport arien international, A tout moyen de transport terrestre pour les
marchandises en direction ou en provenance de tous points sur les territoires des Parties ou
de pays tiers, y compris le transport en direction et en provenance de tous les a6roports dot-
6s de facilit6s douani~res et autoris~s, selon le cas, A transporter des marchandises en ad-
mission temporaire conform~ment A la legislation et A la r~glementation applicables.
Lesdites marchandises, qu'elles soient transport~es par voie terrestre ou adrienne, ont acc~s
aux facilit~s et au traitement douaniers des afroports. II est loisible aux entreprises de trans-
port a~rien d'assurer le transport terrestre par leurs propres moyens ou au moyen d'arrange-
ments avec d'autres transporteurs terrestres, y compris des transports terrestres assures par
d'autres entreprises de transport a~rien et par des transporteurs indirects de marchandises.
De tels services intermodaux de transport de marchandises peuvent 8tre offerts A un prix
direct unique aux fins du transport combin6 air-terre, 6tant entendu que les exp~diteurs ne
soient pas induits en erreur concernant les faits relatifs auxdits transports.

7. Les alin~as b), c) et d) de larticle 7 sont remplac6s par ce qui suit:

1) A l'arriv~e sur le territoire d'une Partie contractante, les a6ronefs exploit~s en service
arien international par les entreprises de transport a~rien d~sign~es de lautre Partie con-
tractante, avec leur &quipement r~gulier, leur 6quipement au sol, les carburants, les lubrifi-
ants, le materiel technique d'utilisation imm6diate, les pieces de rechanges (y compris les
moteurs), les provisions de bord (y compris, sans que cette 6num~ration ne soit limitative,
les denr~es alimentaires, les rafraichissements, les boissons alcoolis6es, le tabac et autres
produits destines A la vente ou A lutilisation en quantit~s limit~es par les passagers pendant
le vol) et autres articles destin&s exclusivement A 'entretien et A la prestation de services A
bord des a~ronefs exploitant un service de transport afrien international, sont exempt~s, sur
la base de la r~ciprocit6, de toutes les restrictions d'importation, de taxes, de prdl~vements,
de droits et de redevances et frais similaires qui sont imposes par les autorit~s nationales et
ne r~sultant pas des cofits d'une prestation de services, A condition que ces 6quipements et
approvisionnements demeurent A bord des a6ronefs.

2) Sont &galement exempt~s, sur la base de la r~ciprocit6, de taxes, prdl~vements,
droits, frais et redevances visas au paragraphe 1 du present article, A l'exception des rede-
vances resultant des coits d'une prestation de services :

a) Les provisions de bord introduites ou embarqu~es sur le territoire d'une Partie con-
tractante et, dans les limites raisonnables, destinies A 6tre utilis~es A bord d'a&ronefs quit-
tant le territoire en question et exploit~s en service arien international par une entreprise



Volume 2246, A-5904

d~sign(e de lautre Partie contractante, mme lorsque ces provisions sont destinies dt tre
utilis~es au cours d'une portion du trajet au-dessus du territoire de la Partie contractante o6i
ils ont W embarqu6s;

b) L'6quipement au sol et les pieces de rechange (y compris les moteurs) introduits sur
le territoire d'une Partie contractante et destines Ai lentretien, la maintenance ou la remise
en 6tat des a~ronefs exploit&s en service a6rien international par une entreprise d~sign~e de
l'autre Partie contractante;

c) Les carburants, lubrifiants et fournitures techniques introduits ou embarqu~s sur le
territoire d'une Partie contractante pour 8tre utilis~s par un aronefd'une entreprise de trans-
port arien d~sign~e de l'autre Partie contractante exploitant un service afrien international,
m~me lorsque ces fournitures sont destinies A 6tre utilis~es au cours d'une portion du trajet
survolant le territoire de la Partie contractante o6i elles ont 6t& embarqu~es;

d) Le materiel promotionnel et publicitaire introduit ou fourni sur le territoire d'une
Partie contractante et embarqu6, dans des quantit~s raisonnables, pour tre utilis& A bord
d'a~ronefs en partance d'une entreprise de transport a~rien de l'autre Partie contractante ex-
ploitant un service de transport a~rien international, mme lorsque ce materiel est destin& A
tre utilis6 au cours d'une portion du trajet survolant le territoire de la Partie contractante

ot1 il a 6t& embarqu6.

3) 11 peut 8tre exig& que les 6quipements et fournitures visas aux paragraphes 1 et 2 du
present article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des autorit&s comp~tentes.

4) Les exemptions pr~vues au present article s'appliquent &galement lorsque les entre-
prises de transport a6rien d6sign~es d'une Partie contractante ont conclu avec une autre en-
treprise de transport aerien qui b~n~ficie des memes exemptions de la part de lautre Partie
contractante, des arrangements relatifs au pr~t ou au transfert sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante des articles &num~r~s aux paragraphes 1 et 2 du present article.

8. L'alin~a a) de larticle 7 de l'Accord et l'alin~a b) de l'article 10 du Protocole sont
remplac~s par ce qui suit :

1) Les redevances d'usage qui peuvent tre impos(es par les autorit~s ou organismes
comp~tents d'une Partie contractante aux entreprises de lautre Partie contractante sont just-
es, raisonnables, non discriminatoires et 6quitablement distributes entre les diff~rentes
categories d'utilisateurs. En tout 6tat de cause, les redevances d'usage sont impos6es aux en-
treprises de l'autre Partie contractante A des conditions non moins favorables que celles dont
b6n~ficie toute autre entreprise au moment off les redevances sont tablies.

2) Les redevances d'usage impos~es aux entreprises de l'autre Partie contractante peu-
vent representer, mais non d~passer, une portion 6quitable du total des frais pris en charge
par les autorit~s ou les organismes comptents charges d'assurer des installations et des ser-
vices appropri s d'a~roport, de navigation a6rienne, d'environnement aroportuaire et de
s~curit6 de l'aviation et, dans le cas des a~roports, peuvent comprendre un rendement rai-
sonmable des avoirs apr~s amortissement. Les installations et les services pour lesquels les
redevances sont perques sont assures de faqon efficace. Un pr~avis raisonnable est donn6
avant tout changement concernant les redevances d'usage.

3) Chaque Partie contractante favorise la tenue de consultations entre les autorit~s ou
les organismes percepteurs comptents sur son territoire et les entreprises de transport
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afrien ayant recours aux services et aux installations et encourage les autoritrs ou les or-
ganismes percepteurs comprtents et les entreprises de transport arrien A 6changer toute in-
formation nrcessaire A l'examen rigoureux du caract~re raisonnable des redevances A la
lumi~re des principes 6noncrs aux paragraphes I et 2 du present article.

9. L'article 8 de 'Accord et 'article 5 du Protocole sont remplacrs par ce qui suit

1) Chaque Partie contractante donne aux entreprises drsignres des deux Parties con-
tractantes des chances 6gales et non discriminatoires d'entrer en concurrence avec les en-
treprises de transport a~rien drsignres de rautre Partie contractante.

2) Aucune des Parties contractantes ne limite unilatrralement le volume du trafic, la
frrquence ou la rrgularit6 du service, ou les types d'arronefs exploitrs par les entreprises
de transport arrien drsignres de 'autre Partie contractante, sauf pour des raisons
douani~res, techniques, oprrationnelles ou environnementales selon des conditions uni-
formes compatibles avec larticle 15 de la Convention.

3) Aucune des Parties contractantes nimpose aux entreprises de transport arrien
drsign&es de 'autre Partie contractante de conditions de premier refus, de taux d'embarque-
ment, de redevance d'autorisation ou toute autre exigence concernant la capacit6, la
frrquence ou le trafic qui seraient contraires aux objectifs du present Accord.

4) Aucune des Parties contractantes n'oblige les entreprises de transport arrien de l'au-
tre Partie contractante A soumettre, pour fins d'approbation, des horaires, des programmes
pour les vols affrrtrs ou des plans oprrationnels, sauflorsque nrcessaire aux fins de la mise
en uvre, sur une base non discriminatoire, des conditions prrvues au paragraphe 2 du
present article ou lorsque cela est autoris6 de mani~re sprcifique dans le present Accord.
Lorsqu'une Partie contractante demande une telle notification, pour information, elle sim-
plifie autant que possible les formalitrs administratives pertinentes et les procedures A
suivre par les intermdiaires de transport a~rien et les entreprises drsignres de l'autre Partie
contractante.

10. L'article 13 de l'Accord est remplac& par ce qui suit:

1) Tout diffrrend survenant dans le cadre du present Accord, autre que les diffrends
qui peuvent survenir dans le cadre de Particle 11 (Tarifs), qui n'est pas rrsolu au cours d'un
premier cycle de consultations, peut 8tre port6 devant une personne ou un organisme. Lor-
sque les Parties contractantes ne s'entendent pas, le diffrrend est soumis, A la demande de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, A un arbitrage conformrment aux procedures
6noncres ci-apr~s.

2) L'arbitrage est rendu par un tribunal de trois arbitres qui est compos6 comme suit

a) Dans les 30jours qui suivent la date de reception d'une demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante nomme un arbitre. Dans les 60jours qui suivent la date de leur nomina-
tion, lesdits arbitres drsignent d'un commun accord le tiers arbitre qui agit en qualit6 de
president du tribunal arbitral;

b) Si lune ou rautre Partie contractante s'abstient de nommer un arbitre ou si le tiers
arbitre nest pas drsign& conformrment aux dispositions de 'alinra a) du present para-
graphe, l'une ou l'autre Partie contractante peut demander au President du Conseil de l'Or-
ganisation de raviation civile internationale de designer dans les 30jours le ou les arbitres
requis. Si le President du Conseil est ressortissant de l'une des Parties contractantes, le
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Vice-Pr6sident le plus ancien dans ses fonctions et qui nest pas r~cus6 pour une raison iden-
tique, est charg6 de la d6signation.

3) A moins qu'il nen soit convenu autrement par les Parties contractantes, le tribunal
arbitral d6finit son champ de comptence conform6ment au pr6sent Accord et 6tablit sa
propre procedure. Une fois constitu&, le tribunal peut recommander des mesures int6ri-
maires de redressement dans lattente de sa d6cision finale. Sur instruction du tribunal ou A
la demande de lune ou l'autre Partie contractante, une conf6rence est r6unie au plus tard
dans les 15 jours suivant la constitution du tribunal, pour determiner les questions pr&cises
qui sont soumises A l'arbitrage du tribunal, ainsi que les proc6dures particuli&es A suivre.

4) A moins qu'il n'en soit convenu autrement par les Parties contractantes ou prescrit
par le tribunal, chaque Partie contractante soumet un m6moire dans les 45 jours qui suivent
la date de la composition int6grale du tribunal. Les r6pliques doivent tre soumises dans les
60 jours suivants. Le tribunal se r6unit A la demande de lune ou l'autre Partie contractante,
ou de son propre chef, dans les 15 jours suivant la date d'exigibilit6 des r6pliques.

5) Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite le plus t6t possible, dans les 30
jours qui suivent la cl6ture de l'audience ou, le cas 6ch~ant, apr~s la date de soumission des
r6pliques. La d6cision de la majorit6 du tribunal pr6vaut.

6) Les Parties contractantes peuvent soumettre des demandes d'6claircissements sur la
d6cision dans les 15 jours suivant la date A laquelle ]a sentence est prononc6e et lesdits
6claircissements sont donn6s dans les 15 jours qui suivent la demande.

7) Chaque Partie contractante, conform6ment A sa l6gislation nationale, donne pleine-
ment effet A toute d6cision ou sentence du tribunal arbitral. Dans le cas o6 lune des Parties
contractantes ne donne pas pleinement effet A toute d6cision ou sentence, l'autre Partie con-
tractante peut prendre des mesures proportionn6es, le cas 6ch6ant.

8) Les d6penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des arbitres,
sont partag6es 6galement entre les deux Parties contractantes. Toutes les d6penses encou-
rues par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident du Conseil de l'Organisation de Paviation civile
intemationale A la suite des proc6dures pr6vues A l'alin~a b) du paragraphe 2 du pr6sent ar-
ticle sont consid6res comme faisant partie des d6penses du tribunal arbitral.

11. L'article 16 de l'Accord est modifi6 pour remplacer le membre de phrase "un an
apr~s ]a date de sa r6ception" par le membre de phrase "deux ans apr~s la date de sa
r6ception".

12. Les alin6as A) et B) du paragraphe 2 et les paragraphes 3 et 4 du tableau des routes
en cours sont remplac6s et le paragraphe 5 est ajout& comme suit :

2. A) Les Pays-Bas via des points interm6diaires en direction d'un point ou de plusieurs
points aux ttats-Unis et au-delA.

3. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e peut, sur un ou plusieurs vols et A son
choix :

A) Exploiter des vols dans un sens ou dans l'autre ou dans les deux sens;

B) Combiner diff6rents num6ros de vol dans le cadre d'une exploitation d'a6ronef;
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C) Desservir les points d'une route, selon tous ordres ou combinaisons (qui peuvent in-
clure des points internndiaires en tant que points au-delI et des points au-delA en tant que
points interm6diaires);

D) Omettre des escales en un ou plusieurs points;

E) Transf6rer le trafic de lun de ses a6ronefs A tout autre de ses a6ronefs en tout point
des routes;

F) Desservir des points en deq de tout point sur son territoire avec ou sans changement
d'a6ronef ou de num~ro de vol et offrir de tels services et en faire la r6clame comme tant
des services directs,

Sans restriction g6ographique ou directionnelle et sans perte d'aucun droit, transporter
du trafic autoris6 en vertu du pr6sent Accord, sous r6serve que les services desservent un
point sur le territoire de la Partie contractante d6signant l'entreprise.

4. Sur tout segment des routes ci-avant, une entreprise de transport a6rien d6sign6e
peut assurer des transports a6riens internationaux sans aucune restriction quant au change-
ment, en un point quelconque de la route, du type ou du nombre des a6ronefs exploit~s, A
condition que, dans le sens aller, le transport au-delA de ce point soit la continuation du
transport depuis le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport
a6rien et, dans le sens retour, le transport jusqu'au territoire de la Partie contractante qui a
d~sign l'entreprise de transport a6rien soit la continuation du transport qui a commenc6 au-
delh de ce point.

5. En exploitant ou en offrant des services autoris6s sur les routes convenues, les en-
treprises de transport a6rien d6sign6es de rune ou lautre Partie contractante dhment au-
toris6es A fournir ces services peuvent, sur la base de la r6ciprocit6, et sous reserve des
conditions normalement applicables A ces arrangements, conclure des accords de coop6ra-
tion tels que des accords de r6servation de capacit6, de partage de code ou de location avec
une autre entreprise et/ou compagnie de transport a6rien qui a &galement les pouvoirs ap-
propri~s, 6tant entendu que ces accords n'incluent pas le cabotage ou la mise en commun
des recettes A moins qu'une telle mise en commun soit autoris6e par les deux Parties con-
tractantes.

13. Les alin~as a) et b) de l'article 4 du Protocole sont remplac~s par ce qui suit:

a) Les entreprises de transport a6rien d~sign~es de chaque Partie contractante ont le
droit de transporter en trafic international affrt6 des passagers (et leurs bagages person-
nels) et/ou transporter des marchandises d'un point quelconque ou plusieurs points situ6s
sur le territoire d'une Partie contractante via des points intermdiaires en un point quelcon-
que ou plusieurs points sur le territoire de I'autre Partie contractante et au-delA, A condition
que ledit service desserve un point sur le territoire de la Partie contractante d6signant len-
treprise.

Dans rexploitation des services couverts par le pr6sent article, les entreprises de trans-
port a6rien d'une Partie contractante ont 6galement le droit :

1) De faire escale en des points quelconques soit A l'int6rieur, soit A 'ext6rieur du ter-
ritoire de l'une ou lautre Partie contractante;

2) D'assurer un trafic A travers le territoire de lautre Partie contractante;
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3) De combiner sur le meme a6ronef, un trafic en provenance du territoire d'une Partie
contractante avec un trafic en provenance du territoire de l'autre Partie contractante;

4) De combiner sur le mtme a6ronef, un trafic en provenance ou A destination d'un
point ou de plusieurs points en de A d'un point sur son territoire avec un trafic ttats-Unis-
Pays-Bas; et

5) De combiner sur le m~me a6ronef, un trafic en provenance ou A destination d'un
point ou de plusieurs points interm6diaires, ou un trafic en provenance ou A destination d'un
point ou de plusieurs points au-delA du territoire de l'une ou I'autre Partie contractante avec
un trafic Etats-Unis-Pays-Bas.

Chaque Partie contractante examine avec bienveillance les demandes formul6es par les
entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contractante tendant A assurer un trafic non
vis6 par le pr6sent Accord, dans un esprit de bonne entente et de r6ciprocit6;

b) Toute entreprise de transport a6rien d6sign~e par lune ou l'autre Partie contractante
qui assure un transport a6rien international par affr~tement en provenance du territoire de
lune des Parties contractantes peut A son choix se conformer A la 16gislation, A la r6glemen-
tation et aux rbgles relatives A l'affrbtement soit de son pays ou de l'autre Partie contractan-
te. Si une Partie contractante applique des rbgles, r~glements, conditions ou restrictions
diff6rentes A lune ou plusieurs de ses entreprises de transport a6rien ou aux entreprises de
diff6rents pays, chaque entreprise d6sign6e b6n~ficie des crit~res les moins restrictifs. Tou-
tefois, aucune disposition du paragraphe ci-avant ne restreint le droit d'une Partie contrac-
tante d'imposer aux entreprises de transport a6rien d6sign6es en vertu du present article par
lautre Partie contractante, des exigences concernant la protection des biens des passagers
et de leurs droits de remboursement A la suite d'une annulation."

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement des ltats-Unis
d'Am6rique, je propose que la pr~sente note ainsi que votre r6ponse A cet effet constituent
un accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur A la date A laquelle le Gou-
vernement des Etats-Unis sera inform& par la voie diplomatique que toutes les formalit6s
constitutionnelles internes ont 6t6 accomplies par le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas. En attendant l'entr6e en vigueur, les conditions du pr6sent Accord seront appliqu6es
temporairement A partir de la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

H. VAN DEN BROEK

Monsieur Thomas H. Gewecke
Charg6 d'affaires de 'Ambassade des tats-Unis d'Amerique
La Haye
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II

Le Charg d'affaires par intdrim des Etats-Unis au Ministre n~erlandais des affaires
trangeres

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE

La Haye, le 14 octobre 1992

Monsieur,

J'ai lhonneur d'accuser rception de votre note en date du 14 octobre 1992, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvemement des tats-Unis d'Amrique ac-
cepte la proposition susmentionn~e du Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et de con-
firmer que votre note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux
gouvernements, dont les conditions seront appliqu6es temporairement d partir de la date de
la pr~sente note, et qui entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvemement des ttats-
Unis sera inform par la voie diplomatique que toutes les formalit~s constitutionnelles in-
ternes ont 6t6 accomplies par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,
THOMAS H. GEWECKE

Son Excellence
Monsieur Hans van den Broek
Ministre des affaires trangres
La Haye
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No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 1961'

ACCESSION

Andorra

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
February 2004

Date of effect: 25 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
February 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 496, No. 1-7247-
Vol. 496, no 1-7247.

No. 7247. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRE'TES OU EXECU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGAN-
ISMES DE RADIODIFFUSION.
ROME, 26 OCTOBRE 19611

ADHItSION

Andorre

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25fivrier 2004

Date de prise d'effet : 25 mai 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25fivrier
2004

- Nations Unies, Recueil des Trait~s,
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No. 7558. Netherlands and
Tunisia

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE TUNISIAN
REPUBLIC CONCERNING THE EN-
COURAGEMENT OF CAPITAL IN-
VESTMENT AND THE PROTECTION
OF PROPERTY. TUNIS, 23 MAY
19631

Termination provided by:

39915. Agreement on encouragement
and reciprocal protection of investments
between the Kingdom of the Netherlands
and the Republic of Tunisia (WITH PRO-
TOCOL). THE HAGUE, 11 MAY 19982

Entry into force: 1 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 4
February 2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 February 2004

No. 7558. Pays-Bas et Tunisie

CONVENTION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE TUNISIENNE RELA-
TIVE A L'ENCOURAGEMENT DES
INVESTISSEMENTS DE CAPITAUX
ET A LA PROTECTION DES BIENS.
TUNIS, 23 MAI 1963'

Abrogation stipule par:

39915. Accord relatif A l'encouragement
et i la protection r~ciproque des
investissements entre le Royaume des
Pays-Bas et la R~publique de Tunisie
(AVEC PROTOCOLE). LA HAYE, II MAI

19982

Entree en vigueur : I er aofit 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 4 f6vrier
2004

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 4 fdvrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 523, No. 1-7558 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 523, no 1-7558.

2. Ibid., Vol. 2242, No. 1-39915 - Ibid., Vol. 2242, no 1-39915.
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No. 8575. Food and Agriculture
Organization of the United
Nations, Jordan, Lebanon and
Sudan

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A COMMISSION FOR
CONTROLLING THE DESERT LO-
CUST IN THE NEAR EAST. ROME, 21
JUNE 1965 AND 2 JULY 1965'

ACCEPTANCE

Ethiopia

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 13

January 2004

Date of effect: 13 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 13
February 2004

No. 8575. Organisation des
Nations Unies pour I'alimentation
et 'agriculture, Jordanie, Liban
et Soudan

ACCORD PORTANT CREATION
D'UNE COMMISSION DE LUTTE
CONTRE LE CRIQUET PELERIN AU
PROCHE-ORIENT. ROME, 21 JUIN
1965 ET 2 JUILLET 1965'

ACCEPTATION

Ethiopie

Dbp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nbral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 13janvier 2004

Date deprise d'effet: 13 jan vier 2004

Enregistrement auprbs du Secrbtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 13fivrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 592, No. 1-8575 - Nations Unies, Recuei des Trait,s
Vol. 592, no 1-8575.
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No. 9587. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE CONSERVATION OF ATLAN-
TIC TUNAS. RIO DE JANEIRO, 14
MAY 1966'

ADHERENCE

Philippines

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 9
January 2004

Date of effect: 9 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 25
February 2004

No. 9587. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA CONSERVATION DES
THONIDtS DE L'ATLANTIQUE. RIO
DE JANEIRO, 14 MAI 19661

ADHERENCE

Philippines
Ddp6t de l'instrument auprds du

Directeur gdn ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 9janvier 2004

Date de prise d'effet : 9janvier 2004
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 25fivrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 673, No. 1-9587 - Nations Unies, Recuefi des Traitds,
Vol. 673, no 1-9587.
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No. 11806. Multilateral

CONVENTION ON THE MEANS OF
PROHIBITING AND PREVENTING
THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND
TRANSFER OF OWNERSHIP OF
CULTURAL PROPERTY. PARIS, 14
NOVEMBER 19701

ACCEPTANCE

South Africa

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 18 December 2003

Date of effect: 18 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 6 February 2004

No. 11806. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LES
MESURES A PRENDRE POUR IN-
TERDIRE ET EMPtCHER L'IMPOR-
TATION, L'EXPORTATION ET LE
TRANSFERT DE PROPRIITI ILLIC-
ITES DES BIENS CULTURELS. PAR-
IS, 14 NOVEMBRE 19701

ACCEPTATION

Afrique du Sud

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 18 dkcembre
2003

Date de prise d'effet : 18 mars 2004

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 6fivrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 823, No. 1-11806 - Nations Unies, Recueji des Traits,
Vol. 823, no 1-11806.
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No. 14533. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE WORK OF CREWS OF VE-
HICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). GENEVA, 1 JULY
1970'

AMENDMENTS TO THE EUROPEAN AGREE-
MENT CONCERNING THE WORK OF

CREWS OF VEHICLES ENGAGED IN IN-
TERNATIONAL ROAD TRANSPORT
(AETR). 27 NOVEMBER 2003

Entry into force 27 February 2004

Authentic texts: English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 27 February
2004

[ENGLISH TEXT-

No. 14533. Multilateral

ACCORD EUROPIEN RELATIF AU
TRAVAIL DES tQUIPAGES DES
VIHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). GENftVE, I
JUILLET 1970'

AMENDEMENTS A L'ACCORD EUROPIEN

RELATIF AU TRAVAIL DES EQUIPAGES DES

VIHICULES EFFECTUANT DES TRANS-

PORTS INTERNATIONAUX PAR ROUTE

(AETR). 27 NOVEMBRE 2003

Entree en vigueur : 27 f~vrier 2004

Textes authentiques : anglais, franqais et
russe

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 f~vrier
2004

TEXTE ANGLAIS]

PROPOSED AMENDMENT OF ARTICLE 12 OF THE AETR

The provisions of Article 12 (Measures of enforcement of the Agreement) of the
European Agreement concerning the Work of Crews of Vehicles Engaged in International
Road Transport (AETR), as amended on 1 February 1991, are replaced by the following:

"1. Each Contracting Party shall adopt all appropriate measures to ensure observance
of the provisions of this Agreement, in particular by an adequate level of roadside checks
and checks performed on the premises of undertakings annually covering a large and rep-
resentative proportion of drivers, undertakings and vehicles of all transport categories com-
ing within the scope of this Agreement.

(a) The competent administrations of the Contracting Parties shall organize the
checks so that:

-- During each calendar year a minimum of 1% of the days worked by the drivers of
vehicles to which this Agreement applies shall be checked;

-- At least 15% of the total number of working days checked shall be checked on the
roadside and at least 25% on the premises of undertakings.

(b) The elements of roadside checks shall include:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 993, No. 1-14533 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 993, no 1-14533.
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-- Daily driving periods, interruptions and daily rest periods and, if there are evident
irregularities, the record sheets of the preceding days which shall be on board the vehicle;

-- The last weekly rest period, if appropriate;

-- The correct functioning of the control device.

These checks shall be carried out without discrimination of vehicles and drivers,
whether resident or not.

(c) The elements of checks on the premises of undertakings shall include, apart
from the elements subject to roadside checks, in addition to compliance with Article 10,
paragraph 3:

-- Weekly rest periods and driving periods between these rest periods;

-- Two-weekly limits on hours of driving;

-- Compensation for daily and weekly rest periods reduced in accordance with Article
8, paragraphs I and 3;

Use of recording sheets and/or the organization of drivers' working time.

2. Within the framework of mutual assistance, the competent authorities of the
Contracting Parties shall regularly send one another all available information concerning:

-- Breaches of this Agreement committed by non-residents and any penalties imposed
for such breaches;

-- Penalties imposed by a Contracting Party on its residents for such breaches commit-
ted on the territory of other Contracting Parties.

In case of serious breaches, such information shall include the penalty imposed.

3. If the findings of a roadside check on the driver of a vehicle registered in the
territory of another Contracting Party provide grounds to believe that infringements have
been committed which cannot be detected during the check due to lack of necessary data,
the competent authorities of the Contracting Party concerned shall assist each other to clar-
ify the situation. In cases where, to this end, the competent Contracting Party carries out a
check at the premises of the undertaking, the results of this check shall be communicated
to the other Party concerned.

4. Contracting Parties shall work in cooperation with each other in the organiza-
tion of concerted roadside checks.

5. The United Nations Economic Commission for Europe shall issue a report
every two years on the application by Contracting Parties of paragraph 1 of the present
article."
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

PROPOSITION D'AMENDEMENT DE L'ARTICLE 12 DE L'AETR

Les dispositions de l'article 12 (Mesures pour assurer l'application de I 'Accord) de
l'Accord Europ~en du I juillet 1970 relatifau travail des 6quipages des v~hicules effectuant
des transports internationaux par route (AETR), tel qu 'amend6 le ler f6vrier 1991, sont
remplac~es par les dispositions suivantes :

" 1. Chaque Partie contractante prendra toutes mesures appropri~es pour que soit
assur6 le respect des dispositions du present Accord, en particulier par des contr6les d'un
niveau ad6quat effectu~s sur les routes et dans les locaux des entreprises couvrant annuelle-
ment une part importante et representative des conducteurs, des entreprises et des v6hicules
de toutes les categories de transport entrant dans le champ d'application du pr6sent Accord.

a) Les administrations comp~tentes des Parties contractantes doivent organiser les
contr6les de mani6re A ce que

-- au cours de chaque annie civile, au minimum 1% des jours de travail effectu~s par
les conducteurs des v~hicules auxquels le present Accord s'applique soit contr61;

-- au moins 15 % du nombre total des jours ouvrables contr61bs le soient sur les routes
et 25% au moins dans les locaux des entreprises.

b) Les contr6les effectu6s sur les routes doivent porter sur les 6lments suivants

-- les p~riodes de conduite quotidienne, les interruptions et les p&riodes de repos quo-
tidiennes et, s'il y a manifestement eu des irr~gularit~s, &galement sur les feuilles d'enregis-
trement des jours pr6c~dents qui doivent se trouver A bord du v6hicule;

-- la demire p6riode de repos hebdomadaire, le cas 6ch~ant;

-- le fonctionnement correct de l'appareil de contr6le.

Ces contr6les sont effectu6s sans discrimination des v~hicules et des conducteurs r~si-
dents et non r6sidents.

c) Les 16ments A contr6ler dans les locaux des entreprises, outre les 61ments sou-
mis aux contr6les sur route et le respect des dispositions du paragraphe 3 de l'article 10,
doivent porter sur les p~riodes de repos hebdomadaires et les priodes de conduite entre ces
p6riodes de repos :

-- la limitation sur deux semaines des heures de conduite;

-- la compensation pour la r6duction des p~riodes de repos joumalires ou hebdoma-
daires en application des paragraphes 1 et 3 de larticle 8;

-- l'utilisation des feuilles d'enregistrement et/ou l'organisation du temps de travail des
conducteurs.

2. Dans le cadre d'une assistance mutuelle, les autorit~s comptentes des Parties
contractantes se communiquent r~guli~rement toutes les informations disponibles
concernant :
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-- les infractions au present Accord commises par les non-residents et toute sanction
appliqu~e pour de telles infractions;

-- les sanctions appliqu~es par une Partie contractante A ses residents pour de telles in-
fractions commises dans d'autres Parties contractantes.

Dans le cas d'infractions s~rieuses, cette information doit inclure les sanctions
appliqu~es.

3. Si, lors d'un contr6le sur route du conducteur d'un v6hicule immatricul dans
une autre Partie contractante, les constatations effectu~es donnent des raisons d'estimer
qu'il a 6t& commis des infractions qui ne sont pas d~celables au cours de ce contr6le en l'ab-
sence des 61ments n~cessaires, les autorit~s comptentes des Parties contractantes con-
cernes s'accordent mutuellement assistance en vue de clarifier la situation. Dans le cas o6,
pour ce faire, la Partie contractante comptente proc~de A un contrble dans les locaux de
l'entreprise, les r~sultats de ce contr6le sont port~s A la connaissance de lautre Partie con-
tractante concemee.

4. Les Parties contractantes coop~rent A lorganisation de contr6les concert&s sur
les routes.

5. Tous les deux ans, la Commission Economique pour 'Europe des Nations Unies
publie un rapport sur l'application, par les Parties contractantes, du paragraphe I du present
article. "
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

fIpeAjiomenne no noupance K craThe 12 ECTP

17omjoceuum cmambu 12 (Mepbt no o6ecneienuwo npuwenenuiu Co wazuenu) EeponeficKoeo
co'itawenu o pa6ome 3Kuna.cefi mpancnopmubix cpe4cme, ocyuqecmaJLiaouqux
me-wcdynapodaube nepe6O3Ku aemomo6wmbnbim mpancnopmow (ECTP), om 1 ubolrw 1970 2oda
c nonpagKamfu, efleceHibz'u 1 qbeepar 1991 eo3a, 3auemiomc" caedyouju.mu

no7o3vceHuRuu:

"1. Kaicjam ]goroBapHBaiouLaaA CTOpoHa npHHHMaeT Bce Hane)KallaHe Mepbt no

o6ecneqeHHo co6.roaeHH nonowemHHl HacToAtuero CornaweHHs, B qacTHocTm nyreM
npoBeaeHH5s JjOfl)KHoro KOHTpOiIl Ha iloporax H Ha npenpHTHX, e)KeroAHo

oxBaTb[BatuerO 3HaqIHTeJbHyIO H penpe3eHTaTHBHyIO 4aCT6 BOxAHTeiieh, nperinptHRTHR H

TpaHcnOpTHbiX CpeACTB Bcex KaTeropHmi nepeBO30K, Ha KOTOpbie pacnpocTpaH~eTcA o6iiacTb

fnpHMeHeHH3[ HaCTOAmtieo CornamemHH.

a) KoMneTeHTHbie aAMHHHCTpaTHBHble opranbi ,AOrOBapHBatomuHXCA CTOpOH opraHH3yIOT

npoBe ieHHe KOHTpOJH TaKHM o6pa3oM, qro6b:

- B TeIeHHe Ka)cAoro KajneHJapHoro roHa npoBepsAuocb He MeHee 1% pa6onix

aHer BoiiTefet TpaHCnOPTHbIX Cpe.CTB, Ha KOTOp~be pacnpocTpaHseTcA
HaCTOu4ce CoriauleHte;

- He MeHee 15% o6atero KOnHmecTBa pa6oiHx xAHer aOji(,Hbi rIpoBepATC Ha

noporax, H He MeHee 25% - Ha npeInpHATHX.

b) H-poBepKH Ha Roporax AOJDKHbl BKrnomaTb B ce6a cneayotHe 3.qeMeHTbI:

- e2KeAHBHaa flpOOJ)KHTeJbHOCTb ynpaBieHHRA, llpOAoJI)KHTeJnbHOCTb

e)KeJlHeBHbiX nepepbsBB H OTlibxa, a B cjiyqae HaJIHqHq oqeBHMHb[X HapytueHHIA,
TaKe perHCTpauIHOHHbIe JHCTbl 3a npeJuecTBytouHe AHH, KOTOpbie ,AO.DKHbl

HaxoR4TbCa Ha TpaHCnOpTHOM cpeRcTBe;
- npO,1OJI)KHTeJIbHOCTb nlocnetHero e)KeHeAeJnbHOrO OTJtbIxa B COOTBeTCTBY1OULHX

cnyqaax;
- HcnpaBaoe 43yHKItHOHrpoBaHte KOHTpOJIHOrO ycTporcTraa.

3TH npOBepKH JIOIDKHbl ocyleCTBqi'b cl 6e3 pa3rpaHHqleHHSI TpaHcnOpTHLIX CpeACTB H
BOaHTeiJier Ha pe3HgeHTOB H Hepe3HAeHTOB.

c) flpoBepKH Ha npCanpHATHAX, f'OMHMO 3jieMeHTOB, npOBepAeMbix Ha loporax, H
co6oJlOAeHHe Tpe6oBaHHA IyHKTa 3 cTaThm 10 AOJuKHbi BllO,4aTb B ce63i cnieyiowHe

3rieMeHTbl:
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npoAoJ)KHTeJbHOCTb exKeHeleJibHlbX neptioqos oTrbixa H IePHO.4OB ynpaBJieHHA
Me)Ky 3THMH nepHoAaMH OTA1bxa;
orpaHMIeHHe npoJoJICHTeJabHocTH ynpaBJleHHA 3a aBe Hegea.;
npeAocTaienre KOMneHcauHH 3a coKpaatteHHe npoJOf)]CHTeJTbHOCTh
e)KeHeBHbIX HIH C)KeHeaejeHbx nepolHooB OTblxa Ha OCHOBaHHH nyHrrOB I H 3
CTaTbH 8;
HCIIOllb3OBaHIe peFHCTpaHOHHbX jHCTOB ti/4JI JIHCTOB opraHH3aULH pa6oero
BpeMeH BoaNTeneH.

2. B paMKaX B3aHMHOA IOMOUIH KOMleTeHTHble opraHbl IoroBapHBai otHxca CTOpOH
peryuIApHo nanpaBnAIOT/ pyr Aipyry BCtO HMe)OUPyIOCA HH4opMauHIO, KOTOpaI Kacaercl:

HapytueHHAi HacToAtuero CornaeHHa, conepueHHbIX Hepe3H;IeHTaMH, H alo6bix
caHKULrn, HanaraeMbIx Ha TaKe HapyweiHm;
caHKtHA1, HauiaraeMbIx goroBapHBmaaomMHcu CTOpOHaMH Ha CBOHX pe3HeHToB
3a TaKHe HapyWeHH3l, COBepleHHbIe Ha TePPHTOpHH jpyrix AoroBapiBaioUHxc51
CTOpOH.

B cuiyqae cepbe3Hbrx HapyweHAi TaKas HH4OpMalnH gOJfixHa BKJIIOaTh rlpHliTble caHIciHIm.

3. EcJiH pC3ylJbTaThi nPo0ePKH Ha aopore xaior OCHoBaHHe nouaraT, qXTO B0HTeJlb
TpaHcnopTHoro cpeCTUa, 3aperHcTpHpoBaHHoro Ha TeppHTopHH Apyrog
JAoroBapHBatolueRcf CTOpOHbl, coBepruiR HapyeHHe, xoTopoe He MO)KeT 6brrb BbiaBJIeHO B
xoje 3TOg npoBepKH B CBR3H1 C HeXBaTKOAi Heo6xogHMoA HHOpMaIuHH, KOMneTeHTHbIC
opraHbI 3aHHTepecoBaHbIx AoroBapHBaiotutxcA cTopoH OKa3bIBalOT ,pyrl ipyry nomotI1b C
iueubto npoAcHHTb cwTyaumo. B cjiyqaax, KOrAa c 3TOg ueumo KOMnfTCHTHaq
A]OroBapBaiLmaalc CTOpOHa npOBOJAHT npoaepKy Ha TeppHTOpHH npefnplHTHs, pe3yJlbTaTbl
3TOI npoBepKH JAOBOAATCa JO cBegeHHH jpyrok 3aHHTepecoBaHHOl JoroBapHBaiotuenca
CTOpOHbl.

4. moroBapHBaMonHecA CTOpOHbI COTpyRHH'laioT lpyr c ApyroM B opraiH3aimHH
corIacogaHHbIx npoBepOK Ha Aoporax.

5. OAHH pa3 B Ba rosa EBponeACKaA 3KOHOMH-eCKaA KomHCCHq OpranHlaimw
O6,eaaHeHHbix Hati ny6jiHKyeT RoKnaa o npHmeHeHnH AoroBapHBaottnMHci CTOpOHaMH

nojio)KeHMA riyHKTa I HacTomatte CTaTbH".
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No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA.
WASHINGTON, 3 MARCH 19731

RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2) TO

APPENDIX III

Austria
Notification effected with the

Government of Switzerland: 2
February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 12
February 2004

No. 14537. Multilateral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPECES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACEES D'EXTINCTION. WASH-
INGTON, 3 MARS 19731

RESERVE EN VERTU DE L'ARTICLE XVI,

PARAGRAPHE 2, A L'ANNEXE III

Autriche
Notification effectuke aupr~s du

Gouvernement suisse : 2fivrier 2004
Enregistrement auprds du Secrtariat

des Nations Unies : Suisse, l2fivrier
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

- Mustela altaica

- Mustela erminea ferghanae

- Mustela kathiah

- Mustela sibirica

- Vulpes vulpes griffithi

- Vulpes vulpes montana

- Vulpes vulpes pusilla

[ FRENCH TEXT - .TEXTE FRANQAIS ]

- Mustela altaica

- Mustela erminea ferghanae

- Mustela kathiah

- Mustela sibirica

- Vulpes vulpes griffithi

- Vulpes vulpes montana

- Vulpes vulpes pusilla

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 993, No. 1-14537 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
993, no 1-14537.
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18

February 2004

Date of effect: 19 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
February 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1035, No. 1-15410
Vol. 1035, no 1-15410.

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA RIEPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 19731

ADHESION

Gkorgie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 18fivrier 2004

Date de prise d'effet : 19 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrbtariat
des Nations Unies : d'office, 18fivrier
2004

Nations Unies, Recuei des Traitis,
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No. 15485. Brazil and Chile

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF CHILE
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION ON INCOME DERIVING
FROM MARITIME AND AIR TRANS-
PORT. SANTIAGO, 17 AND 18 JUNE
19761

Termination provided by:

39974. Convention between the
Federative Republic of Brazil and the
Republic of Chile for the avoidance of
double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on
income (WITH PROTOCOL). SANTIAGO, 3
APRIL 20012

Entry into force: 24 July 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Brazil, 17 February
2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 17 February 2004

No. 15485. Bresil et Chili

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU BRtSIL ET LE GOU-
VERNEMENT DU CHILI TENDANT
A 1tVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS DES REVENUS EMANANT
DES TRANSPORTS MARITIMES ET
AERIENS. SANTIAGO, 17 ET 18 JUIN
1976'

Abrogation stipule par:

39974. Convention entre la R~publique
f~d&rative du Br~sil et la R~publique du
Chili tendant A 6viter la double
imposition et A pr6venir l'vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu (AVEC

PROTOCOLE). SANTIAGO, 3 AVRIL 20012

Entree en vigueur : 24 juillet 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Br~sil, 17 f~vrier 2004

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 17 f~vrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1036, No. 1-15485 - Nations Unies, Recueil des Traitks,
Vol. 1036, no 1-15485.

2. Ibid., Vol. 2245, No. 1-39974- Ibid., Vol. 2245, no 1-39974.

202
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No. 15511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE WORLD CULTURAL AND
NATURAL HERITAGE. PARIS, 16
NOVEMBER 19721

ACCEPTANCE

Lesotho

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 25 November 2003

Date of effect: 25 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 4 February 2004

No. 15511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. PARIS, 16
NOVEMBRE 19721

ACCEPTATION

Lesotho

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ncral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 25 novembre
2003

Date de prise d'effet : 25 fivrier 2004

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'iducation, la
science et la culture, 4fivrier 2004

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1037, No. 1-15511 -Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1037, no 1-15511.
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No. 15705. Multilateral

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC.
VIENNA, 8 NOVEMBER 19681

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 45 (4) OF

THE CONVENTION

Tunisia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
February 2004

No. 15705. Multilateral

CONVENTION SUR LA CIRCULATION
ROUTIERE. VIENNE, 8 NOVEMBRE
1968'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

4 DE L'ARTICLE 45 DE LA CONVENTION

Tunisie
Dp6t de la notification aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 20fivrier 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20fivrier
2004

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS ]

Le signe distinctif choisi afin d'6tre appos6 en circulation intemationale sur les v~hi-
cules immatricul~s par la Tunisie (paragraphe 4 de Particle 45 de la Convention sur la cir-
culation routi~re) est :" TN "

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... the distinguishing sign chosen for display in international traffic on vehicles regis-
tered by Tunisia (article 45 (4) of the Convention on Road Traffic) is: "TN".

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1042, No. 1-15705 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
1042, no 1-15705.
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No. 16743. Multilateral

CONVENTION ON ROAD SIGNS AND
SIGNALS. VIENNA, 8 NOVEMBER
1968'

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
February 2004

Date of effect: 6 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 February
2004

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (2) OF
THE CONVENTION

Tunisia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United

Nations: 20 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
February 2004

No. 16743. Multilateral

CONVENTION SUR LA SIGNALISA-
TION ROUTItRE. VIENNE, 8 NO-
VEMBRE 1968'

ADHESION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrbtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 6fivrier 2004

Date de prise d'effet : 6fivrier 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6fivrier
2004

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE
2 DE L'ARTICLE 46 DE LA CONVENTION

Tunisie

Dp6t de la notification aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20fvrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 20fivrier
2004

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(cAIS ]

"S'agissant de la notification pr6vue au paragraphe 2 de P'article 46 de la Convention
sur la signalisation routi~re, les modules choisis afin de signaliser lavertissement en cas de
danger et 'arr&t sont respectivement les suivants

* Aa

* B, 2a".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

...in accordance with article 46 (2) of the "Convention on road signs and signals" con-
cluded at Vienna on 08 November 1968, Tunisia has chosen the model Aa as a danger
warning sign and the model B, 2a as a stop sign.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1091, No. 1-16743 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1091, no 1-16743.
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States of No. 18088. Etats-Unis
d'Am6rique et Japon

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND JAPAN RELATING TO ACQUI-
SITION AND PRODUCTION OF P-3C
AIRCRAFT. TOKYO, 20 JUNE 19781

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND JAPAN RELAT-

ING TO THE AGREEMENT OF 20 JUNE

1978, CONCERNING AN ADDITIONAL PRO-

GRAM FOR THE ACQUISITION AND PRO-

DUCTION IN JAPAN OF THE P-3C
WEAPONS SYSTEM AND RELATED EQUIP-

MENT AND MATERIALS. TOKYO, 10 SEP-

TEMBER 1985

Entry into force: 10 September 1985, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Japanese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 9 February 2004

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LES ITATS-
UNIS D'AMtIRIQUE ET LE JAPON
RELATIF A L'ACQUISITION ET A LA
PRODUCTION D'AVIONS P-3C. TO-
KYO, 20 JUIN 1978'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRiQUE ET LE JAPON RELATIF A

L'ACCORD DU 20 JUIN 1978 CONCER-

NANT UN PROGRAMME ADDITIONNEL EN

VUE DE L'ACQUISITION ET DE LA PRODUC-

TION AU JAPON DE SYSTEMES D'ARMES

P-3C ET DES EQUIPEMENTS ET MATERI-

ELS CONNEXES. TOKYO, 10 SEPTEMBRE

1985

Entr6e en vigueur : 10 septembre 1985,
conform6ment ses dispositions

Textes authentiques : anglais etjaponais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis

d'Am6rique, 9 f~vrier 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1150, No. 1-18088- Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1150, no 1-18088.

No. 18088. United
America and Japan
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 921

Tokyo, September 10, 1985

Excellency,

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between the
United States of America and Japan signed at Tokyo on March 8, 1954, which provides, in-
ter alia, that each Government will make available to the other such equipment, materials,
services, or other assistance as the Government furnishing such assistance may authorize,
in accordance with such detailed arrangements as may be made between them. In pursuance
of this provision, an agreement was reached between the Government of the United States
of America and the Government of Japan on June 20, 1978 concerning a program for the
acquisition and production in Japan of up to forty-five (45) P-3C weapon systems and re-
lated equipment and materials under the terms and provisions of the said Mutual Defense
Assistance Agreement. The program is now underway.

The representatives of the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Japan have held discussions on an additional P-3C program. The following is
the understanding by the Government of the United States of America of the results of the
above-mentioned discussions:

1. In accordance with the detailed arrangements to be concluded under paragraph 3,
the Government of Japan will acquire or produce and the Government of the United States
of America will authorize the sale or production of up to thirty (30) P-3C weapon systems
and related equipment and materials in addition to the above-mentioned forty-five (45)
weapon systems and related equipment and materials.

2. The production of the P-3C weapon systems and related equipment and materials
will be undertaken through the participation of the industries of the United States and Japan
in accordance with the principle that the economic and technological requirements of the
Government of Japan are to be satisfied. The above-mentioned program will be supple-
mented by direct sale by the Government of the United States of America to the Govern-
ment of Japan.

3. The present understanding will be implemented in accordance with the above-men-
tioned Mutual Defense Assistance Agreement and arrangements concluded thereunder, in-
cluding the Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Japan to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information
for Purposes of Defense signed at Tokyo on March 22, 1956. The detailed arrangements to
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implement the present understanding will be concluded between representatives of the
competent authorities of the two Governments.

4. Financial obligations or expenditures incurred by the Government of Japan under
the present understanding and all arrangements to be concluded hereunder will be subject
to budget authorization pursuant to the constitutional provisions of Japan.

I have the honor to propose that, if the above understanding is acceptable to the Gov-
ernment of Japan, the present Note and Your Excellency's reply of acceptance shall be re-
garded as constituting an agreement between the two Governments which shall enter into
force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

MICHAEL J. MANSFIELD

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

His Excellency
Shintaro Abe
Minister for Foreign Affairs
Tokyo
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

II

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American
Ambassador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Tokyo, September 10, 1985

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[Voir note I]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of Japan that the foregoing

understanding is acceptable to the Government of Japan and to agree that Your Excellen-
cy's Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two

Governments which shall enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

His Excellency
Michael J. Mansfield
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

SHINTARO ABE

Minister for Foreign Affairs of Japan

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction foumie par
le Gouvernement des Etats-Unis d' Am6rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES
I

L'Ambassadeur amricain au Ministrejaponais des Affaires trangbres

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 921

Tokyo, le 10 septembre 1985

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A lAccord entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Japon rela-
tif i laide pour la defense mutuelle, sign6 A Tokyo le 8 mars 1954, qui pr~voit notamment
que chaque Gouvernement fournira A rautre l'Hquipement, le materiel, les services ou toute
autre assistance que le Gouvernement prestataire pourra autoriser, conform~ment aux ar-
rangements dtaills dont les Parties seront convenues. En application de cette disposition,
un accord a W conclu entre le Gouvernement des 1btats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment du Japon le 20 juin 1978 relatif A un programme d'acquisition et de production au
Japon de quarante-cinq Syst~mes d'armes P-3C au maximum et de mat&riels et d'&quipe-
ments connexes selon les dispositions dudit Accord relatif A 'aide pour la defense mutuelle.
Ce programme est en cours d'ex&cution.

Les repr~sentants du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique et ceux du Gouveme-
mentjaponais ont eu des entretiens relatifs A un programme suppl&mentaire P-3C. Le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amdrique croit pouvoir conclure ce qui suit des entretiens
susmentionn&s:

1. Conformn6ment aux arrangements d~taill~s qui seront conclus en vertu du
paragraphe 3, le Gouvernement du Japon fera lacquisition ou fabriquera et le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique autorisera la vente ou la production de trente
(30) Syst~mes d'armes P-3C au maximum ainsi que de 1'6quipement et des materiels
connexes en plus des quarante-cinq (45) Syst~mes d'armes et de l'quipement et des
matdriels connexes susmentionnes.

2. La production des Syst~me d'armes P-3C, de I' quipement et des materiels connexes
sera entreprise avec la participation des industries des ttats-Unis d'Am6rique et du Japon,
conform6ment au principe selon lequel il faut pourvoir aux besoins conomiques et tech-
niques du Japon. Le programme susmentionn6 sera compl6t6 par des ventes directes du
Gouvernement des 1btats-Unis d'Am&rique au Gouvernement du Japon.

3. Le present Accord sera ex&cut6 conform6ment aux dispositions de lAccord susmen-
tionn6 relatif A l'aide pour la d6fense mutuelle et aux arrangements conclus par la suite, y
compris lAccord entre le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
du Japon en vue de faciliter l1change mutuel de brevets et de renseignements techniques
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pour les besoins de la d6fense, sign& A Tokyo le 22 mars 1956. Les arrangements d6taill6s
relatifs au pr6sent Accord seront arrt6s par les repr6sentants des autorit6s comp6tentes des
deux Gouvernements..

4. Les obligations financi~res ou les d6penses encourues par le Gouvemement du
Japon, aux termes du pr6sent Accord, et tous les arrangements A conclure s'y r6f6rant
devront faire robjet d'une autorisation budg6taire conform6ment aux dispositions constitu-
tionnelles du Japon.

Si l'accord ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvemement du Japon, j'ai le plaisir de
proposer que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence soient con-
sid6r6es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des Etats-Unis d'Amfrique,
MICHAEL J. MANSFIELD

Son Excellence
M. Shintaro Abe
Ministre des Affaires 6trangbres
Tokyo
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II
Le Ministrejaponais des Affaires trangdres d l'Ambassadeur amricain

Tokyo le 10 septembre 1985

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai ihonneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence dat~e de ce jour, dont
la teneur est la suivante:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer au nom de mon Gouvernement que l'Accord ci-dessus ren-
contre lagr~ment du Gouvemement du Japon qui accepte que la note de Votre Excellence
ainsi que la pr~sente r~ponse constituent entre les deux Gouvemements un accord qui pren-
dra effet A la date de la pr~sente r~ponse.

Je saisis cette occasion etc.

Le Ministre des Affaires 6trangres du Japon,

SHINTARO ABE
Son Excellence
M. Michael J. Mansfield
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amrique
Tokyo



Volume 2246, A-18088

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND JAPAN RELAT-

ING TO THE AGREEMENT OF 20 JUNE

1978, CONCERNING AN ADDITIONAL PRO-

GRAM FOR THE ACQUISITION AND PRO-

DUCTION IN JAPAN OF THE P-3C
WEAPONS SYSTEM AND RELATED EQUIP-

MENT AND MATERIALS. TOKYO, 24
MARCH 1989

Entry into force : 24 March 1989, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Japanese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 9 February 2004

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE JAPON RELATIF A

L'ACCORD DU 20 JUIN 1978 CONCER-

NANT UN PROGRAMME ADDITIONNEL EN

VUE DE L'ACQUISITION ET DE LA PRODUC-

TION AU JAPON DE SYSTItMES D'ARMES

P-3C ET DES tQUIPEMENTS ET MATERI-

ELS CONNEXES. TOKYO, 24 MARS 1989

Entree en vigueur : 24 mars
conformrment A ses dispositions

1989,

Textes authentiques : anglais etjaponais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amrrique, 9 frvrier 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Charg d'Affaires ad interim to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 194

Excellency,

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between the
United States of America and Japan, signed at Tokyo on March 8, 1954 (hereinafter re-
ferred to as the "MDA Agreement"), which provides, inter alia, that each Government will
make available to the other such equipment, materials, services, or other assistance as the
Government furnishing such assistance may authorize, in accordance with such detailed ar-
rangements as may be made between them.

In pursuance of this provision, an agreement was reached between the Government of
the United States of America and the Government of Japan on June 20, 1978 concerning a
program for the acquisition and production in Japan of up to forty-five (45) P-3C Weapon
Systems and related equipment and materials under the terms and provisions of the MDA
Agreement. On September 10, 1985, further agreement was reached between the two Gov-
ernments concerning an additional program for the acquisition and production in Japan of
up to thirty (30) P-3C Weapon Systems and related equipment and materials.

The representatives of the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Japan have held discussions to further increase the quantity of the P-3C Weapon
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Systems authorized to be acquired or produced under the P-3C program. The following is
the understanding of the Government of the United States of America regarding the results
of the above-mentioned discussions:

1. In accordance with the detailed arrangements concluded under paragraph 3, the
Government of Japan will acquire or produce and the Government of the United States of
America will authorize the sale or production of up to twenty-five (25) P-3C Weapon
Systems and related equipment and materials in addition to the above-mentioned seventy-
five (75) P-3C Weapon Systems and related equipment and materials previously authorized

for a new total of one hundred (100) P-3C Weapon Systems and related equipment and
materials.

2. The production of the P-3C Weapon Systems and related equipment and materials
will be undertaken through the participation of the industries of the United States of Amer-
ica and Japan. The above-mentioned program will be supplemented by direct sale by the

Government of the United States of America to the Government of Japan.

3. The present understanding will be implemented in accordance with the MDA Agree-
ment and arrangements concluded thereunder, including the Agreement between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of Japan to Facilitate
Interchange of Patent Rights and Technical Information for Purposes of Defense signed at
Tokyo on March 22, 1956. The detailed arrangements to implement the present understand-
ing will be those arrangements concluded between representatives of the competent author-
ities of the two Governments concerning the acquisition and production in Japan of the

P-3C Weapon Systems, and any subsequent amendments thereto.

4. Financial obligations or expenditures incurred by the Government of Japan under
the present understanding and all arrangements to be concluded hereunder will be subject
to budget authorization pursuant to the constitutional provisions of Japan.

I have the honor to propose that, if the above understanding is acceptable to the Gov-
ermnent of Japan, the present Note and Your Excellency's reply of acceptance shall be re-
garded as constituting an agreement between the two Governments which shall enter into
force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

L. DESAIx ANDERSON
Charg& d'Affaires ad interim of the United States of America

Embassy of the United States of America

Tokyo, March 24, 1989

His Excellency
Sousuke Uno
Minister for Foreign Affairs
Tokyo
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

I'

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American
Chargi d'Affaires ad interim
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Tokyo, March 24, 1989

Sir,

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of today's date, which reads
as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of Japan that the foregoing
understanding is acceptable to the Government of Japan and to agree that your Note and
this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments
which shall enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my high
consideration.

SOUSUKE UNO
Minister for Foreign Affairs of Japan

Mr. L. Desaix ANDERSON
The Charg& d'Affaires ad interim

of the United States of America

1. Translation supplied by Government of the United States of America - Traduction fournie par le
Gouvemement des Etats-Unis d' Am~rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES
I

Le Charg d'affaires amcricain par interim au Ministrejaponais des Affaires &trangbres

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 194

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre les tats-Unis d'Am6rique et le Japon re-
latif A l'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 A Tokyo le 8 mars 1954, (ci-apr~s d6nomm6
"l'Accord MDA"), qui pr6voit notamment que chaque Gouvernement fournira A 'autre
'6quipement, le mat6riel, les services ou toute autre assistance que le Gouvemement pres-

tataire pourra autoriser, conform6ment aux arrangements d6taill6s dont les Parties seront
convenues.

En application de cette disposition, un accord a &6 conclu entre le Gouvemement des
ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Japon le 20 juin 1978 relatif A un programme
d'acquisition et de production au Japon de quarante-cinq Syst~mes d'armes P-3C au maxi-
mum, du materiel et des 6quipements connexes selon les dispositions de l'Accord MDA. Le
10 septembre 1985, un nouvel accord a W conclu entre les deux Gouvernements relatif A
un programme supplmentaire d'acquisition et de production au Japon de trente (30) autres
Systmes d'armes P-3C au maximum, du materiel et des 6quipements connexes.

Les repr~sentants du Gouvernement des tats-Unis d'Am&rique et ceux du Gouverne-
ment japonais ont eu des entretiens relatifs A laugmentation du nombre de Syst~mes
d'armes P-3C autoris~s pour achat ou production par le programme P-3C. Le Gouverne-
ment des 1ttats-Unis d'Am~rique croit pouvoir conclure ce qui suit des r~sultats des entre-
tiens susmentionn~s:

1. Conform~ment aux arrangements d&taillks conclus en vertu du paragraphe 3, le
Gouvernement du Japon fera l'acquisition ou produira et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique autorisera la vente ou la production de vingt-cinq (25) Syst~mes d'armes P-3C
au maximum, ainsi que des 6quipements et mat&riels connexes, en plus des soixante-quinze
(75) Syst~mes d'armes P-3C et des 6quipements et materiels connexes susmentionn~s, qui
avaient 6t6 autoris6s, ce qui repr~sente le nouveau total de cent (100) Syst~mes d'armes
P-3C et des 6quipements et mat6riels connexes.

2. La production des Syst~mes d'armes P-3C, des &quipements et des mat~riels con-
nexes sera entreprise avec la participation des industries des Etats-Unis d'Am~rique et du
Japon. Le programme susmentionn6 sera compl&6 par des ventes directes du Gouveme-
ment des Etats-Unis d'Am6rique au Gouvernement du Japon.

3. Le pr6sent Accord sera ex~cut6 conformment aux dispositions de rAccord MDA
susmentionn6 et aux arrangements conclus par la suite, y compris l'Accord entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Japon en vue de faciliter
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l'change mutuel de brevets et de renseignements techniques pour les besoins de la defense,
sign& A Tokyo le 22 mars 1956. Les arrangements d6taills relatifs A ]'application du present
Accord seront ceux qui auront 6t& arret~s par les repr~sentants des autorit~s comp~tentes
des deux Gouvernements concernant l'acquisition et la production au Japon des Syst~mes
d'armes P-3C et tous les autres amendements ult6rieurs.

4. Les obligations financi~res ou les d~penses encourues par le Gouvernement du
Japon, aux termes du present Accord, et tous les arrangements A conclure s'y r6f~rant
devront faire l'objet d'une autorisation budg~taire conform~ment aux dispositions constitu-
tionnelles du Japon.

J'ai le plaisir de proposer, si laccord ci-dessus rencontre ragr~ment du Gouvernement
du Japon, que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence soient con-
sid~r&es comme un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date
de la r~ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion etc.

Le Charg& d'Affaires par interim des Etats-Unis d'Am6rique,
L. DESAIX ANDERSON

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Tokyo, le 24 mars 1989

Son Excellence
M. Sousuke Uno
Ministre des Affaires 6trang~res
Tokyo
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II
Le Ministrejaponais des Affaires 6trang~res au Charg d'Affaires am~ricain par int~rim

Tokyo le 24 mars 1989

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note dat~e de ce jour, dont la teneur est la
suivante:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer au nom de mon Gouvernement que l'Accord susmentionn6
rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Japon qui accepte que votre note et la pr~sente
r~ponse soient consid~r~es comme un accord entre les deux Gouvemements, qui prendra
effet A la date de la pr~sente r~ponse.

Je saisis cette occasion etc.

Le Ministre des Affaires 6trangres du Japon,
SOUSUKE UNO

Monsieur L. Desaix ANDERSON
Charg d'Affaires par interim des ttats-Unis d'Am6rique
Tokyo
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW

OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
19691

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Portugal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
February 2004

Date of effect: 7 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 February
2004

declaration:

No. 18232. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITtS. VIENNE, 23
MAI 1969'

ADHtSION (AVEC DtCLARATION)

Portugal

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies : 6fivrier 2004

Date de prise d'effet : 7 mars 2004

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6fivrier

2004

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Article 66" of the Vienna of the Convention is inextricably linked with the provisions
of Part V to which it relates. Therefore, Portugal declares that as to its relation with any
State which has made or makes a reservation to the effect that this State will not be bound

by some or all of the provisions of article 66, it will consider itself bound neither by those
procedural norms nor by the substantive norms of Part V of the Convention to which the

procedures provided for in Article 66 do not apply as a result of the said reservation. How-
ever, Portugal does not object to the entry into force of the remaining of the Convention
between the Portuguese Republic and such a State and considers that the absence of treaty
relations between itself and that State with regard to all or certain norms of Part V will not
in any way impair the latter to fulfil any obligation embodied in those provisions to which

it is subject under international law independently of the Convention".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'article 66 de la Convention de Vienne est indissociablement li& aux dispositions de
la partie V auxquelles il se rapporte. Le Portugal d6clare en consequence qu'en ce qui con-
cerne ses relations avec tout bat qui a fait ou fait une reserve telle que cet bat n'est pas li6
par quelques-unes des dispositions de 'article 66 ou par toutes ces dispositions, le Portugal

ne se consid~rera li& ni par ces dispositions de proc6dure ni par les dispositions de fond de
la partie V de la Convention auxquelles les procedures pr~vues A rarticle 66 ne s'appliquent

pas par suite de ladite reserve. Toutefois, le Portugal ne fait pas objection A l'entr6e en
vigueur des autres dispositions de la Convention entre la R~publique portugaise et ledit tat
et consid~re que l'absence de relations conventionnelles entre elle et cet tat en ce qui con-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1155, No. 1-18232 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 1155, no 1-18232.
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cerne certaines dispositions de la partie V ou toutes ces dispositions naffectera aucunement
le devoir de cet btat de s'acquitter de toute obligation &nonc~e dans lesdites dispositions qui
lui est impos~e par le droit international ind~pendamment de la Convention.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.
NEW YORK, 6 OCTOBER 19992

RA TIFICA TION

Belarus

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 3 February 2004

Date of effect: 3 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3
February 2004

No. 20378. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 D1tCEM-
BRE 19791

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-
TION SUR L'ELIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'EGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE
19992

RA TIFICA TION

B6larus
Dpt de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3fivrier 2004

Date de prise d'effet: 3 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 3fivrier
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1249, no 1-20378.

2. Ibid., Vol. 2131, No. A-20378 - Ibid., Vol. 2131, no A-20378.
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States of No. 20876. Etats-Unis
d'Amkrique et Egypte

AGREEMENT RELATING TO CO-
OPERATION IN THE AREAS OF
SCIENCE AND TECHNOLOGY.
CAIRO, 11 JANUARY 19811

AGREEMENT TO EXTEND THE AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC

OF EGYPT ON COOPERATION IN THE AR-
EAS OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

SIGNED JANUARY 11, 1981. CAIRO, 9 No-
VEMBER 1986

Entry into force : 9 November 1986 by
signature and with retroactive effect from
11 January 1986, in accordance with its
provisions

Authentic texts : Arabic and English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 9 February 2004

ACCORD RELATIF A LA COOPtRA-
TION DANS LES DOMAINES DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE.
LE CAIRE, 1 1 JANVIER 19811

ACCORD PROROGEANT L'ACCORD DU 11
JANVIER 1981 ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE

ARABE D'GYPTE RELATIF A LA

COOPtRATION DANS LES DOMAINES DE

LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE. LE

CAIRE, 9 NOVEMBRE 1986

Entr6e en vigueur : 9 novembre 1986 par
signature et avec effet r6troactif A
compter du 11 janvier 1986,
conform6ment A ses dispositions

Textes authentiques : arabe et anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 9 f~vrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1267, No 1-20876 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1267, no 1-20876.

No. 20876. United
America and Egypt



Volume 2246, A-20876

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT TO EXTEND

Agreement to Extend the Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Arab Republic of Egypt on Cooperation in the Areas
of Science and Technology signed January 11, 1981

The purpose of this Agreement is to extend the period for which the Agreement on Co-
operation in the Areas of Science and Technology shall remain in force.

In accordance with paragraph I of Article XII of the Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Arab Republic of Egypt,
both parties herewith agree to extend the above stated Agreement for five years beginning
1/11/86.

Done in Cairo on November 9, 1986 in two originals in the English and Arabic
languages.

For the Government of the United States of America:

JOHN D. NEGROPONTE

Assistant Secretary for Oceans
and International Environmental

and Scientific Affairs
United States Department of State.

For the Government of the Arab Republic of Egypt:

DR. ING. MOHAMED AHMAD ABDEL HADY
President of the Academy

of Scientific Research and Technology
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE PROROGATION

Accord prorogeant I'Accord du 11 janvier 1981 entre le Gouvernement des Etats-Unis

d'Amrique et le Gouvernement de la R~publique arabe d'lgypte relatif A la cooperation
dans les domaines de la science et de la technologie.

Le present Accord a pour objectif de proroger ]a priode pendant laquelle l'Accord
relatif A ]a cooperation dans les domaines de la science et de la technologie restera en
vigueur.

Conformment au paragraphe I de l'Article XII de l'Accord entre le Gouvernement des
'tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R~publique arabe dAgypte, les deux par-

ties conviennent par le present accord de proroger l'Accord susmentionne pour une periode
de cinq ans A partir du 11 janvier 1986.

Fait au Caire le 9 novembre 1986 en deux exemplaires originaux dans les langues an-
glaise et arabe.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:

JOHN D. NEGROPONTE

Secr~taire adjoint aux affaires des oceans
et aux affaires environnementales et

scientifiques internationales
Dpartement d'tat des Etats-Unis

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe d'gypte:

DR. ING. MOHAMED AHMAD ABDEL HADY

President de I'Acad6mie
de la recherche scientifique et de la technologie
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States of No. 21022. Etats-Unis
d'Amerique et Nigeria

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING ON ENVIRONMENTAL PRO-
TECTION BETWEEN THE UNITED
STATES ENVIRONMENTAL PRO-
TECTION AGENCY AND THE FED-
ERAL MINISTRY OF HOUSING AND
ENVIRONMENT OF NIGERIA. LA-
GOS, 22 SEPTEMBER 19801

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES AND NIGERIA EXTENDING THE

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING OF

22 SEPTEMBER 1980 ON ENVIRONMEN-

TAL PROTECTION. LAGOS, 4 OCTOBER

1985 AND 1 APRIL 1986

Entry into force: 1 April 1986 and with
retroactive effect from 22 September
1985, in accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 9 February 2004

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE
L'AGENCE DE PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT DES ETATS-
UNIS ET LE MINISTtRE FEDERAL
DU LOGEMENT ET DE L'ENVIRON-
NEMENT DU NIGERIA RELATIF A
LA PROTECTION DE L'ENVIRON-
NEMENT. LAGOS, 22 SEPTEMBRE
1980'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS ET LE

NIGtRIA PROROGEANT LE MtMORAN-

DUM D'ACCORD DU 22 SEPTEMBRE 1980
RELATIF A LA PROTECTION DE L'ENVI-

RONNEMENT. LAGOS, 4 OCTOBRE 1985
ET 1 AVRIL 1986

Entr6e en vigueur: Ier avril 1986 et avec
effet r6troactif A compter du 22
septembre 1985, conform6ment A ses
dispositions

Texte authentique anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 9 f6vrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1275, No. 1-21022 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
Vol. 1275, no 1-21022.

No. 21022. United
America and Nigeria
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Charg6 d'Affaires to the Nigerian Minister of External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lagos, October 4, 1985

No. 161

Excellency:

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding on Environmental Co-

operation signed by representatives of our two governments at Lagos on September 22,
1980. In accordance with Article XI of that agreement, I have the honor to propose that the
Memorandum of Understanding be extended on the terms specified in that Article for a pe-
riod of five years from September 22, 1985.

If this procedure is acceptable to your government, I have the further honor to propose
that this note and your government's note in reply constitute an agreement between our two

governments which will enter into force on the date of your government's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency
Professor Bolaji Akinyemi
Minister of External Affairs
Lagos
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11

The Nigerian Ministry of External Affairs to the American Embassy

NOTE: NO: J - 775/86

The Ministry of External Affairs of the Federal Republic of Nigeria presents its com-
pliments to the Embassy of the United States and has the honour to inform the esteemed
Embassy that the Honourable Minister of Works and Housing has approved that the Mem-
orandum of Understanding on Environmental Cooperation between Nigeria and the United
States signed on September 22, 1980 be renewed with the United States Environmental
Protection Agency.

The Ministry of External Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States the assurances of its highest consideration.

Lagos, April 1 st 1986

Embassy of the United States of America
Lagos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1tCHANGES DE NOTES

I

Le Charge d'Affaires des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre des Affaires ext~rieures du
Nig~ria

AMBASSADE DES ItTATS-UYNIS D'AM1tRIQUE

Lagos, le 4 octobre 1985

No 161

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au Memorandum d'accord relatifA la cooperation environ-
nementale sign& par les repr~sentants de nos deux Gouvernements A Lagos le 22 septembre
1980. Conform~ment A l'Article XI de cet accord, j'ai Phonneur de proposer que le M6mo-
randum d'accord soit prorog& aux conditions sp~cifies dans ledit Article pour une p~riode
de cinq ans A dater du 22 septembre 1985.

Si cette procedure rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, j'ai 6galement 'hon-
neur de proposer que la pr~sente note et la note de r~ponse de votre Gouvernement consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de la note
de votre Gouvemement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, lassurance renouvel~e de ma plus haute con-
sid~ration.

Son Excellence
Monsieur Bolaji Akinyemi
Ministre des Affaires extrieures
Lagos

II

Le Minist~re des Affaires extcrieures du NigEria dt l'Ambassade des ttats-Unis

Note No J-775/86

Le Minist~re des Affaires ext~rieures de la R~publique f~d~rale du Nigeria pr~sente ses
compliments A 'Ambassade des Etats-Unis d'Am&rique et a l'honneur de linformer que le
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Ministre des travaux et du logement a approuv6 le renouvellement avec l'Agence de pro-
tection de Ienvironnement des ttats-Unis du Memorandum d'accord relatif A ]a coopera-
tion environnementale entre le Nigeria et les ttats-Unis d'Am&rique sign6 le 22 septembre
1980.

Le Minist~re des Affaires ext~rieures saisit cette occasion, etc.

Lagos, le I er avril 1986

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Lagos
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No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
19791

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON
LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION ON HEAVY METALS. AAR-
HUS, 24 JUNE 19982

RA TIFICA TION

Slovenia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 February 2004

Date of effect: 9 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9
February 2004

No. 21623. Multilateral

CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHRIQUE TRANSFRON-
TIERE A LONGUE DISTANCE.
GENEVE, 13 NOVEMBRE 19791

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR LA

POLLUTION ATMOSPHtRIQUE TRANS-

FRONTItRE A LONGUE DISTANCE, DE

1979, RELATIF AUX METAUX LOURDS.

AARHUS, 24 JuIN 19982

RA TIFICA TION

Slov6nie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies: 9fivrier 2004

Date de prise d'effet: 9 mai 2004

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 9frvrier
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1302, 1-21623 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1302,
1-21623

2. Ibid., Vol. 2230, No. A-21623 - Ibid., Vol. 2230, no 2230.
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

ACCESSION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
February 2004

Date of effect: 19 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
February 2004

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 19791

ADHtSION

Gkorgie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr&taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18fivrier 2004

Date de prise d'effet : 19 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18fivrier
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Vol. 1316, no 1-21931.



Volume 2246, A-22032

No. 22032. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORA-
TION OF CULTURAL PROPERTY

(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER
1956'

ACCESSION

South Africa

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations

Educational, Scientific and Cultural
Organization: 18 December 2003

Date of effect: 17 January 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 6 February 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1321, No. 1-22032
Vol. 1321, no 1- 22032.

No. 22032. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL D'TUDES POUR LA CON-
SERVATION ET LA
RESTAURATION DES BIENS CUL-
TURELS (ICCROM). ROME, 5
DECEMBRE 1956'

ADHESION

Afrique du Sud

Dkpt de l'instrument aupr~s du
Directeur gbnral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'Oducation, la
science et la culture : 18 dcembre
2003

Date de prise d'effet: 17janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'Oducation, la
science et la culture, 6fevrier 2004

-Nations Unies, Recueil des Traites,
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No. 23304. Netherlands and No. 23304. Pays-Bas et Roumanie
Romania

AGREEMENT BETWEEN THE GOV- ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF MENT DU ROYAUME DES PAYS-
THE NETHERLANDS AND THE BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROU-
REPUBLIC OF ROMANIA ON THE MANIE SUR L'ENCOURAGEMENT
RECIPROCAL ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES
AND PROTECTION OF INVEST- DES INVESTISSEMENTS. LA HAYE,
MENTS. THE HAGUE, 27 OCTOBER 27 OCTOBRE 1983'
19831

Termination provided by: Abrogation stipul~e par:

39909. Agreement on encouragement 39909. Accord relatif A l'encouragement
and reciprocal protection of investments et A la protection r6ciproque des
between the Government of the Kingdom investissements entre le Gouvemement
of the Netherlands and the Government du Royaume des Pays-Bas et le
of Romania (WITH PROTOCOL). BUCHAR- Gouvernement de la Roumanie (AVEC
EST, 19 APRIL 19942 PROTOCOLE). BUCAREST, 19 AVRIL

Entry into force: 1 February 1995 19942

Registration with the Secretariat of the Entr6e en vigueur : ler f6vrier 1995
United Nations: Netherlands, 4 Enregistrement aupr~s du Secretariat des
February 2004 Nations Unies : Pays-Bas, 4 f6vrier

Registration with the Secretariat of the 2004

United Nations: Netherlands, 4 February Enregistrement aupr~s du Secretariat des
2004 Nations Unies : Pays-Bas, 4 f6vrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1392, No. 1-23304 - Nations Unies, Recued des Traits,
Vol. 1392, no 1-23304.

2. Ibid., Vol. 2242, No. 1-39909 - Ibid., Vol. 2242, no 1-39909.
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No. 24576. China and United
States of America

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERN-
ING FISHERIES OFF THE COASTS
OF THE UNITED STATES. WASH-
INGTON, 23 JULY 1985'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND CHINA

AMENDING THE AGREEMENT OF 23 JULY

1985 CONCERNING FISHERIES OFF THE

COASTS OF THE UNITED STATES. WASH-

INGTON, 24 JULY 1987 AND 6 AUGUST

1987

Entry into force : 6 August 1987, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 9 February 2004

[ ENGLISH TEXT -

No. 24576. Chine et Itats-Unis
d'Amerique

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AUX
Pf-CHERIES AU LARGE DES COTES
DES tTATS-UNIS. WASHINGTON,
23 JUILLET 1985'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LA CHINE MODIFIANT

L'ACCORD DU 23 JUILLET 1985 RELATIF
AUX PECHERIES AU LARGE DES C6TES

DES ETATS-UNIS. WASHINGTON, 24 JUIL-

LET 1987 ET 6 AOT 1987

Entree en vigueur : 6 aofit
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

1987,

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : tats-Unis
d'Am~rique, 9 f~vrier 2004

TEXTE ANGLAIS I

EXCHANGE OF NOTES
I

066/87

The Embassy of the People's Republic of China presents its compliments to the De-
partment of State, the United States of America.

The Embassy of the People's Republic of China hereby notifies the U.S. Department
of State that, as permit issued by your government, Chinese fishing vessels shall conduct
fishing in Pacific Ocean area off the coasts of Oregon. Therefore those fishing vessels shall
need to enter the ports of Aberdeen, Astoria and Coos Bay for the purpose of providing rest
for or making changes in vessel's personnel, replenishing ship's stores or fresh water, ob-
taining bunkers, repairs or other services normally provided in such ports, etc.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1443, No. 1-24576 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1443, no 1-24576.
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The Embassy of the People's Republic of China proposes to have the above-mentioned
three ports added to Annex 11 of the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the People's Republic of China concerning fish-
eries off the coasts of the United States.

It is proposed that, if your government agrees to the proposed amendment to the Annex
I1 of such Agreement, this note and the reply of U.S. Department of State shall constitute
the Amendment to the Annex II of the Agreement.

The Embassy of the People's Republic of China avails itself of this opportunity to re-
new to you the assurance of it highest consideration.

The Department of State
The United States of America
Washington, D.C.

II

The Department of State presents its compliments to the Embassy of the People's Re-
public of China and refers to its Note No. 066/87 of July 24, 1987.

The Department of State agrees with the proposal of the Embassy of the People's Re-
public of China to add the ports of Aberdeen in Washington, and Astoria and Coos Bay in
Oregon to Annex II, paragraph 1, of the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the People's Republic of China concerning Fish-
eries off the Coasts of the United States, signed at Washington July 23, 1985. In accordance
with the provisions of Annex II, paragraph 8, this note and the Embassy's Note No. 066/87
of July 24, 1987, shall constitute an Amendment to Annex 1I, paragraph I of the Agreement
and shall enter into force on the date of this note.

DEPARTMENT OF STATE

Washington, August 6, 1987

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES
1

066/87

L'Ambassade de la R~publique populaire de Chine pr~sente ses compliments au D3-
partement d'tat des ltats-Unis d'Am~rique.

L'Ambassade de la R~publique populaire de Chine notifie par la pr~sente note au D-
partement d'ltat des ltats-Unis d'Am~rique que, conform~ment A l'autorisation accord~e
par votre Gouvernement, les bateaux de p~che chinois se livreront A des activit~s de p&he
dans la zone de l'Oc~an pacifique au large des c6tes de lOregon. En consequence, lesdits
bateaux de p~che seront dans la n~cessit6 d'entrer dans les ports de Aberdeen, Astoria et
Coos Bay pour procurer au personnel des bateaux du repos ou pour assurer leur rotation,
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ainsi que pour r~approvisionner le bateau en victuailles et en eau potable, se procurer des
couchettes, effectuer des r6parations ou obtenir d'autres services normalement fournis dans
lesdits ports, etc.

L'Ambassade de la R6publique populaire de Chine propose d'ajouter les trois ports sus-
mentionn~s A l'Annexe II de I'Accord entre le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement de la R~publique de Chine relatif aux pcheries au large des c6tes des
ttats-Unis d'Am~rique. Si l'amendement propos& A l'Annexe 11 dudit Accord rencontre
l'agr~ment de votre Gouvernement, il est propos6 que la pr~sente note et la r~ponse du D&
partement d'tat des ttats-Unis d'Am6rique constituent lamendement A I'Annexe 1I de
rAccord.

L'Ambassade de la R6publique populaire de Chine saisit cette occasion, etc..

Le D6partement d'ltat
Etats-Unis d'Am6rique
Washington D.C.

II

Le D6partement d'Etat pr6sente ses compliments A l'Ambassade de la R6publique pop-
ulaire de Chine et a 'honneur de se r6f6rer A la note de cette demi~re No 066/87 en date du
24juillet 1987.

Le D6partement d'Etat accepte la proposition de rAmbassade de la R6publique popu-
laire de Chine d'ajouter les ports d'Aberdeen, Washington, et Astoria et Coos Bay en Ore-
gon, au paragraphe 1 de l'Annexe II de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine relatif aux p&heries
au large des c6tes des tats-Unis, sign6 A Washington le 23 juillet 1985. Conform6ment aux
dispositions du paragraphe 8 de l'Annexe I1, la pr6sente note et la note de l'Ambassade No
066/87 en date du 24 juillet 1987 constituent un amendement au paragraphe 1 de l'Annexe
1I de l'Accord et entrera en vigueur A la date de la pr~sente note.

Washington, le 6 aoait 1987
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND CHINA

AMENDING AND EXTENDING THE AGREE-

MENT OF 23 JULY 1985 CONCERNING

FISHERIES OFF THE COASTS OF THE UNIT-

ED STATES, AS AMENDED. WASHINGTON,

14 AND 22 MARCH 1990

Entry into force : 8 August 1990, in
accordance with its provisions , with
effect from 1 July 1990

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 9 February 2004

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LA CHINE MODIFIANT ET

PROROGEANT L'ACCORD DU 23 JUILLET

1985 RELATIF AUX PECHERIES AU LARGE

DES COTES DES ETATS-UNIS, TEL QUE

MODIFIE. WASHINGTON, 14 ET 22 MARS

1990

Entree en vigueur : 8 aofit 1990,
conform~ment A ses dispositions , avec
effet au Ier juillet 1990

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 9 f6vrier 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

The Secretary of State to the Chinese Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 14, 1990

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the People's Republic of China Concerning Fish-
eries off the Coasts of the United States of America, signed at Washington on July 23, 1985,
as amended, (hereinafter referred to as "the Agreement"). I have further the honor to pro-
pose that, in accordance with the provisions of Article XVII, the Agreement be extended
until July 1, 1992, and further amended as follows:

1. In Article VII, before the final sentence, insert the following: "While such fees shall
be applied without discrimination, the fee level may vary depending upon, inter alia, wheth-
er, in the judgement of the United States, vessels or nationals of the People's Republic of
China are harvesting United States origin anadromous species at unacceptable levels, or
whether the People's Republic of China is failing to take sufficient action to benefit the con-
servation and development of United States fisheries."
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2. In Annex II, paragraph 1, replace the term "four working days" with the term
"twenty-four hours".

3. In Annex II, paragraph 1, replace the term "the ports of Kodiak, Dutch Harbor, Se-
attle, Seward, Nome, Coos Bay, Aberdeen and Astoria" with the term "any U.S. port except
Portsmouth, New Hampshire (including Kittery, Maine and Dover, New Hampshire on the
Piscataqua River); New London and Groton, Connecticut; Hampton Roads, Virginia (in-
cluding Norfolk, Newport News, Jamestown, Yorktown and Portsmouth, Virginia and ac-
cess to the James River); Charleston, South Carolina; Kings Bay, Georgia; Port Canaveral,
Florida; Panama City, Florida; Pensacola, Florida; Port St.. Joe, Florida; San Diego, Cali-
fornia; Port Hueneme, California; and Honolulu, Hawaii."

4. In Annex II, paragraph 3, replace the term "United States Coast Guard (GWPE) in
accordance with standard procedures using telex (892427), teletype communication 'TWX'
(710-822-1959), or Western Union" with the term "local United States Coast Guard Cap-
tain of the Port."

I have further the honor to propose that if the said proposal is acceptable to the Gov-
ernment of the People's Republic of China, this Note and Your Excellency's Note in reply
indicating such acceptance shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments, which will enter into force on a date to be agreed upon in a subsequent ex-
change of diplomatic notes between the two Governments following the completion of nec-
essary internal procedures.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
For the Secretary of State:

EDWARD E. WOLFE

His Excellency
Zhu Qizhen
Ambassador of the People's Republic of China

II
The Chinese Ambassador to the Secretary of State

No. 035/90

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of March 14, 1990, which
reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the People's Re-
public of China that the said proposal is acceptable to the Government of the People's Re-
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public of China and to agree that Your Excellency's Note and this Note in reply shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments, which will enter into
force on a date to be agreed upon in a subsequent exchange of diplomatic notes between
the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest consid-
eration.

ZHU QIZHEN
Ambassador of the People's Republic of China

March 22, 1990

His Excellency
James A. Baker III
Secretary of State
Washington, D.C.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

Le Secrktaire d'Etat 6t l'Ambassadeur de la Rpublique populaire de Chine

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 14 mars 1990

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6ffrer A laccord entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relatif aux pecheries
au large des c6tes des lbtats-Unis d'Am&rique, sign& A Washington le 23 juillet 1985, tel
qu'il a 6t6 amend6 (ci-apr~s d6nomm6 " l'Accord "). J'ai 6galement I'honneur de proposer
que, conform6ment aux dispositions de l'Article XVII, l'Accord soit prorog& jusqu'au 1 er
juillet 1992 et soit amend& comme suit :

1. Dans l'Article VII, avant la derni~re phrase, ins6rer le texte qui suit: " lesdites rede-
vances seront appliqu6es sans discrimination, mais le niveau de la redevance pourra varier
en fonction, entre autres, de lopinion des Etats-Unis selon laquelle les bateaux ou les res-
sortissants de la R~publique populaire de Chine pchent des esp~ces anadromes originaires
des ttats-Unis & des niveaux inacceptables ou si la R~publique populaire de Chine ne prend
pas des mesures suffisantes pour prot6ger la conservation et le d6veloppement des pecher-
ies des ttats-Unis. "

2. Dans le paragraphe 1 de l'Annexe II, remplacer 'expression "quatre jours ouvrables
par l'expression "vingt quatre heures "
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3. Au paragraphe I de I Annexe II, remplacer l'expression " les ports de Kodiak, Dutch
Harbor, Seattle, Seward, Nome, Coos Bay, Aberdeen et Astoria " par l'expression " tout
port des Etats-Unis A l'exception de Portsmouth, New Hampshire (y compris Kittery, Maine
et Douvres, New Hampshire sur la Piscataqua) ; New London et Groton, Connecticut ;
Hampton Roads, Virginie (y compris Norfolk, Newport News, Jamestown, Yorktown et
Portsmouth, Virginie et l'acc~s au fleuve James) ; Charleston, Caroline du Sud; Kings Bay,
Georgie ; Port Canaveral, Floride; Panama City, Floride ; Pensacola, Floride ; Port St. Joe,
Floride; San Diego, Californie; Port Hueneme, Californie ; et Honolulu, Hawaf. "

4. Au paragraphe 3 de l'Annexe 1I, remplacer l'expression " Coast Guard des Etats-
Unis (GWPE) conform~ment aux procedures usuelles, par t~lex (892427), par t~l&type "
TWX" (710-822-1959) ou par l'intermdiaire de la Western Union par 'expression" Com-
mandant du port de la Coast Guard des Etats-Unis locale "

J'ai 6galement l'honneur de proposer que, si la proposition qui prcede rencontre l'agr&-
ment du Gouvernement de la R~publique populaire de Chine, la pr~sente note et la note de
r~ponse de votre Excellence indiquant ledit agr~ment constituent un accord entre les deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date convenue dans un 6change ultrieur de
notes diplomatiques entre les deux Gouvernements apr~s l'accomplissement des proc&
dures internes ncessaires.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat

EDWARD E. WOLFE
Son Excellence
Monsieur Zhu Qizhen
Ambassadeur de la R~publique populaire de Chine

II
L 'Ambassadeur de la R~publique populaire de Chine au Secrtaire d'Etat

No 035/90

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai Ihonneur d'accuser reception de votre Note du 14 mars 1990 dont le texte suit:

[Voir Note I]

J'ai &galement l'honneur de confirmer au nom du Gouvernement de la R~publique po-
pulaire de Chine que cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Chine et que votre note et la pr~sente r~ponse seront consid~r~es
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur A
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une date convenue dans un 6change ult~rieur de notes diplomatiques entre les deux Gou-
vernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'tat, etc..

ZHU QIZHEN

Ambassadeur de la R~publique populaire de Chine
Le 22 mars 1990

Son Excellence
Monsieur James A. Baker III
Secr~taire d'tat
Washington, D.C.
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AGREEMENT BETWEEN THE UNIT

STATES OF AMERICA AND THE PEOPL

REPUBLIC OF CHINA AMENDING AND f

TENDING THE AGREEMENT OF 23 Ju

1985, CONCERNING FISHERIES OFF T

COASTS OF THE UNITED STATES,

AMENDED AND EXTENDED. WASHIN,

TON, 12 MAY 1992 AND 6 JULY 1992

Entry into force : 8 April 1993,
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of t
United Nations : United States
America, 9 February 2004

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE POPU-

LAIRE DE CHINE MODIFIANT ET PRO-

ROGEANT L'ACCORD DU 23 JUILLET 1985
RELATIF AUX PECHERIES AU LARGE DES

COTES DES ETATS-UNIS, TEL QUE MODI-

FIE ET PROROGE. WASHINGTON, 12 MAI

1992 ET 6 JUILLET 1992

in Entree en vigueur : 8 avril
conformment A ses dispositions

1993,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 9 fdvrier 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

The Secretary of State to the Chinese Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 12, 1992

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the People's Republic of China concerning fish-
eries off the coasts of the United States, signed at Washington on July 23, 1985, as amend-
ed, (hereinafter referred to as "the Agreement"). I have the further honor to propose that, in
accordance with the provisions of Article XVII, the Agreement be extended until July 1,
1994, and be further amended as follows:

1. In Article II, paragraph 1, delete "(except highly migratory species of tuna)".

2. In Article 1I, replace the text of paragraph 2 with the following:

2. "fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, and other forms of marine animal and
plant life, other than marine mammals and birds;"

3. In Article II, at the end of subparagraph 6. b., add the word "and", delete paragraph
7 and renumber the present paragraph 8 as paragraph 7.
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4. In Article IV:

A. at the end of paragraph 7, delete the word "and";

B. replace the text of paragraph 8 with the following:

"8. whether, and to what extent, such nation is cooperating with the United States in
matters pertaining to:

a. the implementation of United Nations General Assembly resolution 46/215 of De-
cember 20, 1991 on Large-scale Pelagic Driftnet Fishing;

b. the conservation and management of anadromous species; and

c. the conservation of the pollock resource in the central Bering Sea; and"; and

C. renumber existing paragraph 8 as paragraph 9.

5. Replace the text of Article VII with the following:

"The Government of the People's Republic of China may submit an application to the
Government of the United States of America for a permit for each fishing vessel of the Peo-
ple's Republic of China that wishes to engage in fishing in the exclusive economic zone
pursuant to this Agreement. Such application shall be prepared and processed in accor-
dance with Annex I, which constitutes an integral part of this Agreement. While the Gov-
ernment of the United States of America may require the payment of fees for such permits
and for fishing in the exclusive economic zone, such fees shall be reasonable and applied
without discrimination. The Government of the People's Republic of China undertakes to
keep the number of applications to the minimum required, in order to aid in the efficient
administration of the permit program."

6. Add a new paragraph 5 to the end of Article XII:

"5. The Government of the People's Republic of China shall cooperate with the Gov-
ernment of the United States of America in matters pertaining to the implementation of
United Nations General Assembly resolution 46/215 of December 20, 1991 on Large-scale
Pelagic Driftnet Fishing, the conservation and management of anadromous species, and the
conservation of the pollock resources in the central Bering Sea."

7. Replace the text of Article XIII with the following:

"1. The Government of the United States of America and the Government of the Peo-
ple's Republic of China shall carry out periodic bilateral consultations regarding the imple-
mentation of this Agreement and the development of further cooperation in the field of
fisheries of mutual concern, including cooperation within the framework of appropriate
multilateral organizations for the collection and analysis of scientific data respecting such
fisheries.

2. At the request of either Government, any dispute concerning the interpretation or ap-
plication of this Agreement shall be the subject of consultations between them."

8. Replace the text of Article XIV with the following:

"The Government of the United States of America undertakes to authorize fisheries re-
search vessels and fishing vessels of the People's Republic of China allowed to fish pursu-
ant to this Agreement to enter designated ports in accordance with United States laws
referred to in Annex II, which is an integral part of this agreement, for the purpose of pur-
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chasing bait, supplies, or outfits, or effecting repairs, changing crews, or for such other pur-
poses as may be authorized."

9. Replace the text of Article XV with the following:

"Should the Government of the United States of America indicate to the Government
of the People's Republic of China that nationals and vessels of the United States wish to
engage in fishing in areas within the fisheries jurisdiction of the People's Republic of China,
the Government of the People's Republic of China shall allow such fishing on terms not
more restrictive than those established in accordance with this Agreement."

10. Replace the text of Article XVI with the following:

"Nothing contained in the present Agreement shall prejudice the views of either Gov-
ernment with respect to:

1. the existing territorial or other jurisdiction of the coastal State for all purposes other
than the conservation and management of fisheries; or,

2. any other international rights and obligations of either Government."

11. Insert a new Article XVII as follows:

"The Agreement shall apply to the territories of the People's Republic of China, and to
the United States, its territories and its possessions."

12. Renumber existing Article XVII as Article XVIII.

I have further the honor to propose that, if this proposal is acceptable to the Govern-
ment of the People's Republic of China, this note and your Excellency's note in reply shall
constitute an agreement between our two Governments which will enter into force on a date
to be agreed upon in a subsequent exchange of diplomatic notes between our two Govern-
ments following the completion of necessary internal procedures.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
DAVID A. COLSON

His Excellency
Zhu Qizhen
Ambassador of the People's Republic of China
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II
The Chinese Ambassador to the Secretary of State

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of May 12, 1992, which reads
as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the People's Re-
public of China that the said proposal is acceptable to the Government of the People's Re-
public of China and to agree that your Excellency's Note and this Note in reply shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments, which will enter into
force on a date to be agreed upon in a subsequent exchange of diplomatic notes between
the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest consid-
eration.

Ambassador of the People's Republic of China
July 6, 1992

His Excellency
James A. Baker III
Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ICHANGE DE NOTES
I

Le Secrtaire d'Etat d l'Ambassadeur de la Ripubliquepopulaire de Chine

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 12 mai 1992

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine relatif aux pcheries
au large des c6tes des lttats-Unis d'Am~rique, sign6 A Washington le 23 juillet 1985, tel
qu'il a 6t6 modifi6 (ci-apr~s d~nomm6 " 'Accord "). J'ai 6galement l'honneur de proposer
que, conform~ment aux dispositions de 'Article XVII, l'Accord soit prorog6 jusqu'au ler
juillet 1994 et A nouveau amend& comme suit:

1. Au paragraphe 1 de l'Article II, &iminer " (A 1'exception des esp&ces hautement mi-
gratoires de thon) "

2. Dans l'Article II, remplacer le texte du paragraphe 2 par le texte ci-apr~s:

2. " le terme " poissons " d~signe tous les poissons, mollusques, crustac~s ou autres
formes de vie marine animale et v~g~tale autres que les mammif~res marins et les
oiseaux " ;

3. Dans l'Article II, A la fin de l'alin~a 6.b., ajouter le terme " et ", supprimer le para-
graphe 7 et renumrroter l'actuel paragraphe 8 en paragraphe 7.

4. Dans 'Article IV:

A. & la fin du paragraphe 7, supprimer le terme " et";

B. Remplacer le texte du paragraphe 8 par le texte ci-apr~s:

" 8. de la question de savoir si et dans quelle mesure ledit pays coop~re avec les tats-
Unis en ce qui concerne les questions relatives A :

a. la mise en oeuvre de la resolution 46/215 de l'Assemblke grnrrale des Nations Unies
en date du 20 drcembre 1991 concernant la prche au grand filet prlagique drivant;

b. la conservation et la gestion des esp~ces anadromes ; et

c. la conservation des ressources de merlans jaunes dans la mer de Bering ; et" ; et

C. Renumroter le paragraphe 8 existant comme paragraphe 9.

5. Remplacer le texte de l'Article VII par le texte ci-apr~s :

" Le Gouvernement de la Rrpublique populaire de Chine peut presenter au Gouverne-
ment des ltats-Unis d'Amrique une demande de permis pour chaque bateau de prche de
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la R~publique populaire de Chine d6sireux de se livrer A la peche dans la zone 6conomique
exclusive conformment au pr6sent Accord. Ladite demande sera pr~par6e et trait~e con-
form~ment A 'Annexe I, qui fait partie int6grante du present Accord. Le Gouvemement des

tats-Unis d'Am~rique peut demander le paiement d'une redevance pour l'octroi desdits
permis et lautorisation de pcher dans ]a zone economique exclusive, mais lesdites rede-
vances seront raisonnables et appliqu~es sans discrimination. Le Gouvernement de la R&
publique populaire de Chine s'engage A limiter le nombre des demandes au minimum requis
afin de contribuer A l'efficacit6 de l'administration du programme des permis."

6. Ajouter un nouveau paragraphe 5 A la fin de lArticle XII :

" 5. Le Gouvemement de la Rpublique populaire de Chine coop~rera avec le Gouver-
nement des 1btats-Unis d'Am6rique pour les questions relatives A la mise en oeuvre de la
r6solution 46/215 de I'Assembl6e gcnrale des Nations Unies en date du 20 d6cembre 1991
concernant la p~che au grand filet p61agique d~rivant, la conservation et ]a gestion des es-
paces anadromes et la conservation des ressources en merlans jaunes dans la zone centrale
de la mer de Bering. "

7. Remplacer le texte de l'Article XIII par le texte ci-apr~s

" 1. Le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publi-
que populaire de Chine tiendront p~riodiquement des consultations bilatdrales concernant
la mise en oeuvre du pr6sent Accord et le d~veloppement de ]a coop6ration dans le domaine
des pcheries d'int6ret mutuel, y compris la cooperation dans le cadre des organisations
multilat~rales appropri6es en vue de ]a collecte et de l'analyse des donn~es scientifiques re-
latives auxdites pcheries.

2. A la demande de lun ou l'autre des deux Gouvemements, tout diff&rend concernant
l'interpr~tation ou lapplication du present Accord sera robjet de consultations entre eux.

8. Remplacer le texte de I'Article XIV par le texte ci-apr~s :

" Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique s'engage A autoriser les bateaux de re-
cherche sur les p~cheries et les b.timents de pche de la R6publique populaire de Chine au-
toris~s A p8cher conform6ment au pr6sent Accord A p~n6trer dans des ports d(sign6s
conform~ment A la 16gislation des tats-Unis vis~e A l'Annexe II, qui fait partie int~grante
du present Accord, aux fins d'acheter des amorces, des fournitures ou des &quipements ou
pour effectuer des rparations, remplacer les 6quipages ou tous autres objectifs pouvant tre
autoris~s. "

9. Remplacer le texte de I'Article XV par le texte ci-apr~s

" Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique informe le Gouvernement de la R&
publique populaire de Chine que des ressortissants et des b~timents des lbtats-Unis souhai-
tent pfcher dans les zones se trouvant A l'int~rieur de la juridiction des pcheries de la
R~publique populaire de Chine, le Gouvemement de la R~publique populaire de Chine au-
torisera ladite p~che A des conditions qui ne seront pas plus restrictives que celles fix~es
conformment au present Accord. "

10. Remplacer le texte de l'Article XVI par le texte ci-apr~s

" Les dispositions du present Accord ne prjugent en rien la position de lun ou I'autre
Gouvernement en ce qui concerne :
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1. la juridiction territoriale ou autre de I'Ittat riverain A des fins autres que la conserva-
tion et la gestion des pacheries ; ou

2. tous autres droits et toutes autres obligations internationales de Fun ou I'autre

Gouvernement. "

I l.Ajouter un nouvel Article XVII dont le texte suit:

" L'Accord s'appliquera aux territoires de la R~publique populaire de Chine ainsi
qu'aux Etats-Unis, leurs territoires et possessions. "

12. Renumroter l'Article XVII qui devient I'Article XVIII.

J'ai 6galement I'honneur de proposer que, si cette proposition rencontre l'agr~ment du
Gouvernement de la R~publique populaire de Chine, la pr~sente note et votre note de
r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A une
date convenue dans un &change ultrieur de notes diplomatiques entre nos deux Gouverne-
ments A la suite de l'ach~vement des procedures internes n~cessaires.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ltat
DAVID A. COLSON

Son Excellence
Zhu Qizhen
Ambassadeur de la R~publique populaire de Chine
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II
L 'Ambassadeur de la Rpublique populaire de Chine au Secrbtaire d'Etat

Monsieur le Secr6taire d'tat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 12 mai 1992 dont le texte suit:

[Voir Note I]

J'ai 6galement l'honneur de confirmer au nom du Gouvernement de la R~publique po-
pulaire de Chine que cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine et que la note de votre Excellence et cette note de r~ponse seront
consid6r~es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vi-
gueur A une date convenue A la suite d'un &change ult6rieur de notes diplomatiques entre les
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

ZH-U Q1ZHEN
Ambassadeur de la R~publique populaire de Chine

Le 6juillet 1992

Son Excellence James A. Baker III
Secr~taire d'Etat
Washington, D.C.



Volume 2246, A-24651

No. 24651. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE INTERGOVERNMEN-
TAL ORGANIZATION FOR
MARKETING INFORMATION AND
TECHNICAL ADVISORY SERVICES
FOR FISHERY PRODUCTS IN THE
ASIA AND PACIFIC REGION (IN-
FOFISH). KUALA LUMPUR, 13 DE-
CEMBER 1985'

ACCESSION

Philippines

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 20
January 2004

Date of effect: 20 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 25
February 2004

No. 24651. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DE
L'ORGANISATION INTERGOUVER-
NEMENTALE DE RENSEIGNE-
MENTS ET DE CONSEILS
TECHNIQUES POUR LA COMMER-
CIALISATION DES PRODUITS DE
LA PECHE EN ASIE ET DANS LE PA-
CIFIQUE (INFOFISH). KUALA LUM-
PUR, 13 DECEMBRE 19851

ADHISION

Philippines

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 20janvier 2004

Date de prise d'effet : 20janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 25fivrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1458, No. 1-24651 - Nations Unies, Recueil des Traitbs,
Vol. 1458, no 1-24651.
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No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
11 APRIL 19801

ACCESSION

Republic of Korea

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17
February 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17
February 2004

No. 25567. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. VIENNE, 11 AVRIL 1980'

ADHESION

R6publique de Cor6e
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrbtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 17fivrier 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2005

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 1 7fivrier
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1489, No. 1-25567 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Vol. 1489, no 1-25567.
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No. 26528. United States of
America and United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland

ARRANGEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES NUCLEAR REGU-
LATORY COMMISSION (N.R.C.)
AND THE HEALTH AND SAFETY
EXECUTIVE OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (EXECU-
TIVE) FOR THE EXCHANGE OF
TECHNICAL INFORMATION AND
COOPERATION IN NUCLEAR SAFE-
TY MATTERS. WASHINGTON, 15
MAY 19811

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND EXTENDING THE

ARRANGEMENT OF 15 MAY 1981 FOR

THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMA-

TION AND COOPERATION IN NUCLEAR

SAFETY MATTERS. LONDON, 7 APRIL

1986

Entry into force : 7 April 1986 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 9 February 2004

No. 26528. Etats-Unis
d'Am~rique et Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

ARRANGEMENT ENTRE LA NUCLE-
AR REGULATORY COMMISSION
DES ETATS-UNIS ET LA HEALTH
AND SAFETY EXECUTIVE DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD CONCERNANT L'tCHANGE
DE RENSEIGNEMENTS TECH-
NIQUES ET LA COOPERATION EN
MATIERE DE StCURITt NU-
CLEAIRE. WASHINGTON, 15 MAI
19811

ARRANGEMENT ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AM1tRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD PROROGEANT L'ARRANGEMENT

DU 15 MAI 1981 CONCERNANT

L'ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS TECH-

NIQUES ET LA COOPERATION EN MATIERE

DE SECURITE NUCLtAIRE. LONDRES, 7
AVRIL 1986

Entree en vigueur : 7 avril
signature

1986 par

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 9 f~vrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1529, No. 1-26528 -Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Vol. 1529, no 1-26528.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULA-
TORY COMMISSION (N.R.C.) AND THE HEALTH AND SAFETY EXEC-
UTIVE OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (THE EXECUTIVE) FOR THE EXCHANGE OF
TECHNICAL INFORMATION AND COOPERATION IN NUCLEAR
SAFETY MATTERS

In consideration of the desire of both parties to continue the above Arrangement which
was originally signed on March 13, 1975 and renewed on May 15, 1981:

The United States Nuclear Regulatory Commission and the Health and Safety Execu-
tive of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland agree by signature here-
under to extend for another five-year period the provisions of the "Arrangement Between
the United States Nuclear Regulatory Commission (N.R.C.) and the Health and Safety Ex-
ecutive of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (Executive) for the
Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters."

Signed in duplicate on the 7th day of April 1986 in London, England.

For the Nuclear Regulatory Commission:

BY: LANDO W. ZECH, JR.

Title: Commissioner

For the Health and Safety Executive:

BY: E.A. RYDER
Title: Chief Inspector of HM

Nuclear Installations
Inspectorate
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
PROROGEANT L'ARRANGEMENT DU 15 MAI 1981 CONCERNANT
L'ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES ET LA COOPIRA-
TION EN MATIERE DE SECURITt NUCLtAIRE

Tenant compte du d6sir des deux parties de poursuivre rArrangement susmentionn6
qui a W originellement sign6 le 13 mars 1975 et renouvek le 15 mai 1981 :

" La Nuclear Regulatory Commission des tats-Unis et ia Health and Safety Executive
du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord sont convenues par signature ci-
dessous de prolonger pour une nouvelle p6riode de cinq ans " l'Arrangement entre la Nu-
clear Regulatory Commission des Etats-Unis (NRC) et la Health and Safety Executive du
Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord (l'Autorit&) concernant I'tchange
de renseignements techniques et la Coop6ration en mati~re de s6curit6 nucl6aire

Sign6 en double exemplaire le 7 avril 1986 d Londres, Angleterre

Pour la Nuclear Regulatory Commission:

PAR: LANDO W. ZECH, JR.

Titre : Commissaire

Pour la Health and Safety Executive

PAR: E. A. RYDER

Titre : Chef inspecteur
Inspectorat des installations nucl6aires
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States of No. 26574. Etats-Unis
d'Amerique et Italie

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF TRHE ITALIAN REPUB-
LIC FOR SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL COOPERATION.
ROME, 22 JULY 1981'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND ITALY EX-
TENDING THE AGREEMENT OF 22 JULY
1981 FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGI-
CAL COOPERATION. WASHINGTON, 29
JULY 1986

Entry into force : 29 July 1986 and with
retroactive effect from 22 July 1986, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 9 February 2004

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ITATS-UNIS D'AMtRl-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE ITALIENNE RELA-
TIF A LA COOPtRATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNOLOGIQUE.
ROME, 22 JUILLET 19811

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMRIQUE ET L'ITALIE PROROGEANT
L'ACCORD DU 22 JUILLET 1981 RELATIF
A LA COOPIRATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE. WASHINGTON, 29
JUILLET 1986

Entree en vigueur : 29 juillet 1986 et avec
effet r~troactif A compter du 22 juillet
1986, conformment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 9 f~vrier 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

The Secretary of State to the Italian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 29, 1986

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement Between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Italy for Scientific and Techno-
logical Cooperation, signed on July 22, 1981 at Rome,' and propose that the Agreement be

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1534, 1-26574 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1534,
1-26574

No. 26574. United
America and Italy



Volume 2246, A-26574

extended in force for an additional period of one year from this date, or until such time as
a successor agreement relating to cooperation in science and technology comes into force,
whichever is sooner.

If the Government of the Republic of Italy agrees with the terms of this present Note,
the Note and your reply will constitute an Agreement between the two Governments, effec-
tive from July 22, 1986.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
WILLIAM SCHNEIDER, JR.

His Excellency
Rinaldo Petrignani
Ambassador of the Republic of Italy

II
The Italian Ambassador to the Undersecretary for Security Assistance, Science and

Technology

AMBASCIATA D'ITALIA l

WASHINGTON, D.C.

Mr Undersecretary:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Note of today's date, which reads
as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the Republic of It-
aly that the above proposal is acceptable to the Republic of Italy and to agree that Your Note
and this Note in reply shall constitute an agreement between the two Governments, as spec-
ified in Your Note.

I avail myself of this opportunity to renew to You, Mr. Undersecretary, the assurances
of my highest consideration.

RINALDO PETRIGNANI

Ambassador of Italy

The Honorable William Schneider, Jr.
Undersecretary for Security Assistance,

Science and Technology
United States Department of State

Washington, D.C., July 29, 1986

1. Embassy of Italy
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES
I

Le Secrktaire d'tat 6 l'Ambassadeur d'Italie

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 29 juillet 1986

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord entre le Gouvernement des Ibtats-Unis
d'Am~rique et le Gouvemement de la R~publique d'Italie relatif A la Coop6ration scienti-
fique et technologique, sign6 le 22 juillet 1981 A Rome et de proposer la prorogation dudit
Accord pour une p~riode supplkmentaire d'un an A partir de la pr6sente date ou jusqu'A la
date A laquelle un accord successif relatif A la cooperation dans les domaines de la science
et de la technologie entre en vigueur, la premiere de ces dates 6tant retenue.

Si les termes de la pr~sente note rencontrent l'agr~ment de la R6publique d'Italie, ladite
note et votre r~ponse constitueront un Accord entre les deux Gouvernements, qui entrera
en vigueur le 22 juillet 1986.

Veuillez agrer, Monsieur 'Ambassadeur, etc.

Pour le Secrtaire d'tat
WILLIAM SCHNEIDER, JR.

Son Excellence Rinaldo Petrignani
Ambassadeur de la R~publique d'Italie
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II
L 'Ambassadeur d'Italie au Sous-Secrtaire i l'assistance en mati~re de s~curit, d la

science et teehnologie

AMBASSADE DITALIE

WASHINGTON DC

Monsieur le Sous-Secr~taire,

J'ai ihonneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, dont le texte suit:

[Voir Note I]

J'ai 6galement lhonneur de confirmer au nom du Gouvernement de la R~publique
d'Italie que la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment de la R~publique d'Italie et d'ac-
cepter que votre note et la pr~sente note de r~ponse constituent un accord entre les deux
Gouvernements, comme sp~cifi6 dans votre note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Sous-Secr~taire, etc.

RINALDO PETRIGNANI
Ambassadeur d'Italie

L'Honorable William Schneider, Jr.
Sous-Secr~taire A l'assistance en mati~re de scurit6,

A la science et technologie
Dpartement d'Etat, ttats-Unis

Washington DC, le 29 juillet 1986
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND ITALY EX-

TENDING THE AGREEMENT OF 22 JULY

1981 FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGI-

CAL COOPERATION. WASHINGTON, 21

AND 31 JULY 1987

Entry into force : 31 July 1987 and with
retroactive effect from 22 July 1987, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 9 February 2004

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMIRIQUE ET L'ITALIE PROROGEANT

L'ACCORD DU 22 JUILLET 1981 RELATIF

A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET

TECHNOLOGIQUE. WASHINGTON, 21 ET

31 JUILLET 1987

Entree en vigueur : 31 juillet 1987 et avec
effet rtroactif A compter du 22 juillet
1987, conform~ment At ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : tats-Unis
d'Am~rique, 9 f~vrier 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

The Secretary of State to the Italian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 21, 1987

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement Between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Italy for Scientific and Techno-
logical Cooperation, signed on July 22, 1981 at Rome, and extended by exchange of Dip-
lomatic Notes on July 29, 1986 at Washington, and to propose that the Agreement be
extended in force from July 22, 1987 through December 31, 1987, or until such time as a
successor agreement relating to scientific and technological cooperation comes into force,
whichever is sooner.

If the Government of the Republic of Italy agrees with the terms set forth above, this
Note and your reply will constitute an Agreement between the two Governments, effective
from July 22, 1987.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
EDWARD J. DERWINSKI

His Excellency
Rinaldo Petrignani
Ambassador of the Republic of Italy

II

The Italian Ambassador to the Undersecretary for Security Assistance, Science and

Technology

AMBASCIATA D'ITALIA'

WASHINGTON. D.C.

July 31st, 1987

Mr. Undersecretary:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your note of July 21, 1987, which reads
as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the Republic of It-
aly that the above proposal is acceptable to the Republic of Italy and to agree that Your Note
and this Note in reply shall constitute an agreement between the two Governments, as spec-
ified in Your Note.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Undersecretary, the assurance
of my highest consideration.

RINALDO PETRIGNANI

Ambassador of Italy
The Honorable Edward J. Derwinski,
Undersecretary for Security Assistance,

Science and Technology
United States Department of State
Washington D.C.

1. Embassy of Italy
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ItCHANGE DE NOTES
I

Le Secrbtaire d'Etat t l'Ambassadeur d'Italie

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 21 juillet 1987

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de me r6f6rer d l'Accord entre le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique d'Italie relatif A la Coop6ration scienti-
fique et technologique, sign6 le 22 juillet 1981 A Rome et prorog6 par 6change de notes dip-
lomatiques le 29 juillet 1986 A Washington, et de proposer que l'Accord soit prorog& du 22
juillet 1987 au 31 d6cembre 1987 oujusqu'A la date A laquelle un accord successif concer-
nant la coop6ration scientifique et technologique entre en vigueur, la premiere de ces dates
6tant retenue.

Si les termes susmentionn~s rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R6pub-
lique d'Italie, la pr6sente note et votre r6ponse constitueront un Accord entre les deux Gou-
vernements, qui entrera en vigueur le 22 juillet 1987.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Pour le Secr~taire d'Itat:
EDWARD J. DERWlNSKI

Son Excellence Rinaldo Petrignani
Ambassadeur de la R~publique d'Italie

II
L 'Ambassadeur d'Italie au Sous-Secrtaire t l'assistance en matire de s~curit , 6 la

science et technologie

AMBASSADE D'ITALIE

WASHINGTON DC

Le 31 juillet 1987

Monsieur le Sous-Secr~taire,

J'ai ihonneur d'accuser reception de votre note du 21 juillet 1987, dont le texte suit:
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[Voir Note I]

J'ai 6galement l'honneur de confirmer au nom du Gouvernement de la R~publique
d'Italie que la proposition susmentionn~e rencontre l'agr~ment de la R~publique d'Italie et
d'accepter que votre note et la pr~sente note de r~ponse constituent un accord entre les deux
Gouvemements, comme sp~cifi6 dans votre note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Sous-Secr~taire, etc.

Ambassadeur d'Italie
L'Honorable Edward J. Derwinski
Sous-Secr~taire A lassistance en mati~re de s~curit6,

A la science et technologie
D~partement d'IEtat
Washington DC, tats-Unis
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND ITALY EX-

TENDING THE AGREEMENT OF 22 JULY

1981 FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGI-

CAL COOPERATION. WASHINGTON, 23
DECEMBER 1987 AND 25 JANUARY 1988

Entry into force : 25 January 1988 and
with retroactive effect from 31 December
1987, in accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 9 February 2004

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMItRIQUE ET L'ITALIE PROROGEANT

L'ACCORD DU 22 JUILLET 1981 RELATIF

A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET

TECHNOLOGIQUE. WASHINGTON, 23
DECEMBRE 1987 ET 25 JANVIER 1988

Entree en vigueur : 25 janvier 1988 et
avec effet r~troactif i compter du 31
d~cembre 1987, conformment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 9 f~vrier 2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EXCHANGE OF NOTES
I

The Acting Secretary of State to the Italian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 23, 1987

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement Between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Italy for Scientific and Techno-
logical Cooperation, signed on July 22, 1981 at Rome, and extended by exchange of Dip-
lomatic Notes on July 29, 1986 and July 31, 1987 at Washington, and to propose that the
Agreement be extended in force from December 31, 1987 through March 31, 1988, or until
such time as a successor agreement relating to scientific and technological cooperation
comes into force, whichever is sooner.

If the Government of the Republic of Italy agrees with the terms set forth above, this
Note and your reply will constitute an Agreement between the two Governments, effective
from December 31, 1987.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
RICHARD J. SMITH

His Excellency
Rinaldo Petrignani
Ambassador of the Republic of Italy

I1

The Italian Ambassador to the Acting Assistant Secretary of State for Oceans and Interna-
tional Environmental and Scientific Affairs

AMBASCIATA D'ITALIA'

WASHINGTON, D. C.

January 25th, 1988

Mr. Assistant Secretary:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your note of December 23, 19882,
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the Republic of It-
aly that the above proposal is acceptable to the Republic of Italy and to agree that Your Note
and this Note in reply shall constitute an agreement between the two Governments, as spec-
ified in Your Note.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Assistant Secretary, the assur-
ance of my highest consideration.

Ambassador of Italy
Mr. Richard J. Smith
Acting Assistant Secretary of State

for Oceans and International Environmental and Scientific Affairs
United States Department of State
Washington D.C.

1. Embassy of Italy
2. Should read "December 23, 1987".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES
I

Le Secr~taire d'Lttat par int~rim ci l'Ambassadeur d'Italie

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 23 d6cembre 1987

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6ri-
que et le Gouvemement de la R6publique d'Italie relatif A la Coop6ration scientifique et
technologique, sign6 le 22 juillet 1981 A Rome et prorog6 par &change de notes diplomati-
ques le 29 juillet 1986 et le 31 juillet 1987 A Washington, et de proposer que l'Accord soit
prorog6 du 31 d6cembre 1987 au 31 mars 1988 oujusqu'A la date A laquelle un accord suc-
cessifrelatif A la coop6ration scientifique et technologique entre en vigueur, la premiere de
ces dates 6tant retenue.

Si les conditions susmentionn6es rencontrent l'agr6ment de la R6publique d'Italie, la
pr6sente note et votre r6ponse constitueront un Accord entre les deux Gouvernements qui
entrera en vigueur le 31 d6cembre 1987.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Pour le Secr6taire d'tat par interim

RICHARD J. SMITH
Son Excellence Rinaldo Petrignani
Ambassadeur de la R6publique d'Italie

II
L 'Ambassadeur d'Italie au Secr~taire d'Etat adjoint par interim pour les Oceans et les

Affaires environnementales et scientifiques internationales

AMBASSADE D'ITALIE

WASHINGTON DC

Le 25 janvier 1988

Monsieur le Secr6taire d'ltat adjoint,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 23 d6cembre 1987 dont le texte suit:
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[Voir Note I]

J'ai 6galement lhonneur de confirmer au nom du Gouvernement de la R~publique
d'Italie que la proposition ci-dessus rencontre ragr~ment de la R~publique d'Italie et d'ac-
cepter que votre note et la pr~sente note de r~ponse constituent un accord entre les deux
Gouvernements, comme spcifi6 dans votre note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'tat adjoint, etc.
Ambassadeur d'Italie

Monsieur Richard J. Smith
Secr~taire d'Etat adjoint par interim

pour les Oceans et les Affaires environnementales
et scientifiques internationales

D~partement d'tat
Washington DC

tats-Unis
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No. 27052. United States of
America and Republic of Korea

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE UNITED
STATES AIR FORCE AND THE RE-
PUBLIC OF KOREA AIR FORCE
CONCERNING ESTABLISHING A
PERMANENT TAEGU OPERATION
LOCATION. OSAN, 30 DECEMBER
1981 AND 20 JANUARY 1982'

Termination provided by:

39949. Memorandum of understanding
between the United States Air Force and
the Republic of Korea Air Force
concerning operation of USAF Aircraft
at Taegu. OSAN, 26 MARCH 1987 AND 9
APRIL 19872

Entry into force: 9 April 1987
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 9 February 2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 9 February 2004

No. 27052. Etats-Unis
d'Am6rique et R6publique de
Cor6e

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE
L'ARMEE DE L'AIR DES ETATS-
UNIS ET L'ARMtE DE L'AIR DE LA
RtPUBLIQUE DE COR]EE RELATIF
A L'TABLISSEMENT D'UN EM-
PLACEMENT D'OPERATION PER-
MANENT A LA BASE AERIENNE DE
TAEGU. OSAN, 30 DICEMBRE 1981
ET 20 JANVIER 19821

Abrogation stipul~e par:

39949. M6morandum d'accord entre
l'Arm6e de l'air des Etats-Unis et l'Arm~e
de Pair de la R6publique de Cor6e relatif
i l'utilisation d'avions de I'Arm6e de l'air
des ttats-Unis A Taegu. OSAN, 26 MARS
1987 ET 9 AVRIL 19872

Entr6e en vigueur : 9 avril 1987
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 9 f6vrier 2004

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 9 f6vrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1556, No. 1-27052 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1556, no 1-27052.

2. Ibid., Vol. 2244, No. 1-39949 - Ibid., Vol. 2244, no 1-39949.



Volume 2246, A-30619

No. 30619. Multilateral No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI- CONVENTION SUR LA DIVERSITE
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
19921 JUIN 1992'

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA
THE CONVENTION ON BIOLOGICAL Di- PREVENTION DES RISQUES BIOTECH-
VERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY NOLOGIQUES RELATIF A LA CONVENTION

20002 SUR LA DIVERSITt BIOLOGIQUE. MON-

TREAL, 29 JANVIER 20002

RA TIFICA TION RA TIFICA TION

Grenada Grenade
Deposit of instrument with the D~pt de l'instrument auprks du

Secretary-General of the United Secrtaire gbnbral de l'Organisation
Nations: 5 February 2004 des Nations Unies: 5fivrier 2004

Date of effect: 5 May 2004 Date de prise d'effet: 5 mai 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: ex officio, 5 des Nations Unies : d'office, 5f~vrier
February 2004 2004

RA TIFICA TION RA TIFICA TION

Bangladesh Bangladesh
Deposit of instrument with the D~pt de l'instrument aupr~s du

Secretary-General of the United Secritaire g~nbral de l'Organisation
Nations: 5 February 2004 des Nations Unies: 5fivrier 2004

Date of effect: 5 May 2004 Date de prise d'effet : 5 mai 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: ex officio, 5 des Nations Unies : d'office, 5f~vrier
February 2004 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1760, No. 1-30619 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 1760, no 1-30619.

2. Ibid., Vol. 2226, No. A-30619 - Ibid., Vol. 2226, no A-30619.
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A CCESSION

Tajikistan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 February 2004

Date of effect: 12 May 2004

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 12
February 2004

ACCESSION

Belize

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 February 2004

Date of effect: 12 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12
February 2004

A CCESSION

Latvia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United

Nations: 13 February 2004

Date of effect: 13 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
February 2004

ADHkSION

Tadjikistan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12fivrier 2004

Date de prise d'effet : 12 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12

ftvrier 2004

ADHSION

Belize
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12fivrier 2004

Date de prise d'effet : 12 mai 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies: d'office, 12
fivrier 2004

ADHtSION

Lettonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 13fivrier 2004

Date de prise d'effet : 13 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13
fivrier 2004
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No. 30673. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR GENETIC ENGINEER-
ING AND BIOTECHNOLOGY.
MADRID, 13 SEPTEMBER 1983'

ACCESSION

South Africa

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
February 2004

Date of effect: 7 March 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6 February
2004

No. 30673. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL POUR LE GENIE GENE-
TIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE.
MADRID, 13 SEPTEMBRE 19831

ADHtSION

Afrique du Sud

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies: 6fivrier 2004

Date de prise d'effet: 7 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 6f~vrier
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1763, No. 1-30673 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1763, no 1-30673.
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No. 30822. Multilateral

UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 1992'

ACCESSION

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
February 2004

Date of effect: 24 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2004

No. 30822. Multilateral

CONVENTION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
19921

ADHESION

Turquie

D~p6t de l'instrument auprks du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24f~vrier 2004

Date de prise d'effet : 24 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 24fivrier
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1771, No. 1-30822 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1771, no 1-30822.
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No. 31714. Multilateral

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF BATS IN EUROPE. LON-
DON, 4 DECEMBER 19911

DECLARATION

Belgium

Receipt by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland: 26 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 25
February 2004

[ENGLISH TEXT-

No. 31714. Multilateral

ACCORD RELATIF A LA CONSERVA-
TION DES CHAUVES-SOURIS EN
EUROPE. LONDRES, 4 DtCEMBRE
19911

DItCLARATION

Belgique

Rkception par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord: 26 aofit 2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 25fivrier 2004

TEXTE ANGLAIS ]

"On 14 May 2003, the instruments of ratification to the Agreement on the Conserva-
tion of Bats in Europe (Sic) of the three Belgium regions, i.e. the region of Flanders, the
region of Wallonia and the region of Brussels-Capital, were deposited with the Government
of the United Kingdom. In virtue thereof the three regions, which are exclusively compe-
tent for the protection of wildlife both on the internal and on the external level, are bound

by the provisions of the agreement, thereby covering the whole of the territory of Belgium.

Pursuant to Article 11.3 of the Agreement, I have the honour to transmit to you the ad-

dress of the competent authority for the region of Brussels-Capital for the implementation
of this Agreement. The competent authority is the Brussels Institute for Management of the
Environment, with the following address:

Brussels Instituut voor Milieubeheer

Afdeling Groene Ruimten

Gulledelle 100

B - 1200 BRUSSEL

BELGIUM

T. +32.2.775.75.11

F. +32.2.775.76.11

http://www.ibgebim.be

Head of Division: Mr Serge Kempeneers

T. +32.2.775.76.45

Mail: ske@ibge.bim.be

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1863, No. 1-31714
Vol. 1863, no 1-31714.

-Nations Unies, Recueil des Traits,
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Assistants: Ms Machteld Grij seels

T. +32.2.775.75.6 1

Mail: mgr@ibge.bim.be

Mr Ben Van Der Wijden

T. +32.2.775.79.01

All communications concerning the Agreement and the meetings of the parties can be
sent directly to this Institute

In the relations with other States, the Kingdom of Belgium as a whole is considered to
be one single party to the agreement. Internal concertation procedures, foreseen in the Bel-
gian constitutional law and in co-operation agreements between the three regions, will en-
sure that the three regions will cast one single vote for the Kingdom of Belgium, in
accordance with Article V.4 of the Agreement."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le 14 mai 2003, les instruments de ratification de l'Accord relatif d la conservation des
chauves-souris en Europe ont W d~pos~s pour les trois regions de la Belgique, A savoir la
region des Flandres, la Wallonie et la region de Bruxelles-capitale auprbs du Gouvernement
du Royaume-Uni. En consequence, les trois regions qui sont exclusivement comp~tentes
s'agissant de la protection de la faune aux niveaux internes aussi bien qu'externes, sont
soumises aux dispositions de laccord, lequel couvrira ainsi la totalit6 du territoire de la
Belgique.

Conform~ment A l'alin~a 3 de l'Article II de l'Accord, j'ai l'honneur de vous communi-
quer radresse de l'autorit& comp~tente pour la region de Bruxelles-capitale pour la mise en
oeuvre de cet accord. L'autorit6 comp~tente est l'Institut de Bruxelles pour la gestion de
l'environnement, A l'adresse ci-apr~s :

Brussels Instituut voor Milieubeheer

Afdeling Groene Ruimten

Gulledelle 100

B - 1200 Brussel

Belgium

T. +32.2.775.75.11

F. +32.2.775.76.11

http://www.ibgebim.be

Chef de Division: M. Serge Kempeneers

T. +32.2.775.76.45

Courrier 6lectronique: ske@ibge.bim.be

Assistants : Mme Machteld Grijseels

T. +32.2.775.75.61

Courrier 6lectronique: mgr@ibge.bim.be
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M. Ben Van Der Wijden

T. +32.2.775.79.01

Toutes les communications concemant l'Accord et les reunions des parties peuvent
Etre envoy~es directement A 'Institut.

En ce qui concerne les autres Ittats, le Royaume de Belgique dans son ensemble est
consid~r6 comme seule partie A l'accord. Les procedures internes de concertation, pr~vues
dans la loi constitutionnelle belge et dans les accords de cooperation entre les trois regions,
assureront que les trois regions d~poseront un vote unique pour le Royaume de Belgique,
conform~ment 4 l'alin~a 4 de l'Article V de rAccord
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No. 32888. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE INDIAN OCEAN
TUNA COMMISSION. ROME, 25 NO-
VEMBER 1993'

ACCEPTANCE

Philippines

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 9
January 2004

Date of effect: 9 January 2004
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EXCHANGE OF NOTES

I
The Secretary of State to the Philippine Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 24, 1989

Excellency:

I have the honor to refer to the civil aviation consultations held between our two Gov-
ernments on September 28-October 1 and November 8-10, 1988; to the Memorandum of
Understanding agreed ad referendum by the two delegations and attached as Annex I to this

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2126, No. 1-37067 - Nations Unies, Recueil des Trait' s, Vol.
2126, no 1-37067.
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note; and to the Air Transport Agreement between the United States and the Philippines,
effected by exchange of notes dated September 16, 1982, as amended ("the Agreement").

I have the honor to propose that the Agreement be further amended in accordance with
the provisions contained in Annex 1 to this note. The amendment of November 23, 1983,
and January 23, 1984, and the amendment of September 5 and October 31, 1985, and the
reservations to the Agreement contained therein shall be superseded upon the entry into
force of this agreement. The amendment of May 29, 1987, and January 13, 1988, concern-
ing aviation security shall remain in force for the duration of the Air Transport Agreement
and is reproduced as Article IV of the Memorandum of Understanding contained in Annex
1 for ease of reference.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, I
have the further honor to propose that this note and the note of the Government of the Re-
public of the Philippines in reply shall constitute an agreement between the two govern-
ments which shall enter into force on the date of the note of the Government of the Republic
of the Philippines and shall remain in force through September 30, 1996.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

EUGENE J. MCALLISTER
His Excellency
Emmanuel N. Pelaez
Ambassador of the Philippines

Enclosure:
Annex I: Memorandum of Understanding
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ANNEX I

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of the Philippines have agreed upon the following reservations, modifications and clarifi-
cations to the Air Transport Agreement effected by the Exchange of Notes dated September
16, 1982. The reservations and modifications will be in effect until September 30, 1996.

The provisions of this Memorandum will supersede all previous reservations and in-
clude the text of the amendments to the Article 12 (Pricing), Article 7 (Aviation Security)
and Article 4 (Revocation of Authorization).

I. Capacity, Frequencies and Routes

1. Operation on Routes] and 2

Notwithstanding paragraph (3) of Article 11 of the Agreement, the designated airlines
of each Party shall have the right to operate:

(A) on Route 1, until September 30, 1996, only narrow bodied aircraft:

(B) on Route 2:

- until September 30, 1990: a total of 20 combination roundtrip frequencies per week;

- from October 1, 1990 until September 30, 1991: a total of 23 combination roundtrip
frequencies per week, which includes one additional frequency to be operated by each of
the designated U.S. carriers on Route 2;

- from October 1, 1991 until September 30, 1993: a total of 26 combination roundtrip
frequencies per week, which includes one additional frequency to be operated by each of
the designated U.S. carriers on Route 2; and

- from October 1, 1993 to September 30, 1996: a total of 28 combination roundtrip fre-
quencies per week.

Each Party shall have the right to allocate or reallocate authorized frequencies among
its designated carriers.

2. Routes

(A) Notwithstanding Section 1 B of Annex I to the Agreement, until September 30,
1996, the designated airline or airlines of the Philippines shall, on Philippine Route 2, have
the right:

(i) to serve Honolulu, San Francisco, Los Angeles and Chicago;

(ii) to serve up to an additional four U.S. points provided a stop is first made at one of
the points referred to in (A) (i) above;

(iii) from October 1, 1991 to serve, at the option of a designated airline of the Philip-
pines, one point selected by such airline under (A) (ii) above on a non-stop basis; and

(iv) from October 1, 1993, at the option of any designated airline of the Philippines, to
serve an additional point selected by such airline under (A) (ii) above on a non-stop basis.
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(B) Notwithstanding Section 1 B of Annex I to the Agreement, until September 30,
1996, the Government of the Philippines may unilaterally substitute on a one time basis an-
other U.S. point:

(i) for one of the points in (A) (i) above; and

(ii) for each of the points under (A) (iii) and (A) (iv) above.

(C) It is expressly understood and agreed, however, that the Government of the Phil-
ippines may freely change any or all of the points under (A) (ii) any number of times except
the U.S. points under (A) (iii) and (iv) which the airline or airlines of the Philippines may
have chosen to serve on a non-stop basis. Substitutions may be made upon sixty days' prior
notice to the Government of the United States.

(D) Until September 30, 1996, authorizations to serve any of the points selected under
(A) (ii), (iii) or (iv) will be granted by the Government of the United States initially for a
period of two years; such authorizations will be renewed in additional two-year increments
until the expiration of this Memorandum.

(E) Pursuant to Article 2 of the Agreement, the exercise of a stop in the United States
for non-traffic purposes by the designated airline or airlines of the Philippines will be al-
lowed by the Government of the United States. The exercise of this right will have no bear-
ing on the provisions of paragraphs (A), (B) and (C) above.

(F) Pursuant to Annex I, Section 1 B 2 of the Agreement, the designated airline or air-
lines of the Philippines may operate via any number of intermediate points outside the Unit-
ed States, of their choice, and to three countries beyond the United States (to be selected by
the Government of the Philippines) subject to the provisions on frequencies under Para-
graph 11 (B) above and on service via Japan under paragraph (G) below.

(G) Notwithstanding any of the provisions of this Memorandum, if a designated airline
of the Philippines operates six or more scheduled air services to or from the United States
via Japan prior to October 1, 1996, these reservations and modifications to the Agreement
shall terminate, and all provisions of the Air Transport Agreement and its Annexes shall
become effective immediately.

II. Designations and Operating Permits

1. Designations

(A) Notwithstanding paragraph (1) of Article 3 of the Agreement, until September 30,
1996, each Party shall designate no more than three airlines to operate on Route 2 and one
airline on Route 3.

(B) It is agreed that any successor airline to be designated by the Government of the
United States on Route 1 shall be a Pacific regional airline which does not operate sched-
uled air service between Saipan, Palau, or Guam, on the one hand, and nonstop to Hawaii
and/or to the U.S. Mainland, on the other.

2. Operating Permits

(A) The Government of the Philippines shall issue an operating permit to Continental
Airlines on Route 2, and an operating permit in the name of Continental/ Air Micronesia
on Route 1. It is agreed that the issuance of an operating permit on Route 1 in the name of
Continental/Air Micronesia does not in any way accord independent operating authority to



Volume 2246, A-37067

Continental Airlines on Route 1. Except as provided in paragraph (B) of this section, the
above described operating permits shall be under terms and conditions similar to those is-
sued to other designated airlines of the United States.

(B) The operating permit to be issued in the name of Continental/Air Micronesia on
Route I shall contain the following specific limitations:

(i) Continental Airlines, Air Micronesia, and Continental/Air Micronesia shall not ad-
vertise, sell, or promote on-line, or interline service by each of them or among themselves
between the Philippines and Hawaii and the U.S. Mainland via Guam, Palau, and/or
Saipan; and

(ii) The flights or frequencies operated by Continental/Air Micronesia on Route 1,
shall not be operated, advertised, promoted, published or sold as Continental Airlines'
flights or frequencies.

III. Pricing

The text of Article 12 of the Air Transport Agreement (Pricing) as amended by the
Memorandum of Consultation of July 9, 1982, and which entered into force on September
16, 1982, is reproduced below:

Article 12. Pricing

(1) Subject to the provisions of this Article, each Party shall allow prices for air trans-
portation to be established by each designated airline based upon commercial consider-
ations in the marketplace. Neither Party shall take unilateral action to prevent the
inauguration or continuation of any price proposed or charged by the airlines of either Party
for international air transportation between the territories of the Parties unless such action
is in accordance with the provisions of this Article. Intervention by the Parties shall be lim-
ited to:

(a) protection of consumers from discriminatory prices or practices or prices that are
unreasonably high or restrictive due to the abuse of a dominant position; and

(b) protection of airlines from predatory prices that are artificially low or uneconomic.

(2) Each Party may require prior notification to or filing with its aeronautical authori-
ties of prices proposed to be charged by airlines of the other Party to or from its territory.
Notification or filing by the airlines of both Parties may be required no more than 60 days
before the proposed date of effectiveness. In individual cases, notification or filings may be
permitted on shorter notice than normally required.

(3) (a) If either Party is dissatisfied with any other price proposed or charged by an air-
line of the other Party for international air transportation between the territories of the Par-
ties, it shall notify the other Party of the reasons for its dissatisfaction. In the case of a
proposed price, such notice of dissatisfaction shall be given to the other Party within 30
days of receiving the notification or filing of the price. If the Party presenting a notice of
dissatisfaction does not require consultations, the price shall go into effect as filed unless a
Party disapproves such a price pursuant to its rights under paragraph 6(b) of this Article. If
the notifying Party requests consultations, such consultations shall be held as soon as pos-
sible, and in no event later than 30 days after receipt of the request. If the notified Party fails
to agree to consult within the prescribed time frame, the dissatisfied party has the right to
defer the implementation of the proposed price.
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(b) If a Party is dissatisfied with any other price proposed or charged by an airline of
the other Party for international air transportation between the territory of the first Party and
a third country, it shall notify the other Party of the reasons for its dissatisfaction within 30
days of receiving notification of filing of the price. In this particular case, the notifying par-
ty may unilaterally disapprove the price proposed or charged by the airline of the other Par-
ty. However, with respect to matters arising pursuant to the provisions of paragraph 5(b) of
this Article, either Party may request consultations which shall be held as soon as possible,
and in no event later than 30 days after receipt of the request.

(c) If either Party is dissatisfied with any price proposed or charged by an airline of a
third country for international air transportation between the territories of the Parties, it
shall notify the other Party of the reasons for the dissatisfaction within 30 days of receiving
notification or filing of the price. In the case of proposed price leadership by a third party
airline, the notifying Party may unilaterally disapprove the price proposed or charged by
the third country airline.

(4) The consultations referred to in this Article may be formal or informal, and may be
effected through a telephonic exchange of views between the two Parties (later confirmed
in a written communication) or by a written exchange of views transmitted by letter, cable,
telegram, diplomatic note or other written means. If the Parties reach agreement with re-
spect to a price for which a notice of dissatisfaction has been given, each Party shall
promptly carry out the terms of that agreement. If the Parties fail to reach such agreement,
the price shall go into effect unless a Party disapproves such price pursuant to its route
rights under paragraph 6(b) of this Article.

(5) Each Party shall allow:

(a) any airline of either Party to meet a more competitive price proposed or charged in
the marketplace for international air transportation between the territories of the Parties;

(b) any airline of one Party to meet a lower or more competitive price proposed or
charged in the marketplace for international air transportation between the territory of the
other Party and a third country; and

(c) any airline of a third country to meet a lower or more competitive price proposed
or charged in the marketplace for international air transportation between the territories of
the Parties provided that the third country has granted reciprocal rights to the airlines of
both Parties.

As used in this Article, the term "meet" means the right to establish on a timely basis,
using such expedited procedures as may be necessary, an identical or similar price on a di-
rect, interline or intra-line basis, notwithstanding differences relating to distance, routing,
roundtrip requirements, connections, type or conditions of service including aircraft con-
figuration or type, or such price through a combination of prices:

(6) With respect to unilateral action by a Party to prevent the inauguration or continu-
ation of any passenger price proposed or charged by the airlines of either Party for interna-
tional air transportation between the territories of the Parties:

(a) Neither party may take such action if the price is equal to or greater than 80 percent
of the appropriate index fare level as defined in Annex II;
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(b) Either Party may take such action provided that the price is less than 80 percent of
the appropriate index fare level, but only with respect to traffic for which the first point on
the itinerary (as evidenced by the document authorizing transportation by air) is in its own
territory.

(7) Neither Party may take unilateral action to prevent the inauguration or continuation
of a cargo price proposed or charged by an airline of either Party for transportation between
the territories of the Parties.

IV. Aviation Security

The text of an addition to Article 4 (Revocation of Authorization) and the text of Arti-
cle 7 (Aviation Security), as amended by the Exchange of Notes dated May 29, 1987, and
January 13, 1988, are reproduced below:

1. Article 4 paragraph 3: (3) This Article does not affect either Party's rights or obliga-
tions under Article 7.

2. Article 7. Aviation Security

(1) In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties
reaffirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the security of civil avi-
ation against unlawful interference forms an integral part of this agreement.

(2) The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of pas-
sengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation
security.

(3) The Parties shall act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for Suppression of Unlawful Acts
Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(4) The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designat-
ed as annexes to the Convention on International Civil Aviation; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business
or permanent residence in their territory and the operators of airports in their territory act
in conformity with such aviation security provisions.

(5) Each Party agrees to observe the security provisions required by the other Party for
entry into the territory of that other Party and to take adequate measures to protect aircraft
and to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. In case either Party proposes to strengthen the security
measures required, both Parties agree to consult expeditiously upon request as how these
measures will be implemented. Each Party shall also give positive consideration to any re-
quest from the other Party for special security measures to meet a particular threat.

(6) When an incident or threat of unlawful seizure of aircraft or other unlawful acts
against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities occurs,
the Parties shall assist each other by facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely such an incident or threat thereof.
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(7) When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the aviation security provisions of this article, the aeronautical authorities of that Party
may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Party.
Failure to reach a satisfactory agreement within 15 days from the date of such request will
constitute grounds to withhold, revoke, limit or impose conditions on the operating autho-
rization or technical permission of an airline or airlines of the other Party. When required
by an emergency, a Party may take interim action prior to the expiry of 15 days.

V. Change of Gauge

Without prejudice to either Party's position with respect to the issue of change of
gauge, and without creating a precedent or in any way intending it to be construed as a prac-
tice between the Parties:

1. The designated airlines of either side may change gauge, in third countries on an au-
thorized Route, provided:

(A) for flights outbound from the homeland, onward transportation from the point of
change of gauge is performed by a single flight having the same flight number with an air-
craft having a capacity not more than the aircraft arriving at the change of gauge point;

(B) for flights inbound to the homeland, transportation to the point of change of gauge
is performed by a single flight with an aircraft having a capacity not more than the aircraft
performing onward transportation from the point of change of gauge; and

(C) such onward transportation is a continuation of the transportation from or to the
homeland of the airline.

2. The provisions of subparagraph A above shall continue for so long as this under-
standing, or any agreed modification, continues in effect.

VI. Cooperative Services

The designated airlines of the Philippines and the United States may hold out or oper-
ate services to any points specified on the Philippine or U.S. Route 2, respectively, as mod-
ified by this Memorandum, either directly or through cooperative arrangements with other
airlines such as, but not limited to, code sharing, blocked space, and wet-lease arrange-
ments, provided that each airline participating in the cooperative arrangements holds the
appropriate underlying route authority to operate or hold out such services individually and
that the cooperative arrangements are otherwise consistent with U.S. and Philippine law
and regulations. Approval of cooperative arrangements involving third country carriers
shall be on the basis of reciprocity. Neither Party shall withhold approval for such cooper-
ative arrangements solely among the carriers of the Parties, and the application of U.S. and
Philippine law and regulations will be on a uniform and non-discriminatory basis.

VII. Review

Delegations representing the Parties will meet periodically and at least one year prior
to the expiration of this Memorandum on September 30, 1996 to review market and airline
circumstances then prevailing to determine whether there is need for any mutually agreed
adjustments to this Memorandum or the Agreement.
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VIII. Effect of this Memorandum or the Agreement

Except as expressly modified by this Memorandum, the provisions of the Agreement
and its Annexes, as clarified by the exchange of letters dated October 3, 1980, between
Messrs. Tiansay and Ferrer, shall remain in full force and effect.

IX Entry into Force

The provisions of this Memorandum will enter into force upon an exchange of diplo-
matic notes.

lI

The Philippine Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF THE PHILIPPINES

WASHINGTON, D. C.

NO.

24 April 1989

I have the honor to acknowledge receipt of your Note dated 24 April 19881, which
reads as follows:

[See note I]

I am pleased to inform you Excellency that the understandings contained in the above-
quoted Note are acceptable to my government, and that Your Excellency's Note above-
quoted and this reply shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

EMMANUEL N. PELAEZ

His Excellency
James Baker III
Secretary of State
Washington, D.C.

1. Should read "24 April 1989".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES

Le Secrktaire d'Etat d l'Ambassadeur des Philippines

D1tPARTEMENT DtTAT

WASHINGTON

Le 24 avril 1989

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai ihonneur de me rdfdrer aux consultations tenues entre nos deux Gouvemements du
28 septembre au ler octobre et du 8 au 10 novembre 1988, au Memorandum d'accord dont
sont convenues ad referendum les deux d&lgations et qui est joint A la prdsente note en
Annexe 1, ainsi qu'A l'Accord sur les transports adriens entre les tats-Unis et les
Philippines, entr6 en vigueur par &change de notes en date du 16 septembre 1982, tel
qu'amend6 (" lAccord ").

J'ai l'honneur de proposer que lAccord soit une nouvelle fois amend6 conformdment
aux dispositions contenues dans l'Annexe 1 A la prdsente note. L'amendement du 23 novem-
bre 1983 et du 23 janvier 1984, et l'amendement du 5 septembre et du 31 octobre 1985, ainsi
que les reserves qu'ils contiennent seront remplacds A la date d'entrde en vigueur du present
Accord. Les amendements du 29 mai 1987 et du 13 janvier 1988 relatifA la sdcurit& adrien-
ne resteront en vigueur pendant la durde de lAccord relatif aux transports adriens et il est
repris en tant qu'Article IV du Memorandum d'accord contenu dans l'Annexe 1 aux fins de
rdfdrence.

Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvemement de la Rdpublique des Phi-
lippines, j'ai 6galement l'honneur de proposer que la prdsente note et la note de rdponse du
Gouvemement de la Rdpublique des Philippines constituent un accord entre les deux Gou-
vernements qui entrera en vigueur A la date de la note du Gouvemement de la Rdpublique
des Philippines et restera en vigueurjusqu'au 30 septembre 1996.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Pour le Secr6taire d'tat
EUGENE J. Mc ALLISTER

Son Excellence Emmanuel N. Pelaez
Ambassadeur des Philippines

Piece jointe :
Annexe I: Memorandum d'accord
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ANNEXE I

MEMORANDUM D'ACCORD

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement de la Rrpublique
des Philippines sont convenus des reserves, modifications et 6claircissements ci-apr~s A
l'Accord relatif au transport a~rien conclu par 6change de notes en date du 16 septembre
1982. Les reserves et modifications resteront en vigueurjusqu'au 30 septembre 1996.

Les dispositions du present Memorandum remplaceront toutes les reserves pr~c~dent-
es et comprennent le texte des amendements A l'Article 12 (Prix), d I'Article 7 (Srcurit6 de
l'aviation) et A l'Article 4 (Revocation des autorisations).

I. Capacit, friquences et Routes

1. Exploitation des Routes 1 et 2

Nonobstant le paragraphe 3 de l'Article 11 de l'Accord, les entreprises de transport
d~sign~es de chaque Partie auront le droit d'exploiter :

A. Sur la Route 1 et jusqu'au 30 septembre 1996, uniquement des aronefs A fuselage
6troit

B. Sur la Route 2:

-jusqu'au 30 septembre 1990 : 20 services mixtes dans les deux sens par semaine;

- du 1 er octobre 1990 au 30 septembre 1991 : 23 services mixtes dans les deux sens par
semaine, y compris une frrquence supplrmentaire qui sera exploitre par chacune des entre-
prises drsignres des ttats-Unis sur la Route 2 ;

-du ler octobre 1991 au 30 septembre 1993, 26 services mixtes dans les deux sens par
semaine, y compris une frrquence supplmentaire qui sera exploitre par chacune des entre-
prises drsignres des ttats-Unis sur la Route 2 ; et

- du I er octobre 1993 au 30 septembre 1996 : 28 services mixtes dans les deux sens par
semaine.

Chaque Partie aura le droit d'attribuer ou de redistribuer les frrquences autorisres entre
ses entreprises de transport drsignres.

2. Routes

A. Nonobstant les dispositions de la Section 1 B de l'Annexe I a l'Accord, jusqu'au 30
septembre 1996, 1'entreprise ou les entreprises drsignres par les Philippines auront sur la
Route philippine 2 le droit :

i. de desservir Honolulu, San Francisco, Los Angeles et Chicago;

ii. de desservirjusqu'A quatre points supplrmentaires aux tats-Unis A condition qu'une
escale soit effecture A l'un des points indiqurs A l'alinra i du paragraphe A ci-dessus

iii. A partir du ler octobre 1991, de desservir, au choix de l'une quelconque des entre-
prises drsignres des Philippines, un point choisi par ladite entreprise A l'alinra ii de A ci-
dessus sans escale ; et
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iv. A partir du I er octobre 1993, au choix de l'une quelconque des entreprises d~sign~es
des Philippines, de desservir un point suppl~mentaire choisi par ladite entreprise conform6-
ment A l'alin~a ii du paragraphe A ci-dessus sans escale.

B. Nonobstant la Section 1 B de l'Annexe I de l'Accord, jusqu'au 30 septembre 1996,
le Gouvernement des Philippines peut unilat6ralement remplacer par un autre point aux
lttats-Unis, et cela une fois seulement :

i. lun des points cites A l'alin~a i du paragraphe A ci-dessus ; et

ii. chacun des points cites A l'alin~a iii et A l'alin~a iv du paragraphe A ci-dessus.

C. I1 est express~ment entendu et convenu, toutefois, que le Gouvernement des Philip-
pines peut librement remplacer un ou tous les points cites A l'alin~a ii du paragraphe A au-
tant de fois qu'il le desire A l'exception des points aux Etats-Unis mentionn~s aux alin~as iii
et iv du paragraphe A que l'entreprise ou les entreprises d~sign6es des Philippines peuvent
avoir choisi de desservir sans escale. Les substitutions pourront etre faites avec un avis
pr~alable de soixante jours au Gouvernement des lttats-Unis.

D. Jusqu'au 30 septembre 1996, les autorisations de desservir lun quelconque des
points choisis conform~ment aux alin~as ii, iii ou iv du paragraphe A seront accord~es par
le Gouvemement des Etats-Unis, initialement pour une p~riode de deux ans ; lesdites
autorisations seront renouveles de deux ans en deux ans jusqu'A expiration du present
Memorandum.

E. Conformment A lArticle 2 de l'Accord, une escale aux ttats-Unis pour des raisons
autres que la circulation a~rienne par lentreprise ou les entreprises d~sign~es des Philip-
pines sera autoris~e par le Gouvernement des Etats-Unis. L'exercice de ce droit n'aura au-
cun effet sur les dispositions des paragraphes A, B et C ci-dessus.

F. Conform~ment A la Section 1 B 2 de l'Annexe I du present Accord, lentreprise ou
les entreprises d~sign~es des Philippines pourront op~rer par tout nombre de points inter-
m~diaires A l'ext&rieur des Itats-Unis, selon leur choix ainsi que vers trois pays au-delA des
ttats-Unis (le choix sera effectu& par le Gouvernement des Philippines) sous reserve des
dispositions relatives aux fr~quences du paragraphe I 1 B ci-dessus et en service via le
Japon en vertu du paragraphe G ci-dessous.

G. Nonobstant June quelconque des dispositions du present Memorandum, si une en-
treprise d~sign~e des Philippines exploite au minimun six services a~riens r~guliers vers ou
en provenance des Etats-Unis via le Japon et ce avant le ler octobre 1996, les reserves et
modifications au present Accord deviendront caduques et toutes les dispositions de l'Ac-
cord de transport a~rien et ses annexes s'appliqueront imm~diatement.

II. D~signation etpermis d'exploitation

1. D~signations

A. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 3 du present Accord,
jusqu'au 30 septembre 1996, chaque Partie d~signera au plus trois entreprises de transport
a~rien aux fins de l'exploitation de la Route 2 et une seule entreprise sur la Route 3.

B. 11 est convenu que toute entreprise de transport a(rien remplaqant lentreprise ini-
tialement d~sign&e et choisie par le Gouvernement des I tats-Unis sur la Route I sera une
entreprise de transport a~rien r~gionale de la region du Pacifique qui n'exploite pas un ser-
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vice a6rien r6gulier entre Saipan, Palau ou Guam d'une part, et un service sans escale vers
Hawa et/ou les Etats-Unis contigus d'Am6rique du Nord, de l'autre.

2. Autorisations d'exploitation

A. Le Gouvernement des Philippines accordera un permis d'exploitation A. la Continen-
tal airline sur la Route 2 et un permis d'exploitation au nom de Continental/Air Micron6sie
sur la Route 1. II est convenu que, pour le pennis d'exploiter sur la Route 1 au nom de Con-
tinental/Air Micron~sie, il ne s'agit en aucune faqon d'octroyer une autorit6 ind6pendante
d'exploitation A Continental Airline sur la Route 1. Sauf les dispositions du paragraphe B
de la pr~sente Section, les permis d'exploitation susmentionn~s r6pondront aux m~mes con-
ditions que ceux octroy~s A d'autres entreprises de transport a6rien d~sign~es des ttats-
Unis.

B. Le permis d'exploitation qui sera accord6 au nom de Continental/Air Micron~sie sur
la Route I contiendra les limites sp&cifiques ci-apr~s :

i. Continental Airline, Air Micron~sie et Continental/Air Micron6sie ne publieront,
vendront ni feront la r6clame de leurs services individuels ou combin6s entre les Philip-
pines et Hawa" et le territoire continental des lttats-Unis via Guam, Palau, et/ou Saipan ; et

ii. les vols ou fr6quences exploit~s par Continental/Air Micron6sie sur la Route 1 ne
seront pas exploit~s, publi~s, ni ne seront lobjet de publicit6 ni vendus en tant que vols ou
fr6quences de Continental Airline.

III. Prix

Le texte de l'Article 12 de l'Accord relatif au transport afrien (Prix) tel qu'amend& par
le M6morandum de consultation du 9 juillet 1982 et qui entrera en vigueur le 16 septembre
1982 est reproduit ci-apr~s

Article 12. Prix

1. Sous r6serve des dispositions du present Article, chaque Partie permettra que les prix
du transport a6rien 6tablis par chaque entreprise de transport a6rien soient fond~s sur des
consid6rations commerciales lies A la situation du march&. Ni l'une ni lautre des Parties ne
pourra agir de faqon unilat6rale pour 6viter la fixation ou le maintien de tout prix propos6
ou perqu par les entreprises de lune ou l'autre des Parties en contrepartie d'un transport
a6rien international entre les territoires des Parties, A moins qu'une telle initiative ne soit
conforme aux dispositions du pr6sent article. Les Parties ninterviendront que pour:

a. prot~ger les consommateurs contre des pratiques discriminatoires ou des prix indfi-
ment 6lev~s ou restrictifs en raison de l'abus d'une situation de monopole ; et

b. prot6ger les entreprises contre des prix artificiellement bas ou non rentables.

2. Chaque Partie peut exiger que les prix que les entreprises de transport a6rien de l'au-
tre Partie se proposent d'appliquer A destination ou en provenance de son territoire soient
notifies A ses autorit~s a6ronautiques ou d~pos~s aupr~s d'elles. La notification ou le d6p6t
par les entreprises des deux Parties ne peuvent &re exig~s plus de 60 jours avant la date
d'application envisage. Dans certains cas, la notification ou le d~p6t peuvent b6n6ficier
d'un d6lai plus court que celui normalement exig&.

3. a. Si lune ou Pautre Partie devait se montrer en d6saccord avec les prix propos6s ou
pergus par une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie en contrepartie d'un transport
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a~rien international entre le territoire des Parties, elle notifie A lautre Partie les raisons de
son ddsaccord aussit6t que possible. Dans le cas o6i il s'agit d'un prix envisag6, cette
signification doit 6tre faite A lautre Partie dans un ddlai de 30 jours apr~s la reception de la
notification ou le ddp6t du prix. L'une ou I'autre Partie peut alors demander l'ouverture de
consultations qui se tiendront d~s que possible, et dans tous les cas pas plus tard que 30
jours apr~s la rdception de la demande. Si la Partie notifide n'a pas accept6 la consultation
dans le ddlai prescrit, la Partie en ddsaccord a le droit de proroger l'application du prix
propose.

b. Si rune ou l'autre Partie devait se montrer en ddsaccord avec les prix proposas ou
perqus par une entreprise de transport adrien de l'autre Partie en contrepartie d'un transport
adrien international entre le territoire de la premiere Partie et un pays tiers, elle notifie A
lautre Partie les raisons de son ddsaccord dans un dWlai de 30 jours suivant la reception de
la notification ou du ddp6t du prix. Toutefois, s'agissant de questions resultant des disposi-
tions de l'alinda b du paragraphe 5 du present Article, rune ou lautre des Parties peut de-
mander l'ouverture de consultations qui se tiendront d~s que possible et dans tous les cas
pas plus tard que 30 jours suivant la reception de la demande ;

c. Si lune ou l'autre Partie devait se montrer insatisfaite des prix proposas ou perqus
par une entreprise de transport adrien d'un pays tiers en contrepartie d'un transport a~rien
international entre les territoires des Parties, elle notifie A lautre Partie les raisons de son
ddsaccord dans un ddlai de 30 jours suivant la rception de la notification ou du ddp6t du
prix. Dans le cas d'un prix perqu par l'entreprise d'un pays tiers, la Partie qui notifie peut
unilat~ralement refuser le prix propos& ou perqu par lentreprise du pays tiers.

4. La consultation visde dans le present Article peut Etre formelle ou informelle, avoir
lieu par tlphone (avec confirmation 6crite ultdrieure) ou par autres proc~ds 6crits. Si les
Parties parviennent A un accord concernant le prix faisant lobjet du ddsaccord, chacune des
Parties proc~de sans tarder i lapplication dudit accord. Si les Parties ne parviennent pas A
un tel accord, le prix s'appliquera d moins que le ddsaccord d'une Partie ne concerne ses
droits en vertu de l'alinda b du paragraphe 6 du present Article.

5. Aucune des Parties ne peut empcher:

a. une entreprise de transport adrien de lune ou lautre des Parties d'aligner son prix sur
un prix plus concurrentiel propos& ou perqu sur le march& en contrepartie d'un transport
a&rien international entre les territoires des Parties ;

b. une entreprise de transport adrien d'une Partie d'aligner son prix sur un prix inf~rieur
ou plus concurrentiel propos& ou perqu sur le march& en contrepartie d'un transport adrien
international entre le territoire de l'autre Partie et un pays tiers ; et

c. une entreprise de transport adrien d'un pays tiers d'aligner son prix sur un prix plus
concurrentiel propos& ou perqu sur le march6 en contrepartie d'un transport adrien interna-
tional entre les territoires des Parties A condition que le pays tiers ait accord6 des droits
rdciproques aux entreprises de transport adrien des deux Parties.

Aux fins du present Article, le terme " aligner" s'entend du droit de fixer en temps op-
portun, si ndcessaire en ayant recours A des procedures expdditives, un prix identique ou
sensiblement similaire pour un acheminement direct par plusieurs compagnies ou par la
mme compagnie, nonobstant les differences concernant la distance, les conditions im-
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pos~es en mati~re d'itin~raire, d'aller et retour, de correspondance ou de la nature des ser-
vices y compris ia configuration et le type d'aronefs ; ou un prix combinant plusieurs tarifs
pour arriver A un tel prix.

6. S'agissant de mesures unilat~rales prises par une Partie pour empecher l'entr~e ou le
maintien en vigueur de tout prix passager propos6 ou perqu par les entreprises de transport
a~rien de rune ou l'autre Partie en contrepartie d'un transport arien international entre les
territoires des Parties :

a. aucune des Parties ne peut prendre de telles mesures lorsque le prix correspond A 80
% du prix index6 tel que d~fini A l'Annexe II ;

b. il est loisible A l'une ou lautre des Parties de prendre de telles mesures A condition
que le prix soit inf~rieur A 80 % du niveau appropri& du prix index6 mais uniquement en ce
qui concerne le trafic dont le premier point de l'itin~raire (tel que d~montr& au document
autorisant le transport a~rien) est situ& sur son propre territoire.

7. Aucune des Parties ne peut prendre des mesures unilat~rales visant A pr~venir rin-
stauration ou le maintien d'un prix marchandises propos6 ou perqu par une entreprise de
transport a~rien de lune ou l'autre des Parties aux fins d'un transport entre les territoires des
Parties.

IV Scurit adrienne

Le texte ajout6 A lArticle 4 (Revocation des autorisations) et le texte de l'Article 7
(S~curit6 adrienne) tels qu'amend~s par '6change de notes en dates du 29 mai 1987 et du
13 janvier 1988 sont reproduits ci-apr~s :

1. Article 4 paragraphe 3: (3) Le present Article ne porte pas atteinte aux droits et ob-
ligations de rune ou rautre des Parties en vertu de l'Article 7.

2. Article 7. S~curit& arienne

1. Conformment A leurs droits et A leurs obligations en droit international, les Parties
affirment que l'obligation qu'elles ont d'assurer dans leurs relations mutuelles la scurit6 de
l'aviation civile A i'Hgard d'interventions illicites fait partie int~grante du present Accord.

2. Sur demande, les Parties s'accordent mutuellement toute rassistance n~cessaire pour
pr~venir la capture illicite d'a~ronefs et tout autre acte illicite A lencontre des voyageurs,
des 6quipages, des aronefs, des a~roports et autres installations de navigation adrienne,
ainsi que tout autre risque pour la scurit6 adrienne.

3. Les Parties agissent conform~ment aux dispositions de la Convention relative aux
infractions A certains autres actes survenant A bord d'afronefs sign~e A Tokyo le 14 septem-
bre 1963, de la Convention pour ]a repression de la capture illicite d'a&ronefs, sign~e A la
Haye le 16 d~cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites diriges
contre la s~curit& de l'aviation civile signe A Montreal le 23 septembre 1971.

4. Dans leurs relations mutuelles, les Parties agissent conformment aux dispositions
relatives A la s~curit adrienne fix~es par i'Organisation internationale de 'aviation civile
figurant dans les annexes A la Convention sur l'aviation civile internationale dans la mesure
oA ces dispositions leur sont applicables ; elles exigent des exploitants d'a~ronefs qu'elles
ont immatricul~s ou des exploitants qui ont le lieu principal de leurs affaires ou leur r~si-
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dence permanente sur leur territoire ainsi que des exploitants d'a~roports situ~s sur leur ter-
ritoire, qu'ils agissent conform6ment A ces dispositions.

5. Chaque Partie s'engage A respecter les dispositions de s6curit6 exig6es par lautre
Partie relatives A l'entr~e sur son territoire et A prendre les mesures n6cessaires pour pro-
t6ger les a6ronefs, inspecter les voyageurs et les 6quipages, les bagages qu'ils transportent
ainsi que les marchandises et les provisions des a6ronefs avant et pendant l'embarquement
et le chargement. Chaque Partie s'engage A accueillir favorablement toute demande de l'au-
tre Partie tendant A imposer, face A un danger particulier, des mesures de s&curit& sp6ciales.

6. Lorsque se produit un incident ou qu'il y a menace de capture illicite d'un a6ronefou
de quelque autre acte dirig& contre ]a s6curit6 des voyageurs, des 6quipages, des a6ronefs,
des a6roports et des installations de navigation a6rienne, les Parties s'entraident en facilitant
les communications et en prenant toute autre mesure n6cessaire pour mettre fin sans risque
ni d6lai A cet incident ou A cette menace.

7. Si une Partie a des raisons de croire que rautre ne respecte pas les dispositions de
s6curit6 pr6vues dans le pr6sent Article, ses autorit6s a6ronautiques peuvent exiger des con-
sultations imm6diates avec les autorit~s a6ronautiques de cette autre Partie. Le fait qu'il n'y
ait pas d'accord satisfaisant dans les trente jours qui suivent la pr6sentation de cette de-
mande constitue un motif suffisant pour suspendre, r~voquer ou restreindre les permis d'ex-
ploitation ou les autorisations techniques accord6s A la compagnie a6rienne ou aux
compagnies a6riennes de cette autre partie. Lorsqu'elle a A r6pondre A un danger imm~diat
ou extraordinaire menaqant la s6curit6 des voyageurs, des &quipages ou des a6ronefs, une
Partie peut prendre des mesures provisoires avant l'expiration du d6lai de quinze jours.

V. Rupture de charge

Sans pr6juger de la position de l'une ou lautre Partie concernant la question de la rup-
ture de charge et sans cr6er un pr6c~dent ni vouloir de quelque mani~re la consid&rer com-
me 6tant une pratique entre les Parties :

1. II sera loisible aux entreprises de transport a6rien d~sign6es par lune ou lautre des
Parties de modifier la charge dans un pays tiers sur une route autoris6e sous r6serve que :

A. dans le cas de vols ayant pour origine le territoire de la Partie contractante qui a
d6sign6 l'entreprise, la continuation du transport A partir du point de rupture de charge soit
effectu6e par un vol unique ayant le mme num&ro de vol et au moyen d'un a6ronef d'une
capacit& n'exc~dant pas celle de l'a6ronef arrivant au point de rupture de charge ;

B. s'agissant des vols se dirigeant vers le territoire de la Partie contractante qui a
d~sign& l'entreprise, le transport vers le point de rupture de charge soit effectu& au moyen
d'un vol unique au moyen d'un a6ronef d'une capacit& n'exc~dant pas celle de l'a6ronef ef-
fectuant le transport A partir du point de rupture de charge ; et

C. pareille poursuite du transport constitue une continuation dudit transport depuis ou
vers le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ;

2. Les dispositions de lalin6a A ci-avant s'appliquent aussi longtemps que le present
Accord ou toute modification convenue entre les Parties demeureront en vigueur.



Volume 2246, A-37067

VI. Services en coop~ration

Les entreprises d6sign~es des Philippines et des tats-Unis pourront 61iminer ou ex-
ploiter des services vers tous points sp~cifi~s sur la Route 2 des Philippines ou des lttats-
Unis respectivement, y compris les modifications propos&es dans le present M6morandum,
soit directement soit dans le cadre d'arrangements de coop6ration avec d'autres entreprises
de transport a6rien, notamment, mais sans s'y limiter, partage du code, sieges r6serv6s, con-
cessions, A condition que chaque entreprise participant aux arrangements de coop6ration
d6tienne l'autorisation appropri6e d'exploiter cette route ou l'autorisation de foumir lesdits
services individuellement et A condition que les arrangements de coop6ration soient par
ailleurs conformes aux lois et r~glements des Etats-Unis et des Philippines. L'approbation
d'arrangements de coop6ration avec la participation d'entreprises de transport d'un pays
tiers sera sur ]a base de la r6ciprocit6. Aucune des Parties ne refusera son approbation de
ces arrangements de coop6ration s'agissant exclusivement des entreprises de transport des
Parties et l'application des lois et r~glements des Etats-Unis et des Philippines se fera sur la
base de l'uniformit6 et sans discrimination.

VII. R~examen

Les d616gations repr6sentant les Parties se r6uniront p6riodiquement et en tout &tat de
cause au moins un an avant l'expiration du pr6sent M6morandum le 30 septembre 1996
pour 6tudier les conditions du march6 et la situation des entreprises de transport a6rien afin
de d6terminer s'il s'av~re n6cessaire d'apporter des modifications convenues d'un commun
accord au pr6sent M6morandum d'accord.

VIII. Effet du pr~sent M~morandum sur l'Accord

A moins que le pr6sent M6morandum ne les modifie de faqon expresse, les disposi-
tions de l'Accord et de ses Annexes, avec les 6claircissements fournis dans l'6change de
lettres en date du 3 octobre 1980 entre MM Tiansay et Ferrer, resteront en vigueur et auront
plein effet.

IX. Entree en vigueur

Les dispositions du pr6sent M6morandum entreront en vigueur apr~s l'6change de
notes diplomatiques.

II

L 'Ambassadeur des Philippines au Secr~taire d'Etat

AMBASSADE DES PHILIPPINES

WASHINGTON DC

No

Le 24 avril 1989

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre note dat6e du 24 avril 1989, dont le texte
suit :
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[Voir Note I]

Je suis heureux de vous informer que les dispositions contenues dans la note susmen-
tionn~e rencontrent 1'agr~ment de mon Gouvernement et que ]a note de votre Excellence et
la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

EMMANUEL N. PELAEZ

Son Excellence James Baker III
Secr~taire d'ltat
Washington DC
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 19971

RATIFICATION

Poland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3
February 2004

Date of effect: 4 March 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 February
2004

COMMUNICATION RELATING TO THE

DECLARATION MADE BY PAKISTAN UPON
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Poland
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 February
2004

[ENGLISH TEXT-

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RIPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 19971

RATIFICATION

Pologne
Ddp6t de l'instrument aupris du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 3frvrier 2004

Date de prise d'effet : 4 mars 2004
Enregistrement aupris du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 3fivrier
2004

COMMUNICATION RELATIVE . LA DECLA-

RATION FORMULtE PAR LE PAKISTAN

LORS DE L'ADHtSION

Pologne
Ddp6t de la notification aupr~s du

Secrktaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 fivrier 2004

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 fivrier
2004

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Republic of Poland considers that the declaration made by the
Government of the Islamic Republic of Pakistan at the time of its accession to the Interna-
tional Convention for the Suppression of Terrorist Bombings of 15 December 1997 is in
fact a reservation that seeks to limit the scope of the Convention on a unilateral basis and
which is contrary to its object and purpose, namely the suppression of terrorist bombings,
irrespective of where they take place and of who carries them out.

The Government of the Republic of Poland further considers the declaration to be con-
trary to the terms of article 5 of the Convention, according to which each State Party com-
mits itself to 'adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate,
domestic legislation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention (...)
are under no circumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideo-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2149, No. 1-37517 -Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
2149, no 1-37517.
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logical, racial, ethnic, religious or other similar nature and are punished by penalties con-
sistent with their grave nature'.

The Government of the Republic of Poland wishes to recall that, according to the cus-
tomary international law as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a
reservation incompatible with the object and purpose of the treaty shall not be permitted.

The Government of the Republic of Poland therefore objects to the aforesaid declara-
tion made by the Government of the Islamic Republic of Pakistan to the International Con-
vention for the Suppression of Terrorist Bombings.

This objection shall not, however, preclude the entry into force of the Convention be-
tween the Republic of Poland and the Islamic Republic of Pakistan."

[TRANSLATION - TRADUCTION[

Le Gouvernement de la R~publique de Pologne considre que la declaration qu'a faite
le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan lors de son adhesion A la Conven-
tion internationale pour la repression des attentats terroristes A 'explosif du 15 d~cembre
1997 6quivaut en fait A une reserve qui vise A limiter unilatralement la port~e de la Con-
vention et qui est contraire A l'objet et au but de celle-ci, A savoir la r~pression des attentats
terroristes A lexplosif, ofi que ceux-ci se produisent et quels qu'en soient les auteurs.

Le Gouvemement de la R~publique de Pologne considre en outre que ladite dclara-
tion est contraire aux dispositions de l'article 5 de la Convention, selon lesquelles les ltats
parties s'engagent A " adopter les mesures qui peuvent 8tre n~cessaires, y compris, s'il y a
lieu, une legislation interne, pour assurer que les actes criminels relevant de la pr~sente
Convention ne puissent en aucune circonstance 8trejustifi~s par des considerations de na-
ture politique, philosophique, id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs
analogues, et qu'ils soient passibles de peines A la mesure de leur gravit ".

Le Gouvernement de la R~publique de Pologne tient A rappeler qu'en vertu du droit in-
ternational coutumier tel qu'il a W codifi6 dans la Convention de Vienne sur le droit des
trait~s, aucune r6serve incompatible avec l'objet et le but de la Convention n'est autoris6e.

Le Gouvemement de la R6publique de Pologne fait donc objection A ]a r6serve sus-
mentionn6e formul6e par le Gouvemement de la R6publique islamique du Pakistan concer-
nant la Convention internationale pour la r6pression des attentats terroristes A l'explosif

La pr~sente objection ne constitue toutefois pas un obstacle A l'entr6e en vigueur de la
Convention entre la R6publique de Pologne et la R6publique islamique du Pakistan.
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RATIFICATION

Luxembourg

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
February 2004

Date of effect: 7 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 February
2004

RATIFICATION

Republic of Korea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
February 2004

Date of effect: 18 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
February 2004

ACCESSION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18
February 2004

Date of effect: 19 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
February 2004

RATIFICATION

Luxembourg

Dbp6t de l'instrument aupr~s du
Secr&taire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies: 6fivrier 2004

Date de prise d'effet: 7 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 6fivrier
2004

RATIFICATION

Republique de Cor~e

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrktaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies: 1 7fivrier 2004

Date de prise d'effet :18 mars 2004

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'offce, 17fivrier
2004

ADHtSION

Georgie

Dkpt de l'instrument aupris du
Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies: 18fivrier 2004

Date de prise d'effet :19 mars 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18fivrier
2004
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No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

RATIFICATION

Colombia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
February 2004

No. 37769. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 20001

RATIFICATION

Colombie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 17fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 1 7fivrier
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2161, No. 1-37769 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2161, no 1-37769.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

RATIFICATION

Republic of Korea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
February 2004

Date of effect: 18 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
February 2004

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

JORDAN UPON RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 25
February 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25
February 2004

[ENGLISH TEXT -

No. 38349. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DI CEMBRE 1999'

RATIFICATION

Republique de Cor~e

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 17fivrier 2004

Date de prise d'effet : 18 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 1 7fivrier
2004

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

PAR LA JORDANIE LORS DE LA RATIFICA-

TION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 25f~vrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25fivrier
2004

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have
examined the Declaration relating to paragraph 1 (b) of Article 2 of the International Con-
vention for the Suppression of the Financing of Terrorism made by the Government of Jor-
dan at the time of its ratification of the Convention. The Government of the United
Kingdom consider the declaration made by Jordan to be a reservation that seeks to limit the
scope of the Convention on a unilateral basis and which is contrary to its object and pur-
pose, namely the suppression of the financing of terrorist acts, irrespective of where they
take place or who carries them out.

The Government of the United Kingdom further consider the Declaration to be con-
trary to the terms of Article 6 of the Convention, according to which States Parties commit
themselves to "adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, do-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2178, No. 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2178, no 1-38349.
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mestic legislation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention are under
no circumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, ra-
cial, ethnic, religious or other similar nature".

The Government of the United Kingdom recall that, according to Article 19 (c) of the
Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and
purpose of the Convention shall not be permitted.

The Government of the United Kingdom therefore object to the aforesaid reservation
made by the Government of Jordan to the International Convention for the Suppression of
the Financing of Terrorism. However, this objection shall not preclude the entry into force
of the Convention between the United Kingdom and Jordan."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord a exa-
min& la declaration qu'a faite le Gouvernementjordanien au sujet de l'alin~a b du paragra-
phe 1 de larticle 2 de la Convention internationale pour la r6pression du financement du
terrorisme, lors de sa ratification de la Convention. I1 consid~re que la dclaration de la Jor-
danie 6quivaut en fait A une reserve qui vise A limiter unilatralement la port~e de la Con-
vention et qui est contraire A robjet et au but de celle-ci, A savoir la repression du
financement des actes terroristes, o6f que ceux-ci se produisent et quels qu'en soient les
auteurs.

Le Gouvernement du Royaume-Uni considbre en outre que ladite declaration est con-
traire aux dispositions de larticle 6 de la Convention, selon lesquelles les ttats parties s'en-
gagent A " adopter les mesures qui peuvent &tre n~cessaires, y compris, s'il y a lieu, une
legislation interne, pour assurer que les actes criminels relevant de la pr~sente Convention
ne puissent en aucune circonstance tre justifies par des considerations de nature politique,
philosophique, id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues ".

Le Gouvernement du Royaume-Uni tient A rappeler qu'en vertu de l'alin~a c de larticle
19 de la Convention de Vienne sur le droit des trait~s, aucune reserve incompatible avec
l'objet et le but de la Convention n'est autorisee.

Le Gouvernement du Royaume-Uni fait donc objection A la reserve susmentionn~e
formul&e par le Gouvernement jordanien concernant la Convention internationale pour la
repression du financement du terrorisme. La pr~sente objection ne constitue toutefois pas
un obstacle A l'entr~e en vigueur de ]a Convention entre le Royaume-Uni et la Jordanie.
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RATIFICATION

Mongolia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
February 2004

Date of effect: 26 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
February 2004

RATIFICATION

Mongolie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 fivrier 2004

Date de prise d'effet : 26 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25fivrier
2004
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No. 38494. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland, France, Germany, Italy,
Spain and Sweden

FRAMEWORK AGREEMENT BE-
TWEEN THE FRENCH REPUBLIC,
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY, THE ITALIAN REPUBLIC,
THE KINGDOM OF SPAIN, THE
KINGDOM OF SWEDEN AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND CONCERNING MEASURES
TO FACILITATE THE RESTRUC-
TURING AND OPERATION OF THE
EUROPEAN DEFENCE INDUSTRY.
FARNBOROUGH, 27 JULY 20001

RATIFICATION

Italy

Deposit of instrument with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland: 2
September 2003

Date of effect: 2 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 25
February 2004

No. 38494. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, France, Allemagne, Italie,
Espagne et Suede

ACCORD CADRE ENTRE LA REPU-
BLIQUE FIDItRALE D'ALLEMA-
GNE, LE ROYAUME D'ESPAGNE, LA
RItPUBLIQUE FRANCAISE, LA Rt-
PUBLIQUE ITALIENNE, LE ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
ROYAUME DE SUEDE RELATIF
AUX MESURES VISANT A FACILI-
TER LES RESTRUCTURATIONS ET
LE FONCTIONNEMENT DE L'IN-
DUSTRIE EUROPtENNE DE DEFEN-
SE. FARNBOROUGH, 27 JUILLET
2000'

RATIFICATION

Italie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
: 2 septembre 2003

Date de prise d'effet: 2 octobre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 25fcvrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2184, No. 1-38494 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 2184, no 1-38494.
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 1998'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (1) AND

(2)

Marshall Islands
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 18
February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
February 2004

[ENGLISH TEXT-

No. 38544. Multilateral

STATUT DE ROME DE LA COUR PE-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 19981

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 87
1) ET 2)

Iies Marshall

Notification effectue aupr~s du
Secrtaire gdnbral de l'Organisation
des Nations Unies : 18fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18fivrier
2004

- TEXTE ANGLAIS]

.the Permanent Mission of the Republic of the Marshall Islands to the United Na-
tions is the designated channel of communication between the States Parties and the Court
and English is the designated language.

..... Please find below the Mission's contact information:

Permanent Mission of the Republic of the Marshall Islands

to the United Nations

800 Second Avenue, 18th Floor

New York, New York 10017

Tel No: (212) 983-3040

Fax No: (212) 983-3202

Email: marshallislands@un.int"

[TRANSLATION - TRADUCTION]

.a honneur de l'informer que la Mission permanente de la R~publique des les
Marshall est la voie de transmission appropri~e entre la Rpublique et le Tribunal et que ]a
langue choisie est l'anglais.

Veuillez trouver ci-apr~s les coordonn~es de la Mission

Mission permanente de la R~publique des iles Marshall

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

800 Second Avenue, 18th Floor

New York, N.Y. 10017

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2187, No. 1-38544 -Nations Unies, Recueides Traites, Vol.
2187, no 1-38544.
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T6l6phone :(212) 983-3040

T6t6copieur : (212) 983-3202

Adresse 6lectronique : <marshallislands@un.int>.
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No. 38683. United States of No. 38683. Etats-Unis
America and Canada d'Amerique et Canada

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND CANA-
DA CONCERNING AN EXPERIMEN-
TAL TRANSBORDER AIR SERVICES
PROGRAM. WASHINGTON, 13
MARCH 19861

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND CANADA EX-

TENDING THE AGREEMENT OF 13 MARCH

1986 CONCERNING AN EXPERIMENTAL

TRANSBORDER AIR SERVICES PROGRAM.

OTTAWA, 22 JUNE 1988

Entry into force : 22 June 1988 and with
retroactive effect from 21 August 1987,
in accordance with its provisions

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 9 February 2004

[ ENGLISH TEXT -

ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE CANADA CON-
CERNANT UN PROGRAMME P1-
LOTE DE SERVICES AERIENS
TRANSFRONTIERES. WASHING-
TON, 13 MARS 1986'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE CANADA PROROGE-

ANT L'ACCORD DU 13 MARS 1986 CON-

CERNANT UN PROGRAMME PILOTE DE

SERVICES AERIENS TRANSFRONTI'RES.

OTTAWA, 22 JUIN 1988

Entr& en vigueur : 22 juin 1988 et avec

effet r~troactif A compter du 21 aofit
1987, conform~ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am&rique, 9 f~vrier 2004

TEXTE ANGLAIS ]

EXCHANGE OF NOTES
I

The Canadian Department of External Affairs to the American Embassy

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

NAX-0060

The Department of External Affairs presents its compliments to the Embassy of the

United States of America and has the honour to refer to the exchange of letters of March

13, 1986, constituting an Agreement between the Government of Canada and the Govern-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2191, No. 1-38683 - Nations Unies, Recueil des Traitbs,
Vol. 2191, no 1-38683.
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ment of the United States of America concerning the Experimental Transborder Air Servic-
es Program at Mirabel Airport.

This agreement lapsed on August 21, 1987.

The Department has the honour to propose that the Experimental Transborder Air Ser-
vices Program at Mirabel Airport continue until March 13, 1989.

The Department has the further honour to propose that operations under the program
be governed by the terms of the Agreement of March 13, 1986.

If the Government of the United States of America agrees to the foregoing, the Depart-
ment proposes that this Note, which is authentic in English and French, together with the
Embassy's Note in reply, shall constitute an Agreement between the two Governments
which shall enter into force on the date of the Embassy's reply, with effect from August 21,
1987. Either Party may terminate this Agreement on six months' written notice to the other
Party.

The Department of External Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Ottawa, June 22, 1988

II
The American Embassy to the Canadian Department of External Affairs

No. 246

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Depart-
ment of External Affairs and has the honor to refer to Department of External Affairs Note
No. NAX-0060, June 22, 1988, which states:

The Government of the United States of America concurs in the foregoing and agrees
that Department of External Affairs Note No. NAX-0060, dated June 22, 1988, and this
Note in reply shall constitute an Agreement between our Governments which shall enter
into force on the date of this reply, effective from August 21, 1987.

The Embassy renews to the Department of External Affairs the assurances of its high-
est consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, June 22, 1988
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANIQAIS]

ECHANGE DE NOTES
I

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

NAX-0060

Le ministre des Affaires ext~rieures pr~sente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am&rique et a ihonneur de se r6f~rer & l'6change de lettres en date du 13 mars
1986 qui constituait un Accord entre le Gouvemement du Canada et le Gouvernement des
1btats-Unis d'Am~rique concernant le Programme-pilote de services a~riens transfrontire A
l'a6roport de Mirabel. Cet Accord a expir6 le 21 aofit 1987.

Le minist~re a l'honneur de proposer que le Programme-pilote de services a6riens
transfrontire A I'a~roport de Mirabel continue jusqu 'au 13 mars 1989. Le ministbre a en
autre Ihonneur de proposer que les operations men6es dans le cadre du programme soient
r~gies par les modalit6s de l'Accord du 13 mars 1986.

Si ce qui precede agr6e au Gouvernement des ttats-Unis d'Am&rique, le minist~re pro-
pose que ]a pr~sente Note, dont les versions anglaise et franqaise font &galement foi, de
m~me que la r6ponse de 'Ambassade en ce sens, constituent entre les deux Gouvernements
un Accord qui entrera en vigueur d la date de votre r~ponse, avec effet au 21 aofit 1987.
L'une ou lautre des Parties peut mettre fin au present Accord en donnant un pr6avis 6crit
de six mois d l'autre Partie.

Le minist~re des Affaires ext6rieures saisit cette occasion pour renouveler d l'Ambas-
sade des tats-Unis d'Am~rique les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Ottawa, le 22 juin 1988

[TRANSLATION - TRADUCTION]

II
L 'Ambassade am~ricaine au Ministbre canadien des affaires extrieures

No 246

L'Ambassade des tats-Unis d'Am&rique pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires ext6rieures et a l'honneur de faire r6f6rence A la note No NAX-0060 du Ministbre
des affaires ext6rieures, en date du 22 juin 1988 qui se lit comme suit:

[Voir note I]
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Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique souscrit A la proposition 6nonc~e et ac-
cepte que la note NAX-0060 du Ministre des affaires ext6rieures, en date du 22 juin 1988
et la pr~sente rbponse constituent un Accord entre nos gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de la pr~sente r~ponse, avec effet au 21 aofit 1987.

Veuillez agr~er, etc.

Ambassade des tats-Unis d'Am~rique
Ottawa, le 22 juin 1988
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No. 39486. Multilateral

AGREEMENT TO PROMOTE COMPLI-
ANCE WITH INTERNATIONAL
CONSERVATION AND MANAGE-
MENT MEASURES BY FISHING
VESSELS ON THE HIGH SEAS.
ROME, 24 NOVEMBER 19931

ACCEPTANCE

Chile

Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 23
January 2004

Date of effect: 23 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 25
February 2004

No. 39486. Multilateral

ACCORD VISANT A FAVORISER LE
RESPECT PAR LES NAVIRES DE
PECHE EN HAUTE MER DES
MESURES INTERNATIONALES DE
CONSERVATION ET DE GESTION.
ROME, 24 NOVEMBRE 19931

ACCEPTATION

Chili

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 23janvier 2004

Date de prise d'effet : 23janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 25fivrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2221, No. 1-39486 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 2221, no 1-39486.
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No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 20001

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Finland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
February 2004

Date of effect: 11 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
February 2004

declarations:

No. 39574. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITt TRANS-
NATIONALE ORGANIStE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 2000'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Finlande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : lOfivrier 2004

Date de prise d'effet : 11 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, l0fivrier
2004

dclarations:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to Article 18 (13), the Republic of Finland declares that the Ministry of Jus-
tice is the central authority competent to receive, execute or transmit requests for mutual
legal assistance.

Pursuant to Article 18 (14), the Republic of Finland declares that Finland accepts doc-
uments which are in Finnish, Swedish, Danish, English, French or German languages."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 13 de l'article 18, Ia R6publique de Finlande d~clare que
le Ministbre de la justice est l'autorit6 centrale qui a la responsabilit6 et le pouvoir de re-
cevoir les demandes d'entraide judiciaire et, soit de les ex6cuter, soit de les transmettre aux
autorit~s comptentes pour execution.

En application du paragraphe 14 de l'article 18, la R~publique de Finlande d~clare
qu'elle accepte les documents r6dig6s en finnois, su~dois, danois, anglais, fran~ais ou
allemand.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2225, No. 1-39574 -Nations Unies, Recued des Trait~s, Vol.
2225, no 1-39574.
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RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS AND

RESERVATION)

South Africa

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
February 2004

Date of effect: 21 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
February 2004

reservation:

[ ENGLISH TEXT -

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS ET

REtSERVE)

Afrique du Sud

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n&al de l'Organisation

des Nations Unies : 20fivrier 2004

Date de prise d'effet : 21 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20fivrier

2004

rdserve:

TEXTE ANGLAIS]

"AND WHEREAS pending a decision by the Government of the Republic of South
Africa on the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice, the Government

of the Republic does not consider itself bound by the terms of Article 35 (2) of the Conven-
tion which provides for the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice in

differences arising out of the interpretation or application of the Convention. The Republic

will adhere to the position that, for the submission of a particular dispute for settlement by
the International Court, the consent of all the parties to the dispute is required in every in-

dividual case."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Attendu qu'avant d'avoir pris une d6cision relative d la reconnaissance de la juridiction

obligatoire de la Cour intemationale de Justice, le Gouvernement de la R~publique d'Af-

rique du Sud ne se consid~re pas li& par les dispositions du paragraphe 2 de l'article 35 de
la Convention, qui pr6voient la juridiction obligatoire de la Cour intemationale de Justice
en cas de diff~rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application de la Convention. La position
de la R~publique d'Afrique du Sud est celle selon laquelle un diff~rend particulier ne peut

8tre soumis A l'arbitrage de la Cour internationale de Justice qu'avec le consentement de
toutes les parties au diff~rend, pour chaque cas d'esp~ce.

notifications: notifications :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"AND WHEREAS the Secretary-General is hereby notified, in accordance with Arti-
cle 18 (13) of the Convention that the Director-General of the Department of Justice and

Constitutional Development has been designated as the central authority to receive requests
for mutual legal assistance.
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AND WHEREAS the Secretary-General is hereby notified, as provided for in Article
18 (14) of the Convention, that English is the acceptable language for receiving requests
for mutual legal assistance."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Attendu qu'il est notifi6 par les pr~sentes au Secrtaire g~n~ral, conformment au para-
graphe 13 de larticle 18 de la Convention, que le Directeur g~n~ral du Dpartement de ]a
justice et de l'laboration de la Constitution a W d~sign& comme autorit& centrale charg~e
de recevoir les demandes d'entraide judiciaire;

Attendu qu'il est notifi6 par les prdsentes au Secr&taire g~n&ral, conformment au para-
graphe 14 de larticle 18 de la Convention, que langlais est la langue acceptable pour
presenter des demandes d'entraide judiciaire.
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPE-

CIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLE-

MENTING THE UNITED NATIONS

CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-

VEMBER 20001

RATIFICATION (WITH RESER VA TION)

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 February 2004

Date of effect: 21 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
February 2004

reservation:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA

CRIMINALITE TRANSNATIONALE ORGANI-

SEE VISANT A PRVENIR, REPRIMER ET

PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, EN

PARTICULIER DES FEMMES ET DES EN-

FANTS. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 20001

RATIFICATION (A VEC RESER VE)

Afrique du Sud
Dbp6t de l'instrument auprs du

Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20fivrier 2004

Date de prise d'effet : 21 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 20
fivrier 2004

r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"AND WHEREAS pending a decision by the Government of the Republic of South
Africa on the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice, the Government
of the Republic does not consider itself bound by the terms of Article 15 (2) of the Protocol
which provides for the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice in
differences arising out of the interpretation or application of the Protocol. The Republic
will adhere to the position that, for the submission of a particular dispute for settlement by
the International Court, the consent of all the parties to the dispute is required in every
individual case."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Attendu qu'avant d'avoir pris une d6cision relative t la juridiction obligatoire de la
Cour internationale de Justice, le Gouvemement de la R6publique d'Afrique du Sud ne se
consid&re pas li& par les dispositions du paragraphe 2 de larticle 15 du Protocole, qui
pr~voient la juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice en cas de diff6rend
relatif A l'interpr6tation ou A l'application du Protocole. La position de la R6publique d'Af-
rique du Sud est celle selon laquelle un diff6rend particulier ne peut &re soumis A la Cour
internationale de Justice qu'avec le consentement de toutes les parties au difffrend, pour

chaque cas d'esp&ce.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2237, No. A-39574 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
2237, no A-39574.
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUP-

PLEMENTING THE UNITED NATIONS CON-

VENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 NO-

VEMBER 20001

RATIFICATION (WITH NOTIFICATION AND

RESER VA TION)

South Africa
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 February 2004

Date of effect: 21 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
February 2004

reservation:

[ ENGLISH TEXT -

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE

MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-

TIONNEL A LA CONVENTION DES NA-

TIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITE

TRANSNATIONALE ORGANISEE. NEW

YORK, 15 NOVEMBRE 20001

RATIFICATION (A VEC NOTIFICATION ET

RESERVE)

Afrique du Sud
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secritaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 20fivrier 2004

Date de prise d'effet: 21 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 20
fivrier 2004

r~serve :

TEXTE ANGLAIS]

"AND WHEREAS pending a decision by the Government of the Republic of South
Africa on the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice, the Government
of the Republic does not consider itself bound by the terms of Article 20 (2) of the Protocol
which provides for the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice in
differences arising out of the interpretation or application of the Protocol. The Republic
will adhere to the position that, for the submission of a particular dispute for settlement by
the International Court, the consent of all the parties to the dispute is required in every
individual case."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Attendu qu'avant d'avoir pris une decision relative A la juridiction obligatoire de la
Cour internationale de Justice, le Gouvemement de la R~publique d'Afrique du Sud ne se
considbre pas li& par les dispositions du paragraphe 2 de l'article 20 du Protocole, qui
pr~voient la juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice en cas de diff6rend
drcoulant de l'interpr~tation ou de l'application du Protocole. La position de la R~publique
d'Afrique du Sud est celle selon laquelle un diff~rend particulier ne peut tre soumis A la

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2241, No. A-39574 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
2241, no A-39574.
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Cour intemationale de Justice qu'avec le consentement de toutes les parties au diff6rend,
pour chaque cas d'esp~ce.

notification: notification:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"AND WHEREAS the Secretary-General is hereby notified, in accordance with Arti-
cle 8 (6) of the Protocol, that the Director-General of the Department of Transport has been
designated as the authority to receive and respond to requests for assistance in terms of the
Protocol."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Attendu qu'il est notifi6 par les pr6sentes au Secr~taire g6nral, conform6ment au para-
graphe 6 de l'article 8 du Protocole, que le Directeur g6n6ral du D6partement des transports
a 6 d6sign6 comme autorit6 habilit6e A recevoir les demandes d'assistance en vertu du Pro-
tocole et A y r6pondre.
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No. 39640. Multilateral

INTERNATIONAL COCOA AGREE-
MENT, 2001. GENEVA, 2 MARCH
20011

ACCESSION

Trinidad and Tobago

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
February 2004

Date of effect: 17 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
February 2004

No. 39640. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CACAO. GENtVE, 2 MARS
20011

ADHSION

Trinitk-et-Tobago

Dp6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 17fivrier 2004

Date de prise d'effet : 1 Zfrvrier 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17fdvrier
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2229, No. 1-39640 - Nations Unies, Recuei des Traitbs,
Vol. 2229, no 1-39640.
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No. 39916. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
CARIBBEAN REGIONAL FISHER-
IES MECHANISM. BELIZE CITY, 4
FEBRUARY 20021

DEFINITIVE SIGNATURE

Montserrat

Affixed on: 4 July 2003

Date of effect: 4 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 3 February 2004

DEFINITIVE SIGNATURE

Saint Kitts and Nevis

Affixed on: 4 July 2003

Date of effect: 4 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 3 February 2004

DEFINITIVE SIGNATURE

Antigua and Barbuda

Affixed on: 4 July 2003

Date of effect: 4 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 3 February 2004

No. 39916. Multilateral

ACCORD PORTANT CRtATION DU
MECANISME REGIONAL DE LA
Pt1CHE DES CARAIBES. BELIZE, 4
FEVRIER 2002'

SIGNATURE DEFINITIVE

Montserrat

Apposke le : 4juillet 2003

Date de prise d'effet : 4juillet 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, 3 frvrier 2004

SIGNATURE DEFINITIVE

Saint-Kitts-et-Nevis

Apposbe le : 4juillet 2003

Date de prise d'effet : 4juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Communaut6 des

Carai'bes, 3 frvrier 2004

SIGNATURE DEFINITIVE

Antigua-et-Barbuda

Appose le : 4juillet 2003

Date de prise d'effet : 4juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Carai'bes, 3fivrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2242, No. 1-39916 - Nations Unies, Recueil des Traitbs,
Vol. 2242, no 1-39916.
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No. 39917. Multilateral

CONVENTION FOR THE UNIFICA-
TION OF CERTAIN RULES FOR IN-
TERNATIONAL CARRIAGE BY AIR.
MONTREAL, 28 MAY 19991

ACCESSION

Bulgaria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 10 November
2003

Date of effect: 9 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 4 February
2004

RATIFICATION

Saudi Arabia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the International Civil
Aviation Organization: 15 October
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 4 February
2004

No. 39917. Multilateral

CONVENTION POUR L'UNIFICATION
DE CERTAINES RtGLES RELA-
TIVES AU TRANSPORT AtRIEN IN-
TERNATIONAL. MONTRtAL, 28
MAI 1999'

ADHtSION

Bulgarie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gin&al de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 10
novembre 2003

Date de prise d'effet : 9janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 4
fivrier 2004

RATIFICATION

Arabie saoudite

Djp6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
de l'aviation civile internationale : 15
octobre 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 4
fivrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2242, No. 1-39917 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Vol. 2242, no 1-39917.
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ACCESSION

Tonga

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the International Civil
Aviation Organization: 20 November
2003

Date of effect: 19 January 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Civil
Aviation Organization, 4 February

2004

ADHESION

Tonga

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation

de l'aviation civile internationale : 20

novembre 2003

Date de prise d'effet : 19janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat

des Nations Unies : Organisation de

l'aviation civile internationale, 4
fivrier 2004
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States of No. 39921. Etats-Unis
d'Amerique et Pologne

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING FISHER-
IES OFF THE COASTS OF THE UNIT-
ED STATES . WASHINGTON, I
AUGUST 19851

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND POLAND

AMENDING AND EXTENDING THE AGREE-

MENT OF 1 AUGUST 1985 CONCERNING

FISHERIES OFF THE COASTS OF THE UNIT-
ED STATES. WASHINGTON, 24 JANUARY

1991 AND 12 JUNE 1991

Entry into force: 21 November 1991, in
accordance with its provisions and with
retroactive effect from 1 July 1991

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 9 February 2004

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX
PICHERIES AU LARGE DES COTES
DES tTATS-UNIS. WASHINGTON, 1
AOJT 19851

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMtRQUE ET LA POLOGNE MODIFIANT
ET PROROGEANT L'ACCORD DU 1 ER AOUT
1985 RELATIF AUX PICHERIES AU LARGE
DES COTES DES ETATS-UNIS. WASHING-
TON, 24 JANVIER 1991 ET 12 JUIN 1991

Entree en vigueur : 21 novembre 1991,
conform6ment A ses dispositions et avec
effet r6troactif A compter du ler juillet
1991

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 9 f6vrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2243, No. 1-39921 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2243, no 1-39921.

No. 39921. United
America and Poland
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

The Secretary of State to the Polish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 24, 1991

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Poland Concerning Fisheries off
the Coasts of the United States signed at Washington on August 1, 1985 (hereinafter re-
ferred to as "the Agreement"). Noting the desire by the United States to address coopera-
tively with the Republic of Poland the recommendations outlined in United Nations
Resolution 44/225 of December 1989 on Large-Scale Pelagic Driftnet Fishing, as well as
concerns about the burgeoning fishery for pollock in the central Bering Sea area, I have the
further honor to propose that, in accordance with the provisions of Article XVIII, the
Agreement be extended until December 31, 1993, and that it be amended as follows:

1. In Article II, delete "(except highly migratory species of tuna)" in paragraph 1, and
revise paragraph 2, deleting the phrase "and highly migratory species," and concluding with
the phrase "marine mammals and birds;"

2. In Article II, at the end of subparagraph 6. b., add the word "and", delete paragraph
7, and renumber the present paragraph 8 as paragraph 7.

3. In Article IV, paragraph 7, delete "; and" and replace with ";".

4. In Article IV, add a new paragraph 8 as follows:

"8. whether, and to what extent, such nations are cooperating with the United States in
matters pertaining to the fulfillment of the recommendations outlined in United Nations
General Assembly Resolution 44/225 of December 1989 on Large-scale Pelagic Driftnet
Fishing and in the conservation of the pollock resource in the central Bering Sea; and"

5. In Article IV, renumber the present paragraph 8 as paragraph 9.

6. In Article XII, add a new paragraph 5 as follows:
"5. The Government of the Republic of Poland shall cooperate with the Government

of the United States in matters pertaining to the fulfillment of the recommendations out-
lined in United Nations General Assembly Resolution 44/225 of December 1989 on Large-
scale Pelagic Driftnet Fishing and in the conservation of the pollock resource in the central
Bering Sea."

7. Delete the existing text of Article XIV and replace it with:

"The Government of the United States undertakes to authorize fisheries research ves-
sels of the Republic of Poland to enter designated ports in accordance with United States
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laws and regulations referred to in Annex II, which constitutes an integral part of this
Agreement."

8. In Annex II, paragraph 1, delete ", fishing vessels participating in joint ventures in-
volving over-the-side purchases of fish from U.S. fishing vessels (including support ves-
sels)" and "which have been issued permits pursuant to the Agreement" from existing
paragraph 1.

I have the further honor to propose that if these proposals are acceptable to the Gov-
ernment of the Republic of Poland, this Note and the Embassy's Note in reply to that effect
shall constitute an Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Poland, which will enter into force on a date to be
agreed upon in a subsequent exchange of diplomatic notes between the two Governments
following the completion of necessary internal procedures.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

FOR THE SECRETARY OF STATE:

His Excellency
Kazimierz Dziewanowski
Ambassador of the Republic of Poland

II

The Polish Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF POLAND

Dear Mr. Secretary,

I have the honor to acknowledge receipt of the Note of the Department of State dated
January 24, 1991, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of the Republic of Poland agrees
that the Agreement between the Government of the Republic of Poland and the Govern-
ment of the United States of America be extended until December 31, 1993 and be amended
as proposed in the above cited Note of the Department of State with an understanding that
the phrase "the Polish Peoples' Republic" be replaced throughout the text with the phrase
"the Republic of Poland".

I have the further honor to inform you that the Government of the Republic of Poland
further acknowledges with great satisfaction the announcement by the President of the
United States made on May 8, this year of the revision in United States port access policy
which provides access for Polish fishing, fishing support and other vessels to all United
States ports on the basis of 24-hours notice of entry into the port.



Volume 2246, A-39921

The Government of the Republic of Poland also agrees that the above cited Note of the
Department of State dated January 24, 1991 and the present Embassy's reply thereto shall
constitute an agreement between the two Governments which shall enter into force on a
date to be agreed upon in a subsequent exchange of diplomatic notes between the two Gov-
ernments following the completion of necessary internal procedures.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Secretary, the assurances of my
highest consideration.

KAZIMIERZ DZIEWANOWSKI
Ambassador of the Republic of Poland

Washington, June 12 1991
The Honorable James A. Baker, III
Secretary of State
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1tCHANGE DE NOTES
I

Le Secr&taire d'Etat i l'Ambassadeur de la Rdpublique de Pologne

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 24janvier 1991

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvemement des Ibtats-Unis d'Am6ri-
que et le Gouvernement de la R6publique de Pologne relatif aux pecheries au large des c6-
tes des tats-Unis, sign6 A Washington le Ier aofit 1985 (ci-apr~s d6nomm6 " l'Accord ").
Notant que les Etats-Unis souhaitent donner suite, en cooperation avec la R6publique de
Pologne, aux recommandations figurant dans la r6solution 44/225 de l'Assembl~e g~n6rale
des Nations Unies de d6cembre 1989, relative aux grands filets p6lagiques d6rivants, et r6-
pondre aux pr6occupations devant rengouement pour la pche au colin dans la zone cen-
trale de ]a mer de B6ring, j'ai 6galement lhonneur de proposer que, conform6ment aux
dispositions de son article XVIII, l'Accord soit prorog6 au 31 d6cembre 1993, et qu'il soit
modifi6 comme suit:

1. Au paragraphe 1 de l'article II, supprimer les mots "(A l'exception des esp~ces hau-
tement migratrices de thon) ", modifier le paragraphe 2 en supprimant les mots " et les es-
paces hautement migratrices " et conclure par les mots " les mammif&res marins et les
oiseaux; "

2. A larticle II, ajouter le mot " et " A la fin de l'alin~a b) du paragraphe 6, supprimer
le paragraphe 7, lactuel paragraphe 8 devenant le paragraphe 7.

3. Au paragraphe 7 de larticle IV, supprimer" ; et ", et le remplacer par"

4. Ajouter A Particle IV un nouveau paragraphe 8, ainsi libell :

" 8. De la mesure dans laquelle ces nations coop~rent avec les Etats-Unis en vue de la
mise en oeuvre des recommandations figurant dans la resolution 44/225 de dcembre 1989
relative aux grands filets p~lagiques d~rivants et A la conservation du colin dans Ia zone
centrale de la mer de Bring; "

5. A I'article IV, renumroter l'actuel paragraphe 8, qui devient l'article 9.

6. A larticle XII, ajouter un nouveau paragraphe 5, ainsi libell& :

"5. Le Gouvernement de la R~publique de Pologne coop~re avec le Gouvernement des
Etats-Unis touchant les questions relatives A la mise en oeuvre des recommandations figu-
rant dans la resolution 44/225 de l'Assembl~e g~n&rale des Nations Unies, de d6cembre
1989, relative aux grands filets p~lagiques drivants et A la conservation du colin dans la
zone centrale de la mer de Bering. "
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7. Remplacer le texte de l'actuel article XIV par le texte suivant :

" Le Gouvernement des tats-Unis s'engage A autoriser les navires de recherche sur ]a
p~che de la R~publique de Pologne A entrer dans des ports d~sign~s conform~ment aux lois
et r~glements des Etats-Unis figurant A I'annexe II au present Accord, dont elle fait partie
int~grante. "

8. Au paragraphe 1 de l'annexe II, supprimer le membre de phrase " les batiments de
p~che participant A des coentreprises proc~dant des achats de poisson A bord de batiments
de pche des Etats-Unis (y compris les bdtiments d'appui) " et les mots " titulaires de permis
d~livr~s en vertu du present Accord "

J'ai I'honneur de proposer par ailleurs que si les propositions ci-dessus rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Pologne, la pr~sente note et la r~ponse
de l'ambassade constituent un accord entre le Gouvemement des Ibtats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement de la R~publique de Pologne, qui entrera en vigueur A une date dont il
sera convenu dans un 6change de notes diplomatiques intervenu ult~rieurement entre les
deux gouvernements et indiquant que les procedures internes requises ont 6t6 accomplies.

Je saisis cette occasion, etc.
POUR LE SECRjtTAIRE D'ETAT:

S. E. M. Kazimierz Dziewanowski
Ambassadeur de ]a R~publique de Pologne

II

L'Ambassadeur de la Rpublique de Pologne au Secr~taire d'at

AMBASSADE DE LA REtPUBLIQUE DE POLOGNE

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note du D~partement d'Itat en date du 24 jan-
vier 1991, dont la teneur est ]a suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvemement de la R~publique de Pologne con-
vient que l'Accord entre le Gouvernement de la R&publique de Pologne et le Gouvernement
des Ibtats-Unis d'Am~rique soit prorog6 au 31 dcembre 1993 et amend& comme propose
dans la note ci-dessus du D~partement d'tat, tant entendu que, dans tout le texte de 'Ac-
cord, I'appellation " R&publique populaire de Pologne " sera remplac~e par l'appellation
la R~publique de Pologne ".

J'ai 6galement I'honneur de vous faire savoir que la R~publique de Pologne accueille
avec une vive satisfaction lannonce par le President des Etats-Unis, en date du 8 mai de
l'ann~e courante, faisant part de la revision de la politique des Ittats-Unis touchant I'accbs
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aux ports et selon laquelle d6sormais, les bitiments de pche, bitiments d'appui et autres
bAtiments de p~che polonais pourront entrer dans tous les ports des Etats-Unis, moyennant
un pr6avis de 24 heures.

Le Gouvernement de la R6publique de Pologne convient 6galement que la note ci-
dessus mentionn6e du D6partement dIltat, en date du 24 janvier 1991, et la pr6sente
r6ponse constituent un accord entre les deux gouvernements, qui entrera en vigueur A une
date dont il sera convenu dans un &change de notes diplomatiques intervenu ult6rieurement
entre les deux gouvernements et indiquant que les proc6dures internes requises ont 6t&
accomplies.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de la R6publique de Pologne
KAZIMIERZ DZIEWANOWSKI

Washington, le 12 juin 1991
S. E. M. James A. Baker, III
Secr6taire d'Etat
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States of No. 39959. Etats-Unis
d'Amkrique et Chine

MEMORANDUM OF AGREEMENT
FOR TECHNICAL COOPERATION IN
THE FIELD OF CIVIL AVIATION BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA DEPARTMENT OF
TRANSPORTATION FEDERAL AVI-
ATION ADMINISTRATION AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHI-
NA CIVIL AVIATION ADMINISTRA-
TION OF CHINA. WASHINGTON, 14
MARCH 19861

ANNEX 1 TO THE MEMORANDUM OF

AGREEMENT FOR TECHNICAL COOPERA-

TION IN THE FIELD OF CIVIL AVIATION BE-

TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA

DEPARTMENT OF TRANSPORTATION FED-

ERAL AVIATION ADMINISTRATION AND

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CIVIL

AVIATION ADMINISTRATION OF CHINA

(WITH ATTACHMENT). WASHINGTON, 15
MARCH 1986

Entry into force : 15 March 1986 by
signature, in accordance with article 10

Authentic texts : Chinese and English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 9 February 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2244, No. 1-3
Vol. 2244, no 1-39959.

MtMORANDUM D'ACCORD RELA-
TIF A LA COOP1tRATION TECHNI-
QUE DANS LE DOMAINE DE
L'AVIATION CIVILE ENTRE L'AD-
MINISTRATION FtDtRALE DE
L'AVIATION DU DEPARTEMENT
DES TRANSPORTS DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET L'ADMINIS-
TRATION DE L'AVIATION CIVILE
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE. WASHINGTON, 14 MARS
19861

ANNEXE I AU MtMORANDUM D'ACCORD

RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE

DANS LE DOMAINE DE L'AVIATION CIVILE

ENTRE L'ADMINISTRATION FEDtRALE DE

L'AVIATION DU DtPARTEMENT DES

TRANSPORTS DES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET L'ADM1NISTRATION DE

L'AVIATION CIVILE DE LA REPUBLIQUE

POPULAIRE DE CHINE (AVEC ANNEXE).

WASHINGTON, 15 MARS 1986

Entree en vigueur : 15 mars 1986 par
signature, conform~ment t 1'article 10

Textes authentiques : chinois et anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : 1btats-Unis
d'Am~rique, 9 f~vrier 2004

)959 - Nations Unies, Recueil des Traites,

No. 39959. United
America and China



Volume 2246, A-39959

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

ANNEX 1 TO THE MEMORANDUM OF AGREEMENT FOR TECHNICAL
COOPERATION IN THE FIELD OF CIVIL AVIATION BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA DEPARTMENT OF
TRANSPORTATION FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CIVIL AVIATION
ADMINISTRATION OF CHINA

Article 1

This Annex provides for the technical cooperation needed between the Civil Aviation
Administration of China (CAAC) and the Federal Aviation Administration (FAA) to assure
that the FAA can fulfill its responsibilities with respect to the production of the McDonnell
Douglas Corporation (MDC) MD-80 series aircraft which are to be assembled under the
MDC's Type/Production Certificate in the People's Republic of China (PRC) from MDC
supplied kits under the applicable Federal Aviation Regulations (FAR). The Activities pro-
vided for herein will also allow the FAA to ensure that MDC is producing such aircraft in
compliance with the applicable FAR, and further that such aircraft will be eligible for the
issuance of a U.S. Export Certificate of Airworthiness.

Article 2

To carry out its responsibilities, the FAA is required to:

2.1 Undertake initial and periodic inspection and surveillance of MDC facilities for the
assembly and production of MD-80 series aircraft in the PRC to ensure that the FAA ap-
proved MDC quality control system is adequate and being followed.

2.2 Conduct and witness tests (including flight tests) of components, sub-assemblies,
and completed aircraft as needed to determine that FAR requirements are being met.

2.3 Review and analyze data provided by MDC to assist in making determinations re-
lating to the production and airworthiness of the MD-80 series aircraft being assembled in
the PRC.

Article 3

To allow FAA to carry out fully its responsibilities, the CAAC will:

3.1 Assist FAA employees in obtaining multiple-entry and exit visas, and provide as-
sistance, if needed, to facilitate timely entrance into, travel within, and exit from the PRC
of FAA employees while on assignments relating to this Annex and assist FAA employees
in obtaining, through the PRC customhouse, exemption from customs duties and clearance
for personal effects of all FAA personnel and associated equipment, which are needed to
carry out FAA responsibilities for the MD-80 series program.
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3.2 Assist FAA employees to gain access to data, aircraft, and plants which assemble
MD-80 series aircraft and other pertinent facilities, as needed, to discharge their duties.

3.3 Assist FAA in obtaining the necessary administrative and logistics support re-
quired by FAA employees while on assignments relating to the MD-80 series aircraft pro-
gram within the PRC, which includes related office space, office supplies, translation and
interpreter services, and telephone facilities.

3.4 Perform all necessary coordination to obtain clearances for FAA employees to par-
ticipate in production flight tests of the MD-80 series aircraft as required by the FAA. Such
tests will be in a designated flight test area which satisfies FAA requirements.

3.5 Perform all necessary coordination to assure that FAA employees and U.S. Nation-
al Transportation Safety Board (NTSB) inspectors are allowed to participate in accident in-
vestigation and have access to the accident site, aircraft and accident investigation data, and
personnel as needed in the event of an accident involving MD-80 series aircraft assembled
in the PRC. The rights and obligations under paragraph 3.5 will apply to the MD-80 series
aircraft assembled in the PRC until such time that the aircraft receives its Export Certificate
of Airworthiness.

Article 4

Recognizing that the CAAC will issue a PRC Airworthiness Certificate for the MD-80
series aircraft to be assembled in the McDonnell Douglas/Shanghai Aviation Industrial
Corporation facility in the PRC based on the FAA issuance of a U.S. Export Certificate of
Airworthiness; and further recognizing that in the PRC the MD-80 series surveillance ac-
tivities described herein are the sole responsibilities of the FAA, CAAC personnel may ac-
company FAA employees during the FAA required inspection and surveillance functions.

During the performance of their duties, FAA employees will assist CAAC personnel,
to the degree possible, in familiarizing CAAC personnel with the methods of inspection and
evaluation of the MD-80 series aircraft. However, these activities may not delay the official
FAA inspection and surveillance functions.

Article 5

The CAAC and the FAA shall each designate, by means of an Attachment to this An-
nex, managers and organizations who will serve directly as the coordination points for op-
erational activities under this Annex.

Article 6

Any disagreement arising out of the interpretation or implementation of this Annex
shall be settled through consultation between the two parties and shall not be referred to any
third party or tribunal for resolution.
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Article 7

Without prejudice to the rights granted under this Article, it is understood that FAA
personnel who are in the PRC to engage in activities under this Annex have the duty to
abide by the laws of the PRC. FAA personnel who are in the PRC to engage in activities
under this Annex shall not be subject to detention or arrest.

Article 8

The CAAC, on behalf of the Government of the PRC, agrees to indemnify and hold
harmless the Government of the United States, the FAA or any instrumentality or officer
of the Government of the United States from liability for any personal injury, death or prop-
erty damage arising out of work under this Annex unless caused by a grossly negligent or
willfully criminal act. The CAAC, on behalf of the Government of the PRC agrees, in the
event it becomes necessary, to assist in obtaining suitable counsel to aid the Government
of the United States in defending any suit brought against the Government of the United
States, the FAA or any instrumentality or officer of the Government of the United States
before a court in the PRC arising out of work under this Annex.

Article 9

Each Party will be responsible for the costs of its personnel performing activities under
this Annex.

Article 10

10.1 This Annex may be amended or extended by mutual consent of the parties. Any
changes in the services furnished or in other provisions of this Annex shall be formalized
by an appropriate written amendment signed by both parties which shall outline the nature
of the change.

10.2 This Annex shall enter into force upon the signature of both parties on the date of
the latest signature, and shall remain in force for a period of five (5) years from the date of
the latest signature.

The CAAC and the FAA agree to the provisions of this Annex as indicated by the sig-
natures of their duly authorized representatives.
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Done at Washington, D.C., on March 15, 1986, in duplicate in the Chinese and English
languages, both texts being equally authentic.

For the United States of America

Department of Transportation Federal Aviation Administration:

BY: DONALD R. SEGNER

Title: Associate Administrator, FAA
Date: 15 March 1986

For the People's Republic of China

Civil Aviation Administration of China:

BY: Lu JIA YI

Title: Deputy Director, Aeronautical Engineering Dept.
Date: 1986/3/15
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ATTACHMENT I TO ANNEX I TO THE MEMORANDUM OF AGREEMENT FOR
TECHNICAL COOPERATION IN THE FIELD OF CIVIL AVIATION BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA DEPARTMENT OF TRANSPORTATION
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA CIVIL AVIATION ADMINISTRATION OF CHINA

In accordance with Article 5, the following are provided as the points of contact for
routine operational activities:

For the FAA:

Manager, Los Angeles Aircraft Certification Office, Fred Lee.

For the CAAC:

Deputy Chief, Airworthiness Standard Division, Zhou Baokui.

Each side shall notify the other in writing of any change to the above.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ANNEXE I AU MEMORANDUM D'ACCORD RELATIF A LA COOPtRA-
TION TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DE L'AVIATION CIVILE EN-
TRE L'ADMINISTRATION FtDtRALE DE L'AVIATION DU
DEPARTEMENT DES TRANSPORTS DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET L'ADMINISTRATION DE L'AVIATION CIVILE DE LA REPUBLI-
QUE POPULAIRE DE CHINE

Article 1

La pr~sente Annexe fixe ]a cooperation technique ncessaire entre l'Administration de
l'aviation civile de la Chine (AACC) et l'Administration f6d~rale de l'aviation (AFA) en vue
d'assurer que cette derni~re peut assumer ses responsabilit~s en ce qui concerne la produc-
tion par la McDonnell Douglas corporation (MDC) d'avions de la s6rie MD-80 qui seront
months dans le cadre du Certificat de production/type de la MDC en R6publique populaire
de Chine (RPC) l'aide d'un lot fourni dans le cadre des r~glements de l'Aviation f~drale
applicable (RAF). Les activit~s indiqu~es dans la pr~sente Annexe permettront 6galement
SI'AFA d'assurer que la MDC fabrique ledit appareil conform~ment aux RAF et 6galement

que ledit appareil pr~sentera les qualit6s voulues pour obtenir un Certificat de navigabilit6
pour l'exportation d~livr6 par les tats-Unis d'Am~rique.

Article 2

L'AFA, afin d'assumer ses responsabilit~s, devra:

2.1 Proc~der A une inspection et surveillance initiale et p~riodique des installations de
la MDC pour le montage et la production des appareils de la srie MD-80 en RPC afin d'as-
surer que le syst~me de contr6le de qualit6 par la MDC approuv6 par I'AFA est ad~quat et
appliqu6.

2.2 Organiser et assister A des essais (y compris des essais de vol) des composantes,
montages partiels et des appareils entirement construits en tant que de besoin afin de d6-
terminer que les normes de I'AFA sont respect~es.

2.3 Examiner et analyser les donn~es fournies par la MDC afin d'aider Ai juger de la
production et de la navigabilit6 des appareils de la s~rie MD-80 months en RPC.

Article 3

Afin de permettre A 'AFA d'assumer pleinement ses responsabilit~s, I'AACC:

3.1 Aidera les employ~s de I'AFA A obtenir des visas multiples d'entr~e et de sortie et
foumira si besoin est assistance afin de faciliter l'entr~e et la sortie des employ~s de r'AFA
en RPC ainsi que leurs d~placements au sein du territoire durant leurs missions ayant trait
A la pr~sente Annexe et aidera les employ~s de I'AFA A obtenir, par l'entremise des autorit~s
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douani~re de la RPC, l'exon6ration du paiement des droits de douane ainsi que le d6douane-
ment de leurs effets personnels et du mat6riel connexe, dont ils ont besoin pour accomplir
leurs tAches dans le cadre du programme de la s6rie MD-80.

3.2 Aidera les employ6s de l'AFA A avoir acc~s aux donn6es, aux avions et aux usines
qui assurent le montage des appareils de ]a s6rie MD-80 ainsi qu'aux autres installations
pertinentes, en tant que de besoin, pour l'accomplissement de leurs taches.

3.3 Aidera lAFA d obtenir le soutien administratif et logistique n6cessaire aux em-
ploy6s de I'AFA pendant leurs missions dans le cadre du programme de la s6rie MD-80 sur
le territoire de la RPC, y compris les locaux administratifs, les fournitures de bureau, les
services de traducteurs et d'interprtes et les installations t616phoniques.

3.4 Assurera toute la coordination n6cessaire pour obtenir l'autorisation pour les em-
ploy6s de IAFA de participer aux essais de vols des avions de la s6rie MD-80 fabriqu6s,
comme l'exige lAFA. Lesdits essais se d6rouleront dans une zone d~sign6e qui r6pondra
aux crit~res de lAFA.

3.5 Accomplira toutes les tdches de coordination n6cessaires afin d'assurer que les em-
ploy6s de lAFA et les inspecteurs du National Transportation Safety Board (NTSB) des

tats-Unis soient autoris6s A participer aux enquates en cas d'accident et aient acc~s au site
de 'accident, aux donn~es relatives A l'appareil et aux informations relatives A l'enqu~te sur
laccident ainsi qu'au personnel n6cessaire en cas d'un accident impliquant un appareil de la
s6rie MD-80 mont6 en RPC. Les droits et obligations vis6s au paragraphe 3.5 s'appliqueront
aux appareils de la s6rie MD-80 mont~s en RPCjusqu'A la date d'obtention du Certificat de
navigabilit& pour l'exportation.

Article 4

Reconnaissant que I'AACC accordera un Certificat de navigabilit6 aux appareils de la
s6rie MD-80 devant 8tre mont6s dans les installations de la McDonnell Douglas/Shangai
Aviation Industrial Corporation en RPC sur la base du Certificat de l'AFA attestant de la
navigabilit6 pour l'exportation, et reconnaissant &galement que sur le territoire de la RPC
les activit6s de la surveillance de la s6rie MD-80 ici d6crites incombent exclusivement A
'AFA, le personnel de I'AACC pourra accompagner les employ6s de lAFA pendant les

fonctions requises d'inspection et de surveillance par I'AFA.

Au cours de 'accomplissement de leurs tdches, les employ6s de l'AFA aideront le per-
sonnel de I'AACC, dans la mesure du possible, A se familiariser avec les m6thodes d'inspec-
tion et d'6valuation des appareils de la s6rie MD-80. Toutefois, ces activit~s ne devront pas
retarder les fonctions officielles d'inspection et de surveillance de rAFA.

Article 5

L'AACC et IAFA d6signeront respectivement, par une piece jointe A la pr6sente An-
nexe, les directeurs et organismes qui rempliront directement les fonctions de coordination
pour les activit6s op6rationnelles pr6vues dans la pr6sente Annexe.
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Article 6

Tout d~saccord relatifA l'interpr~tation ou A la mise en uvre de la pr~sente Annexe sera
r~gl dans le cadre de consultations entre les deux parties et ne sera en aucun cas pr~sent6
A une tierce partie ou A un tribunal pour sa r6solution.

Article 7

Sans prejudice aux droits accord~s en vertu du present Article, il est entendu que le per-
sonnel de I'AFA present en RPC pour accomplir des activit~s en vertu de la pr~sente An-
nexe est tenu de se plier aux lois de la RPC. Le personnel de I'AFA sur le territoire de la
RPC pour accomplir des activit~s en vertu de la pr~sente Annexe ne sera pas passible de
detention ni d'arrestation.

Article 8

L'AACC, au nom du Gouvernement de la RPC, accepte d'indemniser et de d~gager de
toute responsabilit6 le Gouvernement des Etats-Unis, 'AFA et tout repr~sentant du Gou-
vernement des ttats-Unis en ce qui conceme la responsabilit6 pour tout prejudice corporel,
d~c~s ou dommages materiels survenus dans le cadre des tAches accomplies en vertu de la
pr~sente Annexe, A moins de faute lourde ou d'acte criminel d~libr6. L'AACC, au nom du
Gouvernement de la RPC, accepte, si n~cessaire, d'aider A obtenir les conseils appropri~s
afin d'aider le Gouvernement des tats-Unis A se d~fendre en cas de proc~s intents A len-
contre du Gouvernement des Etats-Unis, de rAFA ou de tout repr~sentant du Gouveme-
ment des tats-Unis devant un tribunal en RPC, s'agissant d'un proc~s ayant trait aux t~ches
accomplies en vertu de ia pr~sente Annexe.

Article 9

Chaque Partie assumera les cofits de son personnel accomplissant les activit~s pr~vues
dans la pr~sente Annexe.

Annexe 10

10.1 La pr~sente Annexe peut 8tre modifi~e ou prorogue par consentement mutuel des
parties. Toute modification des services fournis ou d'autres dispositions de la pr~sente An-
nexe sera pr~sent~e sous forme d'amendement 6crit officiel, sign6 par les deux parties, et
sp~cifiant la nature du changement.

10.2 La pr~sente Annexe entrera en vigueur A sa signature par les deux parties, A la date
de la dernire des deux signatures, et restera en vigueur pendant une p~riode de cinq (5) ans.

L'AACC et IAFA acceptent les dispositions de la pr~sente Annexe comme indiqu6 par
les signatures de leurs repr~sentants dfiment autoris~s.
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Fait A Washington DC, le 15 mars 1986, en double exemplaire dans les langues chi-
noise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les tats-Unis d'Am~rique
D1partement des transports

Administration f~d&rale de l'aviation
PAR: DONALD R. SEGNER

Titre : Administrateur adjoint, AFA
Date 15 mars 1986

Pour la R~publique populaire de Chine
Administration de l'aviation civile de la Chine

PAR: Lu JIA YI
Titre : Directeur adjoint,

D~partement d'ing~nierie a~ronautique
Date : 15 mars 1986
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PIECE JOINTE A L'ANNEXE I AU MEMORANDUM D'ACCORD RELATIF A LA
COOPItRATION TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DE L'AVIATION CIVILE
ENTRE L'ADMINISTRATION FtDtRALE DE L'AVIATION DU DEPARTE-
MENT DES TRANSPORTS DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'ADMINIS-
TRATION DE LAVIATION CIVILE DE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE

Conform6ment A l'Article 5, les personnes ci-apr~s d6sign6es assumeront les fonctions
de points de contact pour les activit6s op6rationnelles courantes:

Pour I'AFA :

Directeur, Fred Lee, Bureau d'attribution des Certificats de navigabilit6 des avions de
Los Angeles

Pour I'AACC:

Chef adjoint, Division des normes de navigabilit6, Zhou Baokui

L'AFA et I'AACC se notifieront mutuellement par 6crit toute modification apport6e
aux personnes d&sign&es.
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States of No. 39962. Etats-Unis
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1985'

AGREEMENT BETWEEN THE UNIT
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TENDING THE INTERIM AGREEMENT

AIR SERVICES OF 9 APRIL 1985,
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accordance with its provisions
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Registration with the Secretariat of I
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ACCORD PROVISIORE RELATIF AUX
SERVICES AtRIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA GRtCE.
ATHtNES, 9 AVRIL 1985'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LA GRtCE PROROGEANT

L'ACCORD PROVISOIRE DU 9 AVRIL 1985

RELATIF AUX SERVICES AERIENS, TEL

QUE MODIFIt ET PROROG. ATHtNES, 11
ET 25 MAI 1989

in Entree en vigueur : 25 mai
conform~ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

1989,

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am~ique, 9 f~vrier 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

The American Embassy to the Greek Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 113

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Hellenic Republic and has the honor to refer to the Interim Agree-
ment on Air Services between the United States and Greece, with Memorandum of Under-
standing, signed at Athens April 9, 1985, as amended and extended ("the Agreement").

The Embassy has the honor to propose that the Agreement be extended for an addition-
al period of one year, until April 25, 1990.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2244, No. 1-39962 - Nations Unies, Recueji des Traites, Vol.
2244, no 1-39962.

No. 39962. United
America and Greece
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If this proposal is acceptable to the Government of the Hellenic Republic, the Embassy
proposes that this Note and the Ministry's Note in reply shall constitute an agreement be-
tween the two governments which shall enter into force on the date of the Ministry's Note
in reply, effective from April 25, 1989 to April 25, 1990.

The Embassy of the United States of America takes this occasion to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Athens, May 11, 1989

II
The Greek Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

HELLENIC REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

B 1 DIVISION

Ref.: B1D.F.4444.84/AS 1135

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 113 dated May 11,
1989, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that the propos-
al included in the above Note is accepted by the Government of the Hellenic Republic and
therefore it is agreed that the Memorandum of Understanding, as amended and extended
until 25.4.89 by the exchange of Notes of April 25 and May 4, 1988, is extended until April
25, 1990.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy the assurances of its highest consideration.

Athens, May 25, 1989

Embassy of the United States of America
Athens
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1tCHANGE DE NOTES
I

L'ambassade des ttats-Unis d'Am rique au Minist~re des affaires &trangkres de la Grace

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 113

L'ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Minist&re des af-
faires 6trang~res de la R6publique hell6nique et a ihonneur de se r~f~rer I l'Accord provi-
soire relatif aux services ariens entre les 1ttats-Unis et la Grace, accompagn6 d'un
memorandum d'accord, sign~s A Ath~nes le 9 avril 1985, tels qu'amendds et proroges
(I 'Accord ").

L'ambassade propose que l'Accord soit prorog& d'une autre annie, au 25 avril 1990.

Si cette proposition est acceptable au Gouvernement de la R~publique hell~nique,
lambassade propose que la pr~sente note et la r~ponse favorable du Ministbre constituent
un accord entre les deux gouvernement, qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse du
Minist~re et demeura en vigueur du 25 avril 1989 au 25 avril 1990.

L'ambassade des Etats-Unis d'Amrique saisit cette occasion pour renouveler au Mi-
nistbre des affaires 6trang~res de ]a R~publique hellknique les assurances de sa plus haute
consideration.

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE
Athbnes, le 11 mai 1989

II

Le Minist~re des affaires trangkres de la Graee 6 l'ambassade des Etats- Unis d'Amtrique

REPUBLIQUE HELLENIQUE

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

B I DIVISION

Rf.: B1D.F.4444.84/AS 1135

Le Ministere des affaires 6trangeres presente ses compliments A l'ambassade des tats-
Unis d'Amerique et a Ihonneur de se r~fhrer A la note no 113 de lambassade, en date du 11
mai 1989, qui se lit ainsi :

[Voir note I]
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Le Minist~re des affaires &trang~res a ihonneur d'informer l'ambassade que ia propo-
sition qui figure dans ladite note est accept6e par le Gouvernement de la R6publique hell6-
nique et qu'il est donc convenu que le M6morandum d'accord, tel qu'amend6 et prorog6 au
25 avril 1989 par '6change de notes des 25 avril et 4 mai 1988, est prorog6 au 25 avril 1990.

Le Ministbre des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A lambassade
les assurances de sa plus haute consid6ration.

Ath~nes, le 25 mai 1989

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Ath~nes
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON
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Authentic texts : English and Greek

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 9 February 2004

MtMORANDUM D'ENTENTE RELATIF AUX
SERVICES AtRIENS ENTRE LES ETATS-

UNIS D'AMERIQUE ET LA GRICE (AVEC

ANNEXES'). ATHtNES, 28 AVRIL 1986

Entree en vigueur : 28 avril 1986 par
signature, conformrment au paragraphe 3
et drfinitivement le 9 avril 1986

Textes authentiques : anglais et grec

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am~rique, 9 frvrier 2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

The Governments of the United States and the Hellenic Republic agree that, as amend-
ed below, the provisions of the Interim Agreement on Air Services and the Memorandum
of Understanding signed April 9, 1985 (which are attached) will govern the civil air trans-
port relationship between the two countries for the period April 9, 1986, to April 25, 1987,
unless otherwise mutually agreed.

1. Paragraph II1(1)(B) of the 1985 Interim Agreement is amended to read as follows:

"B. For the United States: New York/Boston-Athens via Paris and Rome, and beyond
to Cairo, Egypt and Tel Aviv, Israel in both directions. No local traffic rights shall be ex-
ercised between Paris and Athens but the airline may transport its own US-origination or
destination online transit, connecting and stopover traffic on the Paris-Athens sector in both
directions."

2. Paragraph 2(B) of the 1985 Memorandum of Understanding is amended to read as
follows:

B) Pan American World Airways, Inc. may operate scheduled air service from any
gateway of the U.S. choice, other than New York, via Frankfurt to Athens in both direc-
tions. Such service may be operated on a daily basis with narrow-bodied aircraft only op-
erated between Frankfurt and Athens. No local traffic rights shall be exercised between
Frankfurt and Athens but the airline may transport its own online transit, connecting and
stopover traffic and U.S. military and U.S. Government-paid passenger, freight and mail
traffic on the Frankfurt Athens sector in both directions. In addition, each flight of these
narrow-bodied aircraft may operate via a second intermediate point or, in the alternative, a
beyond point with no local traffic rights except for its own online stopover traffic."

1. Not published herein (information supplied by the Government of the United States of America) --
Non publies ici (information fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d' Amrique).
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3. The two governments agree that this Memorandum of Understanding shall be effec-

tive upon signature.

Done in duplicate at Athens on April 28 1986, in the Greek and English languages,

each version being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

ROBERT VOSSLER KEELEY

Ambassador of the United States of America in Athens

For the Government of the Hellenic Republic:

YIANNIS CAPSIS

Deputy Minister of Foreign Affairs
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

MN H MON 1 0

01. KuOcpvoeLc T(OV Hv(J'tV.6V HOAL.T'CL(&v TrIC AUePLRTA XCiL TnT

E.LknvLx4ri Anuoxc oCac ouwwvodv 6ti. OL 6
POL TnQ lpoo.OQLVT EUUu(WA-

vCci AcponopLx)v YnpeaLtv xcOL tou MvrntovCou, nou uncypdcpnocv tnV

9n AnptAtoU 1985 (XQL CntaOUVdTOVTL), 8aPi OUOV, 6ncLvc roaono-

iioLoOvrii. rt0OtWdT , TLC OXacELC nOXLTLX4)V aciouecOwpop v uexaEcG

TrCV &1o X(DPV, 1-xta- mv nEDCobo ciu6 9 AnpiXCou 1986 uixm.pt 25

AnptiMou 1987, xr6Q Cav unlp~zL 6LoJopsxixA CiOLBaca OUUlpwviCO.

1. H ncipdypcLpor III (1) (B) TflC TtpoowptvAQ EutIpwvCitO TOOnOnOLCCTit

CJQ EEjC -

"B. rLCi TLiC Hvwn±tvcr flOUTCrccc Tn AIcLuCPiX

N&Li Y6Dxn/Bo CTv6-A8vci U±aow raip~oC cv xaL. P6bUniC xaL ndtpcv npOc

Kdtpo ALy6nTou Xci, TX-AOO IoOpAA Xc. oTLC 66o RCieU06voCLC.

&Cv 8a aQUo 6OVL TOnLUd LULOPLXd 6LXCLL6UTC UCETO T QoLpCWV Xcii.

A8 v6v oa& a i ciporopixi' ETciLPCci UnooEC v UxETaw~dL roUC ent

TrI YpaUA c 6to.aUCTc0xojLC6uevou,, ce ovTcn6uot.on 6 CC 6LaXconAi
TciEL6Uou (STOPOVER) cftid.&cC Tpoc0x6Lt.vouC an6 l xArauuv6uecvouC

TtOOC TLC H.fl.A. cTov rOUt(x flciLc~Cv-A~nvv xa. nooc TLC 60

4OLTCU86V0CLC" .

2. H naodypawoc 2 (B) Tou MvnuovCOu ToU 1985 TpoononoLCCrcL (ac

" B. H " PAN AMERICAN WORLD AIRWAYS, Inc" UTopcC Voi CXj.iCiXuAC6TOiL

-CoxTLX t ocponoot.mj ypcxiji ar6 onoLo8cnoTn cO 1Co Cvax PT1CM trn

Cn)XOYAC TWav Hvci±tvuav IIOXLTCL4,V, EXT69 rnC Warc Y6oxnC, UtO(.)

0PayxcoOiPrn nPOC Tfv Ai va xciiL ntoC TLC 66o xirtcuMvCCt.;. H

CkCt.AXCUOn Trl wpuift a c iiO i uropeC Vi ycVCnTCOL ac xaOcnu pLv i

1dcn, UC CiCPocXdfPri UiLXPAC i TITLX6T.CiC u6vov, YLci TV E n UCeTACu-

an V'E na 0iYXPoGPn op XCL. A nvbv. L6V OM aoiOXOVIcLt, TOToLxd. CILTEoPL-

XdL 8LX0ciid cucrc uCTCi 'ooPayx0oOornc xci.L A8nvv ciXMA n cicponoptxf
CTaLOcCa unopt va wracipcL Touc entC Tnc YPaCIAUAC TIC 6LajCiLsxaoui,-

C611EVoUQ, c cv-rcn6kpt.oar A ac 8ta.cxonA xce6Cou (STOPOVER) CntfA~rc

xai,ci. t 0xpatL tixog HIA A ntBL ,.tC. w optC xa, xacxu6pouCo
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Twv onoCwv n 6andtvn UcTaMPopdQ XLTaC8dXXcTa an6 Tnv KuBtpvnan mv

H.n.A., oTOv TOuta 00PYXQV O6PTnC-Anvctv xaL np6C TLC 660 XCaTCUEVOLC.

no6ao5a, Xd8C nTAO'n aUf)V TWV aEP0OQ XcV ULtLpXi Xw.pnTL6xnac

UROPCC vC yCvCTat tLOw cv6c 6CU~tPOU cv6ducOOU onuicou 4 tevc.-

XaXTXd, cv6C onucCou ntpv, XWPwC TOt~d cunopxd 6L aL bu.aTa

CXadC ay6 Touc cit( TnC 6LxI4C Tnc ypauw')C cn BdrcC uc 6LaxoTtij

TGEEL8CoU (STOPOVER)."

3. OL 60o Ku0CPV4O LC au o)vov 6TL au16 To Mvnj1
6

VLO Oa aXoGELo

cn
6  

nC UtnoyoCtD Tou.

'EyLve Cc 66o nPCT6TUnaC, aTvv A8Ava, TnV

aunv EXXnv xaL AyykLxA yAdoaa ,cm xd~c xeCuevOcepcC'rL cECuou

alU0EVTtx~
6

.

rLa Tnv Ku~0Vnoa TWv HV(UiVWV

nOX)etvcv TnQ ACQot

ROBERT VOSSLER KEOEY

nftODUC Twv Hvwutvwv HOXLTELUOV

TflC AucPLXAC Oviv A8iiVC

rLa Tnv Kultpvnon Tn

EXAnr XAv &lUOX OQTI C

rtANNHE KAYHE
Y uopytOD6c E :cd'cPL ttbv
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD

Le Gouvernement des 1btats-Unis et le Gouvernement de la R~publique hell6nique
conviennent que les dispositions de l'Accord provisoire relatif aux services a6riens et le
M&morandum d'accord sign6s le 9 avril 1985, telles qu'amend6es ci-apr~s, r6giront les re-
lations entre les deux pays pour ce qui est des transports ariens civils du 9 avril 1986 au
25 avril 1987, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

1. Le sous-alin6a 1 de l'alin6a B du paragraphe III de l'Accord provisoire de 1985 est
modifi6 et se lit d6sormais comme suit:

" B. Pour les ltats-Unis : New York/Boston-Ath~nes via Paris et Rome, et au-delA A
destination du Caire (tgypte), et Tel-Aviv (IsraEl), dans les deux sens. La compagnie a6-
rienne n'exercera aucun droit de trafic local entre Paris et Ath~nes mais est autoris~e A trans-
porter son propre trafic de transit, de correspondance et d'escale en provenance ou
destination des ttats-Unis, sur le trongon Paris-Ath~nes dans les deux sens. "

2. L'alin6a B du paragraphe 2 du M6morandum d'accord de 1985 est modifi6 et se lit
d6sormais comme suit:

" B. Pan American World Airways, Inc. est autoris~e A exploiter des services a6riens
r6guliers A partir de tout port d'acc~s du choix des ttats-Unis autre que New York, via
Francfort, A destination d'Ath~nes, dans les deux sens. Ces services peuvent tre assures
quotidiennement par des a6ronefs A fuselage fin exclusivement entre Francfort et Athbnes.
La compagnie a6rienne n'exercera aucun droit de trafic local entre Francfort et Ath~nes
mais est autoris6e A transporter son propre trafic de transit, de correspondance et d'escale
ainsi que le trafic militaire des ttats-Unis et les passagers, marchandises et courrier trans-
port6s aux frais des lbtats-Unis sur le trongon Francfort-Ath~nes dans les deux sens. En
outre, chaque vol desdits a6ronefs A fuselage fin pourra 8tre exploit6 via un deuxi~me point
interm6diaire ou, accessoirement, un point situ& au-delA, sans droits de trafic local, A l'ex-
ception du trafic d'escale de sa propre compagnie a6rienne. "

3. Les deux gouvemements conviennent que le pr6sent m6morandum d'accord prendra
effet d~s la signature.

Fait en double exemplaire, & Ath~nes, le 28 avril 1986, dans les langues grecque et an-
glaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique:

ROBERT VOSSLER KEELEY

Ambassadeur des ltats-Unis d'Am6rique & Athbnes

Pour le Gouvernement de la R6publique hell6nique:

YIANNIS CAPSIS
Vice-Ministre des affaires 6trang&res
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND GREECE EX-

TENDING THE MEMORANDUM OF UNDER-

STANDING OF 28 APRIL 1986 ON AIR

SERVICES. ATHENS, 23 AND 24 APRIL

1987

Entry into force : 24 April 1987 , with
effect from 25 April 1987, in accordance
with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 9 February 2004

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LA GRtCE PROROGEANT

LE MtMORANDUM D'ENTENTE DU 28
AVRIL 1986 RELATIF AUX SERVICES

AERIENS. ATHtNES, 23 ET 24 AVRIL 1987

Entree en vigueur : 24 avril 1987 , avec
effet au 25 avril 1987, conform~ment A
ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 9 f~vrier 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

The American Embassy to the Greek Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. 99

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Hellenic Republic and has the honor to refer to the Memorandum
of Understanding between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the Hellenic Republic, signed at Athens on April 28, 1986, amending the Inter-
im Agreement on Air Services and the Memorandum of Understanding signed April 9,
1985, and providing that the provisions thereof, as thus amended, will govern the civil air
transport relationship between the two countries for the period April 9, 1986 to
April 25, 1987.

The Embassy has the honor to propose that the Memorandum of Understanding signed
at Athens on April 28, 1986 be extended for one year until April 25, 1988. If this proposal
is acceptable to the Government of the Hellenic Republic, the Embassy proposes that this
Note and the Ministry's Note in reply shall constitute an agreement between the two gov-
ernments which shall be effective from April 25, 1987, to April 25, 1988.
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The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic the assurances of its highest

consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Athens, April 23, 1987

11
The Greek Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

RtPUBLIQUE HELLENIQUE

MINISTItRE DES AFFAIRES 1tTRANGtRES

No BID.F.4444.84AS1 197

VERBAL NOTE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and has the honor to refer to the Embassy's Note No 99, dated April 23,
1987, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that the propos-
al included in the above Note is accepted and therefore it is agreed that the Memorandum
of Understanding signed at Athens on April 28, 1986 is extended until April 25, 1988.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of the United States of America the assurances of their highest consideration.

Athens, 24 April 1987

Embassy of the United States of America
Athens
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES
I

L'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique au Ministre des affaires trang~res de la Grice

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Note no 99

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments aux Minist~re des
affaires 6trang~res de la R~publique hellknique et a Phonneur de se r6f~rer au Memorandum
d'accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvemement de la R6-
publique hellnique, sign& A Ath~nes le 28 avril 1986, modifiant l'Accord provisoire relatif
aux services a~riens et le Memorandum d'accord sign~s le 9 avril 1985, et pr~voyant que
les dispositions dudit Accord et dudit Memorandum du 9 avril 1985 telles qu'amend~es, r6-
giront les relations entre les deux pays pour ce qui est des transports a~riens civils du 9 avril
1986 au 25 avril 1987.

L'ambassade propose que le Memorandum d'accord sign6 A Ath~nes le 28 avril 1986
soit prorog6 d'une annie, au 25 avril 1988. Si cette proposition est acceptable au Gouverne-
ment de la R~publique hell~nique, l'ambassade propose que ia pr~sente note et la r~ponse
favorable du Minist~re constituent un accord entre les deux gouvernements, qui prendra ef-
fet A compter du 25 avril 1987 et demeurera en vigueurjusqu'au 25 avril 1988.

L'ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion pour renouveler au Min-
istre des affaires 6trang~res de la R~publique hellknique les assurances de sa plus haute con-
sid~ration.

L'ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Ath~nes, le 23 avril 1987

II

Le Ministire des affaires trangkres de la Grkce d l'ambassade des btats-Unis dAm~rique

REtPUBLIQUE HELLtNIQUE

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

No BID.F.4444.84AS 1197

Le Minist&re des affaires &trang~res pr~sente ses compliments A l'ambassade des Etats-
Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer A la note no 99 de l'ambassade, en date du 23
avril 1987, qui se lit ainsi :
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[Voir note I]

Le Minist~re des affaires trangbres a Phonneur d'informer l'ambassade que la propo-
sition qui figure dans la note ci-dessus est accept~e et qu'il est done convenu que le Mmo-
randum d'accord sign6 A Ath~nes le 28 avril 1986 est prorog& au 25 avril 1988.

Le Ministre des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A l'ambassade
des Etats-Unis d'Amrique les assurances de sa plus haute consideration.

Ath~nes, le 24 avril 1987

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Ath~nes
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No. 39973. Multilateral

ROTTERDAM CONVENTION ON THE
PRIOR INFORMED CONSENT PRO-
CEDURE FOR CERTAIN HAZARD-
OUS CHEMICALS AND PESTICIDES
IN INTERNATIONAL TRADE. ROT-
TERDAM, 10 SEPTEMBER 19981

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 OF THE

CONVENTION

Bulgaria

Notification effected with the Secretary-
General ofthe United Nations: 25 July
2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2004

No. 39973. Multilateral

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR
LA PROCEDURE DE CONSENTE-
MENT PREALABLE EN CONNAIS-
SANCE DE CAUSE APPLICABLE
DANS LE CAS DE CERTAINS PRO-
DUITS CHIMIQUES ET PESTICIDES
DANGEREUX QUI FONT L'OBJET
DU COMMERCE INTERNATIONAL.
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 19981

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 4
DE LA CONVENTION

Bulgarie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrktaire g~nkral de l'Organ isation
des Nations Unies : 25juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24ftvrier
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Ministry of the Environment and Waters

(address)

67 William Gladstone St.

Sofia 1000; and

Ministry of Agriculture and Forests

(address)

55 Hristo Botev Blvd.

Sofia 1040

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ministre de l'Environnement et des Eaux

(adresse)

67 William Gladstone St.

Sofia 1000; et

Minist~re de l'Agriculture et des Forts

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2244, No. 1-39973 - Nations Unies, Recueji des Traits,
Vol. 2244, no 1-39973.
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(adresse)

55 Hristo Botev Blvd.

Sofia 1040

TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 23
September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2004

[ENGLISH TEXT

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-Zelande (exclusion : Ies
Tokelaou)

Notification effectu~e auprds du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24fivrier
2004

TEXTE ANGLAIS]

......consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into account the
commitment of the Government of New Zealand to the development of self-government
for Tokelau through an act of self-determination under the Charter of the United Nations,
this ratification shall not extend to Tokelau unless and until a Declaration to this effect is
lodged by the Government of New Zealand with the Depositary on the basis of appropriate
consultation with that territory."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ET DECLARE que, conform6ment au statut constitutionnel des Tok6laou et compte
tenu de l'engagement pris par le Gouvernement n~o-z6landais relativement A Paccession At
l'autonomie des Tok6laou par la promulgation d'un acte d'autod6termination en vertu de la
Charte des Nations Unies, la pr6sente ratification ne visera pas les Tok61aou tant que le
Gouvernement n6o-z6landais n'aura pas d~pos6 aupr~s du D~positaire une d6claration i cet
effet reposant sur une consultation approprie avec le territoire.

ACCESSION

Bolivia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
December 2003

Date of effect: 17 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2004

ADHItSION

Bolivie

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies :18 ddeembre 2003

Date de prise d'effet: 17 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 24fivrier
2004
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ACCESSION

Gabon
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18
December 2003

Date of effect: 17 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2004

RATIFICATION

Greece
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
December 2003

Date of effect: 22 March 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
February 2004

RATIFICATION

Benin
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5
January 2004

Date of effect: 4 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2004

ACCESSION

Rwanda
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
January 2004

Date of effect: 6 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2004

ADHtSION

Gabon

Dp6t de l'instrument auprds du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 d~cembre 2003

Date de prise d'effet : 17 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24frvrier
2004

RATIFICATION

Grce

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 d~cembre 2003

Date de prise d'effet : 22 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 24fivrier
2004

RATIFICATION

Benin

D~p6t de l'instrument aupris du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5janvier 2004

Date de prise d'effet : 4 avril 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24ftvrier
2004

ADHtSION

Rwanda

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies: 7janvier 2004

Date de prise d'effet: 6 avril 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24fbvrier
2004
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON

RATIFICATION

Israel
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2004

OBJECTION A LA DtCLARATION FORMULtE

PAR LA RMPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

LORS DE LA RATIFICATION

Israel
D~p6t de la notification aupris du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 13janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24ftvrier
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the State of Israel has noted that the instrument of ratification of
the Syrian Arab Republic to the abovementioned Convention contains a declaration with
respect to the State of Israel.

The Government of the State of Israel considers that such declaration, which is
explicitly of a political nature, is incompatible with the purposes and objectives of the
Convention.

The Government of the State of Israel therefore objects to the aforesaid declaration
made by the Syrian Arab Republic."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de i'Etat d'Israfl a note que l'instrument de ratification, par la R-
publique arabe syrienne, de la Convention susmentionn~e, contient une d~claration concer-
nant l'ttat d'Isra~l.

Le Gouvernement de l'tat d'Isral consid~re que cette reserve, qui est de nature poli-
tique, est incompatible avec les buts et objectifs de la Convention.

Le Gouvernement de l'Itat d'IsraO1 s'61ve donc contre ladite declaration faite par la
R~publique arabe syrienne.

RATIFICATION

Denmark
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
January 2004

Date of effect: 14 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2004

RATIFICATION

Danemark
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 15janvier 2004

Date de prise d'effet : 14 avril 2004
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 24fivrier
2004
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TERRITORIAL EXCLUSION

Denmark (exclusion: Faroe Islands
and Greenland)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2004

RATIFICATION

C6te d'Ivoire

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
January 2004

Date of effect: 19 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2004

ACCESSION

Democratic People's Republic of
Korea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
February 2004

Date of effect: 6 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
February 2004

APPROVAL

France

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
February 2004

Date of effect: 17 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
February 2004

EXCLUSION TERRITORIALE

Danemark (exclusion : Ies Fkrok et
Groenland)

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 15janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24frvrier
2004

RATIFICATION

C6te d'Ivoire
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20janvier 2004

Date de prise d'effet: 19 avril 2004
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 24fivrier
2004

ADHIESION

Republique populaire democratique
de Corke

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 6f~vrier 2004

Date de prise d'effet: 6 mai 2004
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 24frvrier
2004

APPROBATION

France
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 17fivrier 2004

Date de prise d'effet : 17 mai 2004
Enregistrement aupr~s du Secrktariat

des Nations Unies : d'office, 25f~vrier
2004
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No. 39978. Brazil and Germany

ARRANGEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND

THE GOVERNMENT OF THE FED-

ERAL REPUBLIC OF GERMANY ON
"DEMONSTRATIVE PROJECTS 'A'

(PD/A)" SUPPLEMENTARY TO THE

BASIC AGREEMENT ON TECHNI-
CAL COOPERATION. BRASILIA, 27
OCTOBER 2000'

AMENDMENT TO THE ARRANGEMENT ON

"DEMONSTRATIVE PROJECTS 'A' (PD/A
INDIGENOUS COMPONENT INCLUSIVE PD-
PI)" BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND

THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-

PUBLIC OF GERMANY SUPPLEMENTARY

TO THE BASIC AGREEMENT ON TECHNI-

CAL COOPERATION. BRASiLIA, 19 SEP-

TEMBER 2002

Entry into force : 19 September 2002, in

accordance with its provisions

Authentic texts : German and Portuguese

Registration with the Secretariat of the

United Nations : Brazil, 17 February
2004

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as

amended.

No. 39978. Bresil et Allemagne

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FE-
DItRATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-

QUE FDtRALE D'ALLEMAGNE
RELATIF AUX "PROJETS DEMONS-
TRATIFS 'A' (PD/A)" COMPLEMEN-
TAIRE A LACCORD CADRE DE

COOPERATION TECHNIQUE.
BRASiLIA, 27 OCTOBRE 20001

AMENDEMENT A L'ARRANGEMENT RELATIF

AUX "PROJETS DEMONSTRATIFS 'A' (PD/

A COMPOSANTE INDIGENE Y COMPRIS
PDPI)" ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDERALE D'ALLEMAGNE COMPLEMEN-

TAIRE A L'AcCORD CADRE DE COOPERA-
TION TECHNIQUE. BRASiLIA, 19
SEPTEMBRE 2002

Entree en vigueur : 19 septembre 2002,

conformment A ses dispositions

Textes authentiques : allemand et
portugais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Brdsil, 17 fdvrier
2004

Non publi ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du

rglement de I'Assembl6e g~nrale

destinj 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu "amends.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2245, No. 1-39978 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2245, no 1-39978.
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No. 39981. Multilateral

AGREEMENT ON A COMMON-
WEALTH CARIBBEAN TECHNICAL
ASSISTANCE PROGRAMME. GEOR-
GETOWN, 25 NOVEMBER 1970'

DEFINITIVE SIGNATURE

Belize
Affixed on: 23 August 1972

Date of effect: 23 August 1972

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 18 February 2004

DEFINITIVE SIGNATURE

Guyana

Affixed on: 28 November 1970
Date of effect: 28 November 1970

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 18 February 2004

DEFINITIVE SIGNATURE

Jamaica
Affixed on: 10 March 1971

Date of effect: 10 March 1971

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 18 February 2004

DEFINITIVE SIGNATURE

Montserrat
Affixed on: 5 October 1971
Date of effect: 5 October 1971

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 18 February 2004

No. 39981. Multilat6ral

ACCORD RELATIF A UN PRO-
GRAMME D'ASSISTANCE TECH-
NIQUE DU COMMONWEALTH DES
CARA1BES. GEORGETOWN, 25 NO-
VEMBRE 1970'

SIGNATURE DEFINITIVE

Belize
Appos~e le : 23 aofit 1972

Date de prise deffet : 23 aoat 1972
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : Communaut des
Carai'bes, 18fivrier 2004

SIGNATURE D1tFINITIVE

Guyana
Appose le : 28 novembre 1970
Date de prise d'effet : 28 novembre 1970
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Communaut des
Cara'bes, 18fivrier 2004

SIGNATURE DEFINITIVE

Jamaique
Appose le : 10 mars 1971

Date de prise d'effet : 10 mars 1971
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Communaut des
Cara'bes, 18fivrier 2004

SIGNATURE DtFINITIVE

Montserrat
Appose le : 5 octobre 1971

Date de prise d'effet: 5 octobre 1971
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Communaut des
Caraihes, 18fivrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2245, No. 1-39981 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2245, no 1-3998 1.
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DEFINITIVE SIGNATURE

Trinidad and Tobago

Affixed on: 10 March 1971

Date of effect: 10 March 1971

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean

Community, 18 February 2004

SIGNATURE DtFINITIVE

Trinitk-et-Tobago
Apposde le : 10 mars 1971

Date de prise d'effet : 10 mars 1971

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des
Carafbes, 18fivrier 2004
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No. 39982. Multilateral

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING ON THE PUBLIC SERVICE IN
THE COMMONWEALTH CARIBBE-
AN COUNTRIES. GEORGETOWN, 25
NOVEMBER 19701

DEFINITIVE SIGNATURE

Antigua

Affixed on: 13 October 1972

Date of effect: 13 October 1972

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 18 February 2004

DEFINITIVE SIGNATURE

Montserrat

Affixed on: 6 December 1972

Date of effect: 6 December 1972

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 18 February 2004

No. 39982. Multilateral

MtMORANDUM D'ACCORD CON-
CERNANT LE SERVICE PUBLIQUE
DANS LES PAYS DE LA COMMU-
NAUTt DES CARAIBES. GEORGE-
TOWN, 25 NOVEMBRE 19701

SIGNATURE DtFINITIVE

Antigua

Appose le : 13 octobre 1972

Date de prise d'effet : 13 octobre 1972

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Communaut des
Cara'bes, l8fivrier 2004

SIGNATURE DFINITIVE

Montserrat

Appose le : 6 d~cembre 1972

Date de prise d'effet : 6 dcembre 1972

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, l8fivrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2245, No. 1-39982 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2245, no 1-39982.
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No. 39984. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE CARIBBEAN TELE-
COMMUNICATIONS UNION.
NASSAU, 28 APRIL 19891

RATIFICATION

Antigua and Barbuda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
2 July 1991

Date of effect: 2 July 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 18 February 2004

RATIFICATION

Belize

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
20 July 1990

Date of effect: 20 July 1990

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean

Community, 18 February 2004

RATIFICATION

Jamaica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
22 January 1991

Date of effect: 22 January 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 18 February 2004

No. 39984. Multilateral

ACCORD RELATIF A LA CREATION
DE L'UNION DES TitLICOMMUNI-

CATIONS DES CARABES. NASSAU,
28 AVRIL 1989

RATIFICATION

Antigua-et-Barbuda

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secrktaire gknral de la Communaut6
antillaise : 2juillet 1991

Date de prise d'effet : 2juillet 1991

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des

Caraibes, 18fivrier 2004

RATIFICATION

Belize

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de la Communaut
antillaise : 20juillet 1990

Date de prise d'effet : 20juillet 1990

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des

Caraibes, l8fivrier 2004

RATIFICATION

Jamaique

Dp6t de l'instrument auprjs du

Secrtaire g~n&al de la Communaut
antillaise : 22janvier 1991

Date de prise d'effet : 22janvier 1991

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Caraibes, l8fivrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2245, No. 1-39984 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 2245, no 1-39984.
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RATIFICATION

Saint Kitts and Nevis

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
2 November 1990

Date of effect: 2 November 1990

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 18 February 2004

RATIFICATION

Saint Lucia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
6 November 1990

Date of effect: 6 November 1990

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 18 February 2004

RATIFICATION

Saint-Kitts-et-Nevis

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrktaire g~n~ral de la Communaute
antillaise : 2 novembre 1990

Date de prise d'effet : 2 novembre 1990

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des
Carai'bes, 18fivrier 2004

RATIFICATION

Sainte-Lucie

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrktaire g~njral de la Communaut
antillaise : 6 novembre 1990

Date de prise d'effet : 6 novembre 1990

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : CommunautM des
Caraibes, 18fivrier 2004
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No. 39986. Multilateral

AGREEMENT ON A TESTING
GROUND FOR APPLICATION OF
THE KYOTO MECHANISM ON EN-
ERGY PROJECTS IN THE BALTIC
SEA REGION. GOTHENBURG (SWE-
DEN), 29 SEPTEMBER 2003'

CONSENT TO BE BOUND

Iceland

Receipt of notification by the
Government of Finland: 19 January
2004

Date of effect: 1 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Finland, 18 February
2004

No. 39986. Multilateral

ACCORD CONCERNANT UN TER-
RAIN D'ESSAI CONCLU EN APPLI-
CATION DU MICANISME DU
PROTOCOLE DE KYOTO DANS LE
CADRE DE LA COOPERATION
tNERGtTIQUE DANS LA RItGION
DE LA MER BALTIQUE. GOTEBORG

(SUtDE), 29 SEPTEMBRE 20031

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Islande

R&eption de la notification par le
Gouvernementfinlandais : 19janvier
2004

Date de prise d'effet : ler mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Finlande, 18
ftvrier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2245, No. 1-39986 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 2245, no 1-39986.
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No. 39988. Multilateral

CIVIL LAW CONVENTION ON COR-
RUPTION. STRASBOURG, 4 NO-
VEMBER 19991

RATIFICATION

Czech Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 24
September 2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 24
February 2004

RATIFICATION

Hungary

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 4
December 2003

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 24
February 2004

RATIFICATION

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
September 2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 24
February 2004

No. 39988. Multilateral

CONVENTION CIVILE SUR LA COR-
RUPTION. STRASBOURG, 4 NO-
VEMBRE 1999'

RATIFICATION

Rkpublique tcheque

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 24 septembre 2003

Date deprise d'effet: lerjanvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrbtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24fivrier 2004

RATIFICATION

Hongrie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 4 dkcembre 2003

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24fivrier 2004

RATIFICATION

Turquie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral du Conseil de
l'Europe : 17 septembre 2003

Date de prise d'effet : lerjanvier 2004

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24fivrier 2004

1. See p. 3 of this volume -- Voir p. 3 du pr6sent volume.
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No. 39989. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
LEGAL PROTECTION OF SERVICES
BASED ON, OR CONSISTING OF,
CONDITIONAL ACCESS. STRAS-
BOURG, 24 JANUARY 2001'

RATIFICATION

Bulgaria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
July 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 24
February 2004

No. 39989. Multilateral

CONVENTION EUROPItENNE SUR LA
PROTECTION JURIDIQUE DES
SERVICES A L'ACCtS
CONDITIONNEL ET DES SERVICES
D'ACCES CONDITIONNEL.
STRASBOURG, 24 JANVIER 20011

RATIFICATION

Bulgarie

Dp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 17juillet 2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24fivrier 2004

1. See p. 29 of this volume -- Voir p. 29 du present volume.




